




MAGNUS HÅKONSSON LAGABØTES HIRDSKRÅ



Utgitt ved 
Jóhanna Katrin Friðriksdóttir



NB kilder 16:2

Nasjonalbiblioteket/bokselskap.no
Oslo 2024






  Magnus Håkonsson Lagabøtes hirdskrå, utgitt ved Jóhanna Katrin Friðriksdóttir, NB kilder nr. 16:2, Nasjonalbiblioteket, Oslo 2024
    
ISBN: 978-82-7965-537-4 (bokselskap.no), 978-82-7965-536-7 (epub), 978-82-7965-548-0 (mobi), 978-82-7965-535-0 (trykt)
Filen er lastet ned fra e-bokportalen Bokselskap. Lesetekst og flere nedlastningsmuligheter m.m. er gratis tilgjengelig på bokselskap.no







INTRODUKSJON


Innledning

n1
Hirdskråen – Hirðskrá på norrønt – er en av lovene knyttet til kong Magnus 6. Håkonsson (konge 1263–1280). Kong Magnus har i ettertid fått tilnavnet «Lagabøte» på grunn av det omfattende arbeidet med lovrevisjoner som ble fullført under hans regjeringstid. Selv om de nye lovene bygde på eldre materiale, ble prinsipper fra romersk og kanonisk rett også tatt inn, og med disse prinsippene ble norske lover modernisert i tråd med andre land i Europa.n2 Til sammen dekket kong Magnus Lagabøtes lover alle de viktigste institusjonene og rettsområdene av det sekulære samfunnet.

Kong Magnus Lagabøte og medforfatterne hans arbeidet flittig med lovgivning i 1270-årene: I 1274 kom Landsloven, og ikke lenge etter, i 1276, kom Byloven. Også Island fikk nye lover, først Járnsíða tidlig i 1270-årene, og så Jónsbók, som ble innført i 1281. Kong Magnus lot også sette sammen en kirkerett, men den ble ikke allment vedtatt av kirken og var sannsynligvis lite brukt.n3 I 1277 inngikk kongen og kirken derimot en avtale om hvilke sfærer som tilhørte hvem, den såkalte Sættargjerden i Tønsberg.

Det er ikke presisert i selve teksten når Hirdskråen ble vedtatt, men loven trådte sannsynligvis i kraft midt i 1270-årene og ganske sikkert før 1277.n4 Den er delt i tre deler og henviser til en eldre lov, hin forna hirðskrá, i kap. 48, 49 og 50, men den er ikke bevart. Lovens tittel forekommer av og til i selve teksten, spesielt i det siste kapittelet, som har overskriften «At Hirðskrá sé upp lesin í hverjum jólum fyrir handgengnum mǫnnum» (At Hirdskråen skal leses opp hver jul for håndgangne menn).n5

Hirdskråen handler i hovedsak om rollene, pliktene og rettighetene til kongen og mennene i hirden hans, fremgangsmåten for å gi noen en tittel eller et embete, og diverse andre emner knyttet til rikets styre og forsvar. Teksten beskriver blant annet ritualer for å sverge troskapsed til kongen gjennom å fremsi et bestemt edsformular og samtidig utføre bevegelser, slik som å knele foran ham. I Hirdskråen finnes også regler om organisering av hirden og de kongelige embetene, der oppgavene deres er godt beskrevet, spesielt for kansleren, hirdpresten og kongens tjenere. I tillegg får kristen moral og god oppførsel plass, og det er en lang og detaljert del om dyder og laster som minner om Kongespeilet (Konungs skuggsjá), en didaktisk tekst skrevet i Bergen ett eller to tiår tidligere.n6 Derfor gir Hirdskråen et helt annet inntrykk av norsk samfunn i middelalderen enn Landsloven og Byloven. De to sistnevnte inneholder materiale av konstitusjonell og offentlig natur – om arverett til tronen, organisering av ting og forsvar av kongeriket – men de handler også om interessene til og konfliktene mellom vanlige mennesker på bygda og i byene. I Hirdskråen finner vi snarere regelverk om det høyeste laget i samfunnet: livet og ritualene ved hirden, kongelig administrasjon og offentlig drift, vakthold og andre aspekter av kongelige og aristokratiske forhold. Tabell 1 nedenfor gir en oversikt over kapittelfordelingen i denne utgaven og kapitlenes innhold.



Tabell 1: Hirdskråens kapittelfordeling og innhold


	Kapittel
	Innhold


	1
	Kongen er overordnet andre i landet med Guds vilje


	2
	Om seremonien for å ta noen til konge, med henvisning til Landslovens kapittel om falske konger samt tronfølgeordningen


	3
	Kongens ed


	4
	Hertugers og jarlers ed under kongeseremonien


	5
	Lendmenns og bønders ed, med henvisning til Landsloven


	6
	Edene skal sverges dagen etter kongeseremonien


	7–8
	Hvordan kongen skal utnevne noen til hertug, og hertugenes rettigheter og plikter


	9–12
	Om jarler i Norge, på Orknøyene og på Island, hvordan kongen skal utnevne noen til jarl, og deres rettigheter og plikter


	13–15
	Hvordan kongen skal utnevne noen til lendmann, om rettighetene og pliktene til lendmenn, og om kongen beskylder en lendmann for landssvik


	16
	Om kansleren og hirdpresten


	17
	Hvordan kongen skal utnevne noen til stallar, og om deres rettigheter og plikter


	18
	Hvordan kongen skal utnevne noen til merkesmann, og om deres ansvar


	19–20
	Hvordan kongen skal utnevne noen til skutelsvein, om hvor ærefullt det er å tjene kongen, skutelsveinenes ansvar og bevoktning av kongen


	21
	Om drottseter og munnskjenk


	22
	Om hirdmenn og deres plikt til å støtte og beskytte kongen, og å være moralsk oppegående


	23–24
	Om dyder og laster, gudsfrykt og aktelse for kongen


	25–26
	Å ta noen opp i hirden, fremgangsmåten hvis noen protesterer, ritualet for å gjøre noen til hirdmann og edene de sverger


	27–30
	Kongens følge og vakthold, påbudt utstyr, krav om tilstedeværelse med mindre kongen har tillatt fravær, mer om påbudte våpen til hirdmenn


	31
	Fylkene skal forsyne kongen med menn hvis han har behov for det


	32
	Sysselmenn skal ha utnevningsbrev fra kongen med seg, brevets innhold, deres plikter, om tidspunkt for leidangsinnkallelse, om høvdingmøtet i Bergen da kong Magnus gav sønnene sine titler, om endringer i antall menn som fylker i nord skal forsyne kongen med


	33
	Om dommer og deres formulering


	34
	Hirdmennenes plikt når beskjed om invaderende hær kommer


	35
	Hvordan hærmennene og kongen skal dele krigsbytte


	36
	Om grid i kirker, at kvinner skal være i fred, og straffen hvis noen bryter dette


	37–39
	Hvis noen svikter sin herre, eller noen slår i hjel lovfellen sin. Hvis hirdmennene blir uforlikt eller krenker hverandre, plikten til å hjelpe lovfellen sin. Hirdmennene skal komme på plass når hornet blir blåst, og de skal ikke sladre eller konspirere mot kongen; de skal bli med i gravfølget til lovfellene sine


	40–45
	Hvordan kongen skal utnevne noen til gjest, og om deres rolle og plikter, oppførsel og vakthold


	46
	Om vakthold


	47
	Hvordan kongen skal utnevne noen til kjertesvein, og om deres rolle og plikter


	48–53
	Retterbøter til hirdmennene, og deres rettigheter


	54
	Hirdskråen skal bli lest opp hver jul; en bønn






Bevarte håndskrifter

Hirdskråen er ikke bevart i like mange middelalderhåndskrifter som Landsloven eller Byloven. Det er kanskje naturlig nok, fordi loven ikke var aktuell for en like stor del av befolkningen som de andre, og da var det ikke like mye behov for håndskrifter med Hirdskråen. Hirdskråens egenart sammenliknet med de andre lovene er også en viktig forklaring. Selv om alle lover i utgangspunktet er ideologiske dokumenter, har Hirdskråen et tydeligere politisk mål enn de andre lovene – å definere kongens makt i forhold til aristokratiet og deres rolle i den verdslige sfæren. Siden det stod store interesser på spill, var Hirdskråen sannsynligvis mer kontroversiell blant stormenn enn prosaiske lover om kriminalitet, husdyr, gjerder eller handel. Magnus Lagabøtes sønn, kong Håkon 5. (konge 1299–1319), var – som faren og farfaren – opptatt av å styrke kongemakten. Noen av kong Håkons tiltak i forbindelse med dette formålet var å endre arvefølgen til tronen og å etablere et formynderstyre for en mindreårig tronfølger, samt å gi grunnleggende skipaner (forordninger) og retterbøter som regulerte hirden og dermed svekket posisjonen til hirdmenn med maktambisjoner.n7 Ikke mindre viktig var det å rydde opp i aristokratiet ved å kvitte seg med stormenn som framstod som trusler mot kongen.n8 Denne utviklingen skjedde under det første, turbulente tiåret av 1300-tallet. Hvis man antar at Hirdskråen spilte en ideologisk rolle i kong Håkon 5.s politikk, er det kanskje ikke overraskende at alt tyder på at de fleste norske håndskriftene – syv av ti fra 1300-tallet (inkludert fragmenter og utdrag) – sannsynligvis ble laget i den samme tiden (se tabell 2).

I likhet med resten av kong Magnus Lagabøtes lovgivning er ingen av Hirdskråens håndskrifter datert til 1270-årene, tiden da loven først ble skrevet. De bevarte håndskriftene bygger på eldre forelegg som nå er tapt, hvilket gjør det umulig å si mye om tekstens utbredelse før 1300. Håndskriftene er i hovedsak knyttet til Bergen, Tønsberg og Oslo. Den sistnevnte ble Håkon 5.s residensby da han var hertug, og et like viktig administrativt senter som Bergen etter hans kroning i 1299.n9 Da Håkon døde i 1319 og den norsk-svenske Magnus Eriksson ble konge av både Norge og Sverige, førte det til store endringer for den norske kronen. Kong Magnus var umyndig til 1330-årene, og kongeriket ble i mellomtiden styrt av stormenn, men da han ble myndig, var han mer opptatt av svenske enn norske forhold. Dette var sannsynligvis bakgrunnen for at stormennene gjorde opprør to ganger.n10 Blant annet som følge av kongens hyppige fravær fra Norge, og hans manglende prioritering av norsk innenrikspolitikk, ble Hirdskråen sannsynligvis mindre aktuell i de første årene av hans regjeringstid, og den nevnes svært sjelden i diplomer ut på 1300-tallet.n11 En indikasjon på den fallende relevansen av Hirdskråen er at antallet bevarte norske håndskrifter er mye høyere i årene like etter 1300 enn fra rundt 1325 og utover (se tabell 2). Gustav Storm hevdet at Hirdskrå-teksten i AM 322 fol. kan dateres til rundt eller litt etter 1300 – en datering som andre forskere har støttet.n12 Dette er i så fall det eldste av de komplette håndskriftene som gjengir Hirdskråen. Den eldre delen av AM 304 fol. og noen av fragmentene er fra samme periode, og også AM 323 fol. og Lundarbók (Lund, Universitetsbiblioteket, Mh. 15) dateres til de første par tiårene av 1300-tallet.

Norrøne lovbøker fra 1300-tallet inneholder vanligvis forskjellige kombinasjoner av lover og retterbøter, både sekulære og geistlige.n13 I norske lovbøker fra første halvdelen av 1300-tallet, den gang Hirdskråen hadde en juridisk og politisk funksjon, ble loven kopiert og innbundet sammen med Landsloven, Byloven, retterbøter og kristenretter. Dette finner vi eksempler på både i påkostede illuminerte håndskrifter som Lundarbók, men også i håndskrifter som var mer beregnet på daglig bruk, slik som Codex Tunsbergensis (København, Det Kongelige Bibliotek, NKS 1642 4to).n14 I denne sammenhengen kan det nevnes at loven ikke ble tatt inn sammen med Landsloven i første delen av praktboken Codex Hardenbergianus (København, Det Kongelige Bibliotek, GKS 1154 fol.) fra midten av 1300-tallet (med mindre denne delen senere gikk tapt). Dette håndskriftet var opprinnelig en påkostet, illuminert lovbok som sannsynligvis var knyttet til et aristokratisk miljø.n15 Det er altså mange flere Landslovshåndskrifter fra den samme tiden som ikke inneholder Hirdskråen, og det tyder på at de som ville ha eller fikk et eksemplar av loven, sannsynligvis hørte til elitemiljøer der det var et praktisk behov for det.n16

Hirdskråen ble også flere ganger kopiert på Island på 1300-tallet, både i sin helhet og i utdrag. De håndskriftene som inneholder hele teksten, er for det meste relativt praktfulle lovbøker fra midten eller andre halvdelen av 1300-tallet, som også inneholder Jónsbók og andre lover.n17 Den best kjente av disse er AM 350 fol., Skarðsbók, som embets- og stormannen Ormr Snorrason (ca. 1320–1402) sannsynligvis fikk laget i Helgafell kloster.n18 Det må spørres hvorfor islendinger var så interessert i denne loven i en periode da den ser ut til å ha falt ut av allmenn bruk i Norge. Det var selvfølgelig heller ingen kongelig hird på Island selv om noen islendinger bar titler fra kongen, så håndskriftene ble neppe skrevet på grunn av et rent praktisk behov. Det kan heller settes i sammenheng med monarkiske og ridderideologiske pretensjoner, som først kom på moten på 1200-tallet, som følge av kong Håkon Håkonssons kulturelle interesser. Han bestilte bl.a. norrøne oversettelser av fransk og anglonormannisk ridderlitteratur, og etter hvert ble også nye europeiske titler som baron innført, i stedet for de gamle norrøne titlene. På 1300-tallet ser det ut til at disse ideene ble veldig populære på Island, og mange islandske aristokrater var opptatt av å få titler fra kongen og å bli hirdmenn.n19 I denne forbindelsen promoterte de monarkistisk og føydal ideologi, bl.a. igjennom de såkalte riddersagaene, som blomstret på denne tiden, og Ormr Snorrason fikk også laget en stor bok med slike sagaer.n20 Sannsynligvis spilte også Hirdskråen en rolle i disse kulturelle strømningene. Loven har en tydelig føydal ideologi der kongen har støtte fra hirdmennene, som er underordnet ham og skal vise ham troskap og lydighet.n21 Lovboken Skarðsbók var også et av de mest praktfulle håndskriftene fra sin tid, og ved å inkludere Hirdskråen i den kunne håndskriftets eier demonstrere sin aristokratiske status og forbindelse til kongen.n22 En lignende prosess fant sted på 1400-tallet, da Kongespeilet (skrevet midt på 1200-tallet) ble plukket opp igjen som en prestisjetekst blant islandske aristokrater for å tydeliggjøre deres monarkiske idealer og forbindelser til den gamle norske kongeslekten.n23

I tillegg til å bli kopiert som helhet ble også utdrag av Hirdskråen satt inn i andre tekster og litterære kontekster. Noen paragrafer dukker opp som tilføyelser til Jónsbók, mens de moralsk-didaktiske kapitlene ble syntetisert med andre lignende tekster i såkalte teologiske manualer – bøker fra kirkelige miljøer som samlet religiøst materiale fra forskjellige retninger.n24 Deler av Hirdskråen var tydeligvis godt egnet til moralsk bruk (og ikke bare juridisk), som viser hvor eklektisk verket er, og hvor tett verdslig og geistlig makt var sammenvevet i middelalderen.n25

Det finnes i alt ni middelalderhåndskrifter med hele Hirdskrå-teksten – fem norske og fire islandske. I tillegg finnes fragmenter av det som sannsynligvis var fire ulike norske lovbøker: to fra rundt 1300, ett fragment fra første halvdel og ett fra andre kvartal av 1300-tallet.n26 Det finnes også et par yngre fragmenter fra Island og åtte håndskrifter fra middelalderen med utdrag av loven. Til slutt finnes Hirdskråen i en rekke yngre papiravskrifter. Med unntak av to bøker som sannsynligvis er avskrifter av (en eller flere) tapte middelalderhåndskrifter, er disse avskriftene av kjente forelegg, oftest Skarðsbók.n27 Lovhåndskrifter fra 1600- og 1700-tallet gjenspeiler en ny periode i skriftkulturen, da islandske intellektuelle ble interessert i lovene som historiske kilder.

I 1885 gav Storm ut en omfattende katalog over alle de 426 håndskriftene med norske og islandske middelalderlover som var kjent på dette tidspunktet, trykt i bind 4 av Norges gamle Love. Dette banebrytende verket kom før Kristian Kålunds og Vilhelm Gödels solide kataloger over norrøne håndskrifter i henholdsvis Danmark og Sverige, som til sammen dekker de fleste norske og islandske håndskriftene fra middelalderen og fremover. I katalogen sin registrerte Storm informasjon om blant annet håndskriftenes utseende, skrift, språk, innhold og proveniens. Verket må beskrives som grundig og pålitelig selv om noen av vurderingene og hypotesene hans har blitt justert i etterkant. Katalogen la grunnlaget for forskning i dette feltet, og senere arbeid – inkludert denne utgaven – har vanligvis tatt utgangspunkt i den. Tabell 2 gir en oversikt over Hirdskråens håndskrifter, samt siglaene brukt i utgaven. Mye av informasjonen i det følgende er hentet fra Storms katalog, men også fra den elektroniske ordboken ONP: Dictionary of Old Norse Prose (heretter ONP), den elektroniske katalogen Handrit.is og flere kilder.n28 Ytterligere diskusjon om bl.a. språket i de norske håndskriftene finnes flere steder i Magnus Rindal og Bjørg Dale Spørcks innledning til deres utgave av Landsloven fra 2018, og på Handrit.is finnes litteraturlister over forskning om enkelte håndskrifter.

Skrivere i middelalderen skrev vanligvis ikke hvor, når eller for hvem håndskriftet ble laget. Det er likevel ofte mulig å komme frem til såpass presise konklusjoner om et håndskrifts opprinnelsessted eller -tid ut ifra skrift, dekorasjon, språk, proveniens og andre kriterier, men det lar seg ikke gjøre i alle tilfeller, og forskere er ikke alltid enige. Kunnskapen om middelalderens skriftkultur øker stadig, og vi vet nå at skrivere i middelalderen sannsynligvis flyttet seg rundt mellom regioner i Norge og/eller Norge, Island og Færøyene.n29 De skrev for ulike patroner, deres arbeids- og helseforhold, materialer, forelegg og egen lokale språkform kunne ha hatt innflytelse på deres tekst. I tillegg var de ikke alltid konsekvente. Disse faktorene påvirket alle resultatet og gjør datering og lokalisering til et utfordrende prosjekt. Av alle disse grunner må noen av detaljene gjennomgått her, spesielt de som er mer omstridte, tas med forbehold.



Tabell 2: Håndskrifter som inneholder Hirdskråen, rangert etter antatt produksjonstid


	
	Signatur
	Tid
	Sigl.
	Sted
	Blad/sider


	1
	AM 322 fol.
	ca. 1300
	A
	Sørøst-Norge
	1r–19r


	2
	AM 304 fol.
	Hånd b, ca. 1300–1320, hånd c, ca. 1350– 1370
	B
	Norge
	66r–87v
Hånd b: 66v–81v,
hånd c: 82r–87v


	3
	AM 323 fol.
	1300–1325
	C
	Vest-Norge
	1–34


	4
	NRA 29 C
	1300–1350
	N
	Norge
	Fragm.


	5
	NRA 29 B
	1300
	O
	Norge
	Fragm.


	6
	NRA 2 kappa
	1308–10
	M
	Norge
	Fragm.


	7
	Lund, Universitetsbiblioteket, Mh. 15
	1305–1320
	E
	Bergen
	1r–23r


	8
	NKS 1642 4to
	1320–1330
	D
	Tønsberg
	145r–167r


	9
	NRA 29 A
	1320–1350
	P
	Norge
	Fragm.


	10
	GKS 3270 4to
	1340–1360
	F
	Vest-Island
	110r–129v


	11
	Holm Perg. 29 4to
	1350–1400
	Q
	Norge
	80r–84v


	12
	AM 350 fol.
	ca.1363
	G
	Vest-Island
	90v–107r


	13
	Holm Perg. 34 4to
	ca.1370
	K
	Island
	112v–128r


	14
	AM 126 4to
	1375–1400
	H
	Island
	109v–131r


	15
	AM 344 fol.
	1375–1400
	344
	Island
	62va–62vb


	16
	AM 354 fol.
	1397–1410
	354
	Island
	56r–59v


	17
	AM 128 4to
	1450–1500
	128
	Island
	83r, 87r–87v, 94r–94v


	18
	AM 626 4to
	1450–1500
	626
	Island
	12r–13v


	19
	AM 672 4to
	1450–1500
	672
	Island
	78r–80v


	20
	AM 42 a 8vo
	ca.1500
	42
	Island
	85r


	21
	AM 148 4to
	ca.1500
	148
	Island
	105v–106r


	22
	AM 173 d C 3 4to
	ca.1500
	173 d
	Island
	Fragm.


	23
	AM 173 a VI 4to
	1500–1600
	173 a
	Island
	Fragm.


	24
	Deichman 20 fol.
	ca.1590
	
	Norge
	Ukjent


	25
	NKS 1281 fol.
	ca. 1630–1670?
	
	Island
	85r–106r


	26
	AM 325 fol.
	ca. 1650
	
	Island
	Hele boken


	27
	AM 104 4to
	1600–1700
	
	Island/Norge
	Hele boken


	28
	AM 34 8vo
	ca. 1650
	
	Island
	Hele boken


	29
	NB 86 fol.
	ca. 1655
	86
	Island
	114–130


	30
	E 8893, Skoklostersamlingen 1, 228 fol.
	ca. 1660–1679
	
	Sverige
	Hele boken


	31
	Lund, Fornnord. Litt. Isl., Olav Tryggvasons saga
	1665
	
	Stockholm
	2. del


	32
	AM 324 fol.
	1688–1705
	
	Norge
	Hele boken


	33
	AM 103 4to
	1688–1705
	
	Norge
	Hele boken


	34
	Holm Papp. 80 fol.
	1688
	
	Stockholm
	180–248


	35
	AM 106 4to
	ca. 1700
	I
	Island
	Hele boken


	36
	AM 105 4to
	ca. 1700
	
	Island
	Hele boken


	37
	AM 185 4to
	ca. 1700
	
	Island/Danmark
	Hele boken


	38
	NB 87 a fol.
	ca. 1700
	
	Island/København
	97–114


	39
	Steph. 2
	ca. 1700
	
	Island
	76–114


	40
	Uldall 37 fol.
	1735–1775
	
	Lund/Danmark
	1r–30r


	41
	GKS 1158 b fol.
	1754
	
	København
	225r–269v


	42
	NKS 1645 4to
	1700–1800
	
	København?
	Hele boken


	43
	NKS 1071 4to
	1750–1800
	
	København?
	1r–?


	44
	NKS 1077 4to
	1750–1800
	
	København
	Hele boken


	45
	NKS 1078 4to
	1750–1800
	
	København
	Hele boken


	46
	Deichman 15 fol.
	1769
	
	Norge
	Hele boken








Kollasjonerte håndskrifter


Hele håndskrifter

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 322 fol. (A) er satt opp i to spalter med røde rubrikker og dekorerte majuskler i grønt og rødt, og det er skrevet av fem ulike hender fra første halvdel av 1300-tallet.n30 «Hånd a», som skrev Hirdskråen, er datert av Storm til omkring eller rett etter 1300.n31 Rudolf Keyser og P.A. Munch mente at den var fra omkring 1350, men Didrik Arup Seip og Anne Holtsmark var enige med Storm, og den eldre dateringen har funnet støtte også i senere forskning.n32 Den samme skriveren har også skrevet av den eldre delen av Hirdskråen i AM 304 fol., der han er kalt «hånd c» (se nedenfor). De fleste forskere har ment at håndskriftet er skrevet på Sør-Østlandet – på det kongelige kanselliet tilknyttet Mariakirken i Oslo eller muligens i Tønsberg. Da rikskanselliet ble flyttet fra Bergen til Oslo, beholdt skriverne en del vestlandske trekk i språket, og de hadde vestlandske forelegg, som man kan se spor av i AM 322 fol.n33

I sin nåværende form inneholder kodeksen AM 322 fol. også Gulating-versjonen av Landsloven og Bergens bylov, en del retterbøter og to kristenretter.n34 Hirdskråens første og femte kapitler er forkortet og henviser til kristendomsbolken i Landsloven i stedet for disse kapitlene. Dermed er det ganske sikkert at Hirdskråen i AM 322 fol. opprinnelig var tiltenkt å være bundet inn sammen med Landsloven, der kapitlene kunne slås opp, eller i hvert fall at den skulle brukes i et bibliotek der et Landslovhåndskrift var tilgjengelig. Manglende kapitler og kryssreferanser er ikke unikt for Hirdskråen. Også i Byloven henviser alle håndskriftene med unntak av AM 323 fol. til Landsloven når begge lovene har samme kapittel, i stedet for å skrive det om igjen.n35 Men det er usannsynlig at Hirdskrå-teksten henviser til AM 322 fol. sin versjon av Landsloven, og forskere har vist at Hirdskråen, på den ene siden, og resten av lovene i boken, på den andre, ikke hørte sammen fra begynnelsen. Den delen av håndskriftet som inneholder Landsloven med flere tekster, er datert til ca. 1320 eller litt før – altså noen år senere enn Hirdskrå-delen, som sannsynligvis ble skrevet rundt 1300. I tillegg noterte Storm at pergamentets kvalitet i Hirdskrå-delen er annerledes enn i resten av boken, og som Steinar Imsen påpekte, gir det ikke mening at et håndskrift skrevet og brukt i Oslo (eller Tønsberg) skulle inneholde Bergens bylov og Gulatings-versjonen av Landsloven.n36 Det er altså ingenting som tyder på at Hirdskrå-delen i AM 322 fol. var bundet sammen med Landslov-delen fra begynnelsen.

Det var vanlig at bøker og bokdeler fra middelalderen ble bundet om flere ganger i forskjellige kombinasjoner av nye eiere i tidens løp, så det er i og for seg ikke rart at kodeksen inneholder materiale fra forskjellige andre bøker.n37 Forskere har vært enige om at den delen som inneholder Hirdskråen, ble innbundet med det øvrige materialet en gang imellom 1300-tallet og da den kom i Árni Magnússons (1663–1730) eie – dette skjedde mest sannsynlig sent på 1500-tallet.n38 Det er altså fullstendig uklart i hvilken kodikologisk kontekst leggene med Hirdskråen i AM 322 fol. stod når de først ble laget, men det er i hvert fall ganske sannsynlig at håndskriftet har sitt opphav i miljøet knyttet til kongen og hirden hans i Oslo.

København, Den Arnamagnæanske Samling, 304 fol. (B) er skrevet i Norge på 1300-tallet. Det er skrevet i én spalte. Håndskriftet er uvanlig fordi «hånd b», som også skrev Hirdskråen i AM 322 fol., har skrevet den eldre delen av Hirdskråen (ca. 1300–1320) her, men en yngre hånd, «hånd c», fra ca. 1350–1370 har skrevet den siste delen av teksten (fra kap. 32).n39 Det er uklart om hånd b ikke fullførte den siste delen, eller om den gikk tapt og måtte skrives igjen. I sin nåværende form inneholder håndskriftet også kong Magnus Lagabøtes andre sekulære lover foran Hirdskråen, men Storm karakteriserte kodeksen som «egentlig to forskjellige Haandskrifter» bundet sammen, så de to delene, dvs. Hirdskråen og de andre lovene, har sannsynligvis heller ikke hørt sammen fra begynnelsen.n40

Árni Magnússon fikk håndskriftet på Island av Jón Torfason, men det skal tidligere ha vært eid av Jón Finnson, som også var eieren av den berømte Flatøyboken.n41 Mange håndskrifter ble laget på Island på 1300-tallet for eksport til Norge, men det er ikke like vanlig at de reiste den andre veien, og det er ikke kjent med hvem eller hvorfor håndskriftet kom til Island. Som tilfellet ofte er med islandske håndskrifter, er AM 304 fol. forholdsvis slitt, skadet og mørkt.

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 323 fol. (C) er skrevet i Norge av én skriver i én spalte. Håndskriftet er fra Vestlandet, sannsynligvis Bergen, siden det inneholder Bergens bylov.n42 Det er det eneste bylov-håndskriftet med fullstendig tekst, mens de andre forkorter teksten og henviser til Landsloven når det er overlapp mellom de to lovene. Siden dette håndskriftet ikke inneholder Landsloven, er hele Byloven inkludert i boken. AM 323 fol. dateres vanligvis til andre kvartal av 1300-tallet, men ut fra paleografiske trekk kan det være fra så tidlig som rundt 1300.n43 Lovens kobling til kong Håkon og hans regjeringstid kan også styrke ideen om en tidligere produksjonstid, men det er vanskelig å fastslå en nøyaktig datering her.

København, Det Kongelige Bibliotek, NKS 1642 4to (D) kalles for Codex Tunsbergensis fordi den stammer fra lagmannen i Tønsberg. Dette er et svært innholdsrikt håndskrift. Delen som inneholder Hirdskråen samt andre lover og retterbøter, er sannsynligvis skrevet i 1320-årene av hovedskriveren, «hånd d», men kodeksen har også mange senere tillegg fra 1400- og 1500-tallet.n44 Hirdskråen er skrevet i én spalte, mens andre lover skrevet av samme hånd ofte er i to spalter. Ortografien i håndskriftet ble beskrevet i negative termer som «usædvanlig og stödende» av Keyser og Munch i deres utgave av Hirdskråen fra 1848, men senere forskere fant ut at den reflekterer skriverens lokale sørøstlandske språkform, som virker annerledes – og tydeligvis forstyrrende for noen – sammenliknet med vestlandsk språk.n45 NKS 1642 4to er en spesielt mangfoldig lovbok fordi den inneholder så mange forskjellige lover, både sekulære og geistlige, en lang rekke retterbøter og mange kommentarer i margen som virkelig viser lovene i bruk.

Lund, Lunds Universitet, Universitetsbiblioteket, Mh. 15 (E), kalt Lundarbók, er et stort, tospaltet håndskrift med vakre illuminasjoner, sannsynligvis skrevet i Bergen. Storm daterte det til 1320–1350, men andre forskere har med god grunn hevdet at det er skrevet ca. 1305–1320.n46 Det inneholder også Landsloven, Byloven, Farmannsloven, en kristenrett og retterbøter. Håndskriftet kan ha blitt bestilt av biskopen i Bergen, Árni Sigurðsson (biskop 1304–1314), og tiltenkt bispesetet i Kirkjubøur på Færøyene.n47 Én skriver har skrevet det meste av teksten, men en annen hånd fra samme tid eller litt senere har skrevet rettelsene som står i margen.

Det har lenge vært diskutert om boken har spesiell tilknytning til Færøyene. Den sterkeste indikasjonen på dette er at den inneholder det såkalte Sauebrevet, en retterbot for Færøyene fra 1298 – og som begynner med en initial dekorert med to værer som symboliserer øyene. I tillegg finnes nedskrevet i håndskriftets kalendarium noen messedager for helgener som har spesiell kobling til Færøyene, og noen har også ment at særtrekk i ortografien betyr at skriveren var færøysk.n48 Det har ikke vært enighet om dette, og andre har argumentert for at det finnes sørøstlandske og/eller islandske språklige trekk.n49 Stefán Karlsson ville ikke utelukke at skriveren var færøysk, men konkluderte med at det var for mye innflytelse fra norsk og islandsk håndskriftkultur på Færøyene til at det ville være mulig å avklare dette.n50 Følgelig virker det best å la spørsmålet stå åpent, men de andre detaljene gjør det i noen grad sannsynlig at Lundarbók har en kobling til Færøyene.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, GKS 3270 4to (F) er et stort, tospaltet håndskrift med fargerike illuminasjoner og initialer fra midten av 1300-tallet. Leggene har ligget løse i lang tid, og mange av sidene er av den grunn ganske slitte.n51 Illuminasjonene og initialene har fellestrekk med andre islandske håndskrifter fra den samme perioden, bl.a. Skarðsbók Jónsbókar.n52 Håndskriftet inneholder diverse sekulært og geistlig lovmateriale.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 350 fol. (G) kalles Skarðsbók Jónsbókar (eller Codex Scardensis) fordi den i en periode var eid av en aristokratisk familie som bodde bl.a. på storgården Skarð på Skarðsströnd, som ligger ved bunnen av Breiðafjörður på Vest-Island.n53 Boken ble skrevet rundt 1363 og ses av mange som den vakreste av de islandske lovhåndskriftene. Teksten er tospaltet og har mange illuminerte initialer og flerfargede dekorerte majuskler. De fleste forskere mener at den ble skrevet i klosteret på Helgafell, der det fantes et berømt og prestisjetungt skriptorium.n54

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 126 4to (H) er skrevet på Island sent på 1300-tallet eller ca. 1400, av én skriver i én spalte.n55 Den inneholder også Jónsbók, kristenretter og en rekke retterbøter.

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 106 4to (I) er fra rundt 1700 og inneholder kun Hirdskråen. Ifølge Árni Magnússons vedlagte notis er det skrevet av bonden Jón Hákonarson (1658–1748) på Stóra-Vatnshorn i Dalasýsla.n56 Árni mente at både AM 106 4to og AM 105 4to var skrevet med en «Heyness-lögbók» som forelegg, men Heynesbók (AM 147 4to) fra 1500-tallet, som er berømt for sine illustrasjoner, inneholder i sin nåværende form ikke Hirdskråen, og det er derfor uklart hvilken bok han mente. Sannsynligvis brukte skriveren et nå tapt middelalderhåndskrift som forelegg.

Stockholm, Kungliga biblioteket, Perg. 34 4to (K) inneholder diverse lovmateriale fra middelalderen og utover på 1500-tallet. Storm mente at håndskriftet er sammensatt av en islandsk og en norsk del, bundet sammen på 1500-tallet, og at Hirdskråen hører til den førstnevnte, altså den delen som var skrevet av en islandsk skriver.n57 Stefan Drechsler deler boken i tre deler og hevder at en erfaren islandsk skriver tilknyttet klosteret på Helgafell skrev delen med Hirdskråen med norske forelegg, i samarbeid med en norsk rubrikator.n58 Teksten i håndskriftet er skrevet av mange hender i én spalte – «hånd g», som skrev Hirdskråen, er datert til ca. 1370.n59 De siste ordene av teksten mangler.
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Begynnelsen av Hirdskråen i Ms.fol. 86.

Oslo, Nasjonalbiblioteket, Ms.fol. 86 (86) er et islandsk håndskrift datert til midten av 1600-tallet, innbundet i pergament og nydelig brokadepapir.n60 «Hånd 2» har skrevet Hirdskråen, men skriveren Þórður Jónsson i Skálavík ved Mjóafjörður i Vatnsfjarðarsveit i Vestfjordene (d. 1680) har skrevet de islandske middelalderlovene Grágás og Járnsíða, samt en liste over kapitler lengst framme i boken for begge lovene.n61 Þórður var en av skriverne til Magnús Jónsson på Vigur (1637–1702), en litteratur- og historieinteressert stormann som drev et omfattende og langvarig bokproduksjonsprosjekt i forbindelse med biblioteket sitt. Det kan ha vært enten Magnús eller faren hans, Jón Arason, som bestilte boken.n62 I slutten av Járnsíða står det at Þórður ble ferdig med arbeidet 6. desember 1655, men Hirdskrå-delen kan være litt yngre.

Járnsíða finnes kun i ett middelalderhåndskrift, Staðarhólsbók (Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 334 fol.), der den følger etter Grágás. Et raskt blikk på Handrit.is viser at en del yngre papirhåndskrifter ofte har Grágás og Járnsíða sammen, men i tillegg til NB 86 inneholder også den yngre GKS 1158 b fol. de tre tekstene, dvs. de islandske lovene samt Hirdskråen, i samme rekkefølge (se nedenfor). Det er høyst sannsynlig at skriveren har hatt selveste Staðarhólsbók som forelegg.n63 Utformingen av teksten i NB 86 i delen med de islandske lovene og spesielt Járnsíða – spalteoppsettet, de røde og grønne majusklene og rubrikkene osv. – bærer preg av at skriveren ville etterligne originalhåndskriftet, mens andre skrivere på samme tid vanligvis ikke anstrengte seg for å gjøre dette, og skrev teksten uten noe særlig paratekst (se f.eks. AM 106 4to). Hirdskrå-delen er skrevet i én spalte og har dekorerte majuskler i begynnelsen av kapitlene, men stilen er mer tidsmessig, og med unntak av kap. 2 og 16 er kapitlene kun nummererte og uten rubrikk.

Margene er ikke helt like i størrelsen innbyrdes i de tre lovene, men de er smalere i Hirdskråen enn i de andre to. Tittelbladet nevner alle tre tekstene samt initialene DJS og er laget av skriver 2. Det er uklart hvorfor Hirdskråen ble inkludert med de andre to lovene i NB 86 fol., men skriveren må uansett ha brukt et nå tapt forelegg, sannsynligvis fra middelalderen. Teksten er i nær slekt med AM 106 4to (I) sin tekst.

Bakerst i boken (etter Hirdskråen) står et avsnitt om andre eiere – Magnús Jónsson (1642–1694), lagmann, og Daði Jónsson (d. 1682), sysselmann på Kjalarnes, som fikk den i gave fra Magnús i 1679. Muligens henviser initialene DJS til ham. Navnet Dolmer står også på denne siden med en yngre hånd, og Jónas Kristjánsson trodde ut ifra det at Jens Dolmer (ca. 1611–1670), som gav ut Hirdskråen i 1666 (se nedenfor), hadde eid håndskriftet.n64 Men siden boken var på Island i hvert fall til etter at Daði Jónsson fikk den i 1679, kan Dolmer ikke ha hatt tilgang til håndskriftet mens han arbeidet med utgaven sin. Proveniensen til NB 86 fol. før den kom til Oslo, er ukjent, men det er sannsynlig at den var i København i en periode, og at GKS 1158 b 4to ble kopiert med den som forelegg.




Fragmenter

Fragmenter av det som sannsynligvis opprinnelig utgjorde fire bøker, er bevart i det norske Riksarkivets diplomsamling.n65 I tillegg finnes to fragmenter på Den Arnamagnæanske Samling for islandske studier i Reykjavík (Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum).

Oslo, Riksarkivet, Diplomsamlingen, Norrøne membranfragmenter, 2 kappa (M) er sannsynligvis skrevet i de første årene av 1300-tallet. Hånden er tilskrevet den norsk-islandske embetsmannen Haukr Erlendsson.n66 Fragmentene ble brukt som innbinding av et regnskap fra Sunnmøre. De består kun av deler av to sider som opprinnelig var tospaltet, med en stor og pen majuskel som står i begynnelsen av Hirdskråen. Samme hånd skrev også flere lovhåndskrifter – bl.a. Landsloven, som også er bevart fragmentarisk i samme samling.n67

Oslo, Riksarkivet, Diplomsamlingen, Norrøne membranfragmenter, 29 C (N) var opprinnelig et tospaltet håndskrift, men nå er kun to deler av ett blad igjen. De inneholder kapitlene om dyder og laster (kap. 23–24). Storm daterte det til 1300–1350, men ONP har datert det mer presist til 1320–1350.n68 Fragmentene ble brukt som innbinding av et regnskap fra Vardøhus.

Oslo, Riksarkivet, Diplomsamlingen, Norrøne membranfragmenter, 29 B (O), to stykker av ett blad, er datert av Storm til slutten av 1200-tallet og av ONP til ca. 1300.n69 Fragmentene ble brukt som innbinding av et regnskap fra Andenes og inneholder kapittelet om at hirdmenn skal bli værende hos kongen med mindre de har fått tillatelse til fravær (kap. 29).

Oslo, Riksarkivet, Diplomsamlingen, Norrøne membranfragmenter, 29 A (P) er ti fragmenter av fire blader fra et opprinnelig tospaltet håndskrift som Storm daterte til ca. 1350, men ONP til 1320–1350.n70 Fragmentene ble brukt som innbinding av et regnskap fra Romerike. Teksten begynner i slutten av kapittel 8 om hertuger og fortsetter fragmentarisk til begynnelsen av kapittel 19, samt et blad som inneholder noen av retterbøtene.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 173 a 6 4to er et fragment av et islandsk håndskrift fra 1500-tallet og består av ett blad som inneholder tekst fra Hirdskråen, del av kap. 29 om at hirdmenn skal bli værende hos kongen med mindre de har fått tillatelse til fravær.n71 Bladet er bevart sammen med et fragment fra Jónsbók som muligens stammer fra den samme opprinnelige boken.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 173 d C 3 4to er et fragment av et islandsk håndskrift fra ca. 1500 som består av ett blad.n72 Det inneholder kapitlene om dyder og laster (kap. 23–24) og kan derfor stamme enten fra en lovbok eller en teologisk samling.




Håndskrifter med utdrag fra Hirdskråen

Stockholm, Kungliga biblioteket, Perg. 29 4to (Q) er et stort norsk håndskrift skrevet av i alt 14 hender, ifølge Storm, og Drechsler mener at det er satt sammen av fire individuelle håndskrifter.n73 Det inneholder kun kapittel 31 om syslene, som står blant en rekke retterbøter og kongelige skipaner og er skrevet av «hånd d», sannsynligvis i andre halvdel av 1300-tallet.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 148 4to og AM 42 a 8vo er begge skrevet ca. 1500 på Island og inneholder kapittel 36 om at kvinner skal las i fred satt inn i annet lovmateriale.n74 AM 42 a 8vo viser dog en interesse for teologi i tillegg til lover, som vi kan se ut fra at exempla (korte religiøs-didaktiske skildringer) og utdrag fra Kongespeilet også er inkludert i boken. Den islandske lovboken AM 344 fol. fra 1375–1400 inkluderer også kap. 36 i en liste med retterbøter.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 128 4to er et islandsk Jónsbók-håndskrift fra andre halvdel av 1400-tallet, sannsynligvis skrevet i Vestfjordene.n75 Det inneholder kap. 23, 24 og 36, men også en lang rekke retterbøter og kongelige og tinglige skipaner, juridiske formularer, Gamli sáttmáli (avtalen som skal ha blitt gjort mellom kong Håkon Håkonsson og islendingene i 1262–1264), biskop Árni Þorlákssons kristenrett og et avsnitt fra Alcuins De virtutibus et vitiis.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, AM 354 fol. (Skálholtsbók yngri) henter ut forskjellige deler av Hirdskråen og tilføyer til Jónsbók. Dette er de moralske kapitlene om dyder og laster (kap. 23–24), et kapittel om hirdmannens plikt til å bli værende hos kongen med mindre han har fått tillatelse til fravær (kap. 29), kapittelet om kvinner og kirker (kap. 36), og to kapitler om uenighet innad i hirden og plikten til å hjelpe andre hirdmenn hvis de er i fare (kap. 37–38).

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 626 4to og AM 672 4to er samlingshåndskrifter med diverse teologisk materiale fra andre halvdel av 1400-tallet.n76 I begge bøkene står kapitlene om dyder og laster (kap. 23–24) blant tekster som diskuterer temaer som Guds barmhjertelighet eller syndsbekjennelse, og i AM 672 4to finnes også Veraldar saga, en lærd tekst om verdens historie fra skapelsen til 1000-tallet.n77




Andre håndskrifter

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 103 4to og AM 324 fol., er fra 1688–1705 og er begge skrevet av den profesjonelle skriveren Ásgeir Jónsson, som arbeidet for Árni Magnússon og Tormod Torfæus (Þormóður Torfason).n78 AM 104 4to fra 1600-tallet inneholdt flere lovavskrifter enn Hirdskråen da Árni fikk boken fra Torfæus' enke, men han skilte disse fra hverandre, og Hirdskrå-delen fikk signaturen AM 104 4to.n79 AM 34 8vo er fra midten av 1600-tallet, skrevet på Island av Eggert Jónsson. Steph. 2 er et lovhåndskrift skrevet rundt 1700 av tre forskjellige hender. Del 3, som inneholder Hirdskråen, er skrevet av sysselmannen og skriveren Jón Magnússon (1662–1738), bror til Árni Magnússon.n80 Alle disse håndskriftene skal være kopier av Skarðsbók (AM 350 fol.).

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 325 fol. fra midten av 1600-tallet, er skrevet av Jón Erlendsson for biskop Brynjólfur Sveinsson på Skálholt.n81 Ifølge Kålunds katalog er håndskriften en kopi av AM 126 4to.n82

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 105 4to er fra ca. 1700. Árni Magnússon hevdet at det er skrevet av den samme Jón Hákonarson som også skrev AM 106 4to, og at også dette er en avskrift av en ukjent «Heyness lögbók». Han mente også at teksten er dårlig (ei correcte skrifuð … öldungis ónýt) i forhold til den i AM 106 4to, og boken har mange små papirlapper med varianter fra andre håndskrifter festet innimellom sidene, sannsynligvis skrevet av en av Árnis skrivere.n83 Min sammenlikning mellom håndskriftet og denne utgaven bekrefter at boken er kopiert av det samme forelegget som AM 106 4to.

København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 185 4to er fra ca. 1700. På tittelsiden har Árni Magnússon skrevet at det er en avskrift av «Skálholltz lögbók», altså AM 354 fol.n84

København, Det Kongelige Bibliotek, Uldall 37 fol. er en kopi av Lundarbók (Lund, Universitetsbiblioteket, Mh. 15) laget for den danske arkivaren og historikeren Jacob Langebek (1710–1775).n85 Håndskriftet er antagelig ikke eldre enn fra ca. 1735, og ikke yngre enn fra 1775, da Langebek døde.

København, Det Kongelige Bibliotek, GKS 1158 b fol. er skrevet i 1754 av den islandske studenten Illugi Sigurðsson (ca. 1724–1759) for geheimeråd Christian August von Berckentin (1694–1758).n86 Som NB Ms.fol. 86 inneholder denne boken også de islandske middelalderlovene Grágás og Járnsíða, og de to overskriftene som finnes i NB Ms.fol. 86 sin Hirdskrå-tekst, finnes også i 1158 b. Det tyder på at Illugi brukte NB 86 som forelegg. Ifølge utgiverne til Grágás og Járnsíða stammer begge tekstene i 1158 b fra Staðarhólsbók, AM 334 fol., men det er sannsynlig at NB 86 var mellomledd.n87

København, Det Kongelige Bibliotek, NKS 1071 fol. er en avskrift av AM 322 fol. fra andre halvdel av 1700-tallet.n88 NKS 1077 fol. er en avskrift av AM 324 fol. (som igjen er en avskrift av AM 350 fol.) og NKS 1078 fol. er en kopi AM 323 fol. De er begge fra andre halvdel av 1700-tallet og skrevet av henholdsvis en Adeldahl og en M. Magnusen. NKS 1645 4to fra 1700-tallet er en avskrift av Skarðsbók (AM 350 fol.).n89 Alle disse håndskriftene må ha vært skrevet i København.

København, Det Kongelige Bibliotek, NKS 1281 fol. er skrevet på Island av flere hender, sannsynligvis på forskjellige tidspunkter midt på 1600-tallet, men presten og skriveren Jón Erlendsson fra Villingaholt (ca. 1610–1672) skrev Hirdskråen.n90 Håndskriftet har et uvanlig variert innhold, med kongelige og kirkelige skipaner og lovendringer, Sættargjerden i Tønsberg, et pavelig brev, Arngrímur Jónssons Crymogæa, astrologi, diktning og diverse avsnitt av historisk og encyklopedisk karakter. Hirdskrå-teksten likner i stor grad Stockholm Perg. 34 4to, men den har noen utelatelser og andre særtrekk som indikerer at skriveren (eller skriveren av forelegget) har gjort en del redaksjonelle endringer. Disse ligger utenfor denne utgavens omfang.

Oslo, Nasjonalbiblioteket, Ms.fol. 87 a består av løse hefter skrevet rundt 1700, men det er hverken enighet om det var én eller flere skrivere, eller om håndskriften er skrevet på Island eller i København.n91 Håndskriftet er nå i for dårlig stand til å undersøkes. Storm hevdet at Hirdskråens tekst var kopiert fra AM 350 fol.n92

Oslo, Deichman bibliotek, 15 fol. og 20 fol. skal være avskrifter av Codex Tunsbergensis (NKS 1642 4to). 15 fol. er skrevet av Jacob Langebek i 1769, men 20 fol. er fra ca. 1590.n93 Den er skrevet av forskjellige skrivere og inneholder et utvalg lovmateriale, men én hånd har skrevet enkelte avsnitt fra Codex Tunsbergensis.

Stockholm, Kungliga biblioteket, Papp. 80 fol. fra 1688 er skrevet i Stockholm av Jón Vigfússon med Stockholm Perg. 34 4to som forelegg.n94

Stockholm, Riksarkivet, E 8893, Skoklostersamlingen 1, 228 fol. er en avskrift av Lundarbók.n95 Håndskriftet er skrevet i Sverige, antagelig i begynnelsen av andre halvdel av 1600-tallet, av den islandske skriveren Jón Jónsson Rúgmann (1636–1679).n96

Lund, Universitetsbiblioteket, Fornnord. Litt. Isl., Olav Tryggvasons saga er også skrevet av Jón Rúgmann, og det ble fullført i Stockholm den 15. februar 1665. Det er også en avskrift av Lundarbók.

I tillegg til de håndskriftene omtalt her nevner Børge Nordbø AM 163 4to, AM 170 a, 4to, AM 695 c 4to, GKS 1159 fol. og NKS 1927 4to i sin magisteravhandling. Disse håndskriftene inkluderer ifølge ham enkelte kapitler fra Hirdskråen med diverse lovmateriale.n97 Jeg har ikke kollasjonert disse håndskriftene eller de yngre papiravskriftene som alle skal være kopier av kjente forelegg. Selv om det kanskje hadde vært ønskelig for å bekrefte at identifiseringen til tidligere forskere er korrekt, gjelder loven om avtagende avkastning her, og det er usannsynlig at det hadde ført til funn av varianter som er viktige for en tekstkritisk utgave. På den andre siden er disse håndskriftene en viktig kilde til historisk-filologisk arbeid på 1600- og 1700-tallet, og de fortjener oppmerksomhet ut ifra dette synspunktet.







Tidligere utgaver

Den første utgaven av Hirdskråen på originalspråket ble trykt i København i 1666, da den danske historikeren Jens Dolmer (ca. 1611–1670) gav ut en norrøn tekst med parallell dansk oversettelse og anmerkninger etter hvert kapittel.n98 Dolmer la håndskriftet Stockholm, Kungliga biblioteket, Perg. 34 4to til grunn, og utgaven fremstår som lærd og grundig, spesielt for en tid der det ikke fantes mange glossarier eller andre hjelpemidler. Dette var en periode der norrøne utgivelser var knyttet til dansk-svensk rivalisering. Som det fremkommer i dedikasjonsbrevet i boken, var denne utgaven ideologisk motivert – den skulle støtte opp eneveldet og Norges status som arvekongedømme.n99 Utgaven ble gjenutgitt av Peder Resen i 1673 med Dolmers latinske oversettelse i tillegg, og dermed ble boken tilgjengelig for et internasjonalt, lærd publikum.n100 Den senere utgaven kom ut kort etter at Fredrik 3.s sønn Christian 5. ble konge i Norge i 1670, og også den har vært tolket som et forsøk på å legitimere utviklingen i Danmark-Norges maktpolitikk med henvisning til gamle lover.n101 Av alle norrøne lover er Hirdskråen sannsynligvis best egnet til å bli brukt for slike politiske formål på grunn av dens budskap om den mektige kongen og hans lydige undersåtter. Boken var den eneste trykte norrøne Hirdskrå-teksten tilgjengelig i nesten 200 år.

I 1848 kom bind 2 av Norges gamle Love ved Keyser og Munch ut. Det inneholder bl.a. alle de sekulære lovene knyttet til kong Magnus Håkonsson Lagabøte – Landsloven, Byloven, Farmannsloven og Hirdskråen. Utgavene var bekostet av Stortinget, og målet med dem var bl.a. å gi forskere tilgang til disse viktige historiske kildene, og å øke kunnskap og nasjonal bevissthet om de gamle norske lovene.n102 Verket ble Hirdskråens standardutgave i lang tid fremover. Keyser og Munch kollasjonerte alle middelalderhåndskriftene samt noen (men ikke alle) fragmenter og ett papirhåndskrift, og de trykte mange av variantene. Slik det var vanlig på den tiden, gav de ikke en grundig begrunnelse for hvilke varianter som ble inkludert i selve utgaven.

Keyser og Munch beklaget at ingen av håndskriftene til Hirdskråen var så gode som noen av de beste til Landsloven, selv om de innrømte at Codex Tunsbergensis (NKS 1642 4to) har en bedre tekst enn AM 323 fol., håndskriftet de la til grunn for utgaven.n103 De avviste å bruke den førstnevnte på grunn av håndskriftets ortografi (se ovenfor), men de tok likevel noen kapitteloverskrifter fra den.n104 De valgte AM 323 fol. takket være dens «rett gode» språk og ortografi, men i neste setning skrev de at det finnes «ikke faa meningslöse Steder» som måtte rettes for å få teksten til å gi mening.n105 Dermed kan ikke håndskriftet anses som et helt logisk valg som grunntekst. I tillegg til å rette teksten der de mente at det var behov for det, hentet utgiverne også et antall overskrifter og kapitler fra andre håndskrifter som de satte inn i hovedteksten.n106

I 1879 kritiserte Storm sine forløpere Keyser og Munch for deres valg av grunnhåndskrift til utgaven deres av Landsloven, og i 1895 valgte han å trykke Hirdskråen fra Codex Tunsbergensis i en fotolitografisk utgave med farger (utgitt av Det norske historiske kildeskriftfond).n107 I den korte innledningen til utgaven uttalte han seg dessverre ikke nærmere om motivasjonen for den, eller om utgavens målgruppe, men dette var en sjelden, innovativ og forholdsvis dyr måte å utgi norrøne tekster på på denne tiden. Utgaven kan sees i sammenheng med den illustrerte praktutgaven av Heimskringla i Storms oversettelse – slike påkostede utgivelser spilte en rolle i nasjonsbyggingen.

Også den tyske filologen Rudolf Meißner, professor ved Universitetet i Bonn, var skeptisk til Keyser og Munchs utgave. I 1938 laget han selv en utgave som bygde på Norges gamle Loves tekst, men rettet etter Codex Tunsbergensis, der han mente at den hadde bedre tekst ut ifra innhold, stil eller tydelighet.n108 Meißner oppga ikke noen retningslinjer eller prinsipper for endringer i det korte forordet til utgaven, men understreket i forordet at den var tenkt til praktisk bruk i undervisning, og han normaliserte ortografien slik at uerfarne lesere kunne bruke den. Utgaven ble inkludert i serien Germanenrechte: Texte und Übersetzungen – en rekke middelalderlover fra Nord-Europa som ble utgitt i 1930-årene av Akademie für Deutsches Recht i Tyskland.n109 Akademiet ble etablert av nazisten Hans Frank og besto av ledende medlemmer av nazipartiet.n110 Deres utgivelser av lover fra «germanske» – inkludert skandinaviske – land knyttet til Akademiet må settes i kontekst med nazistenes ideologi om en overordnet «germansk rase» og dens kulturarv. Forordet handler om selve utgaven, og det er ikke noe i den som har direkte kobling til nazismen, men det er sannsynligvis ikke tilfeldig at av alle lovene som kan knyttes til Kong Magnus Lagabøte, var det Hirdskråen som ble valgt for utgivelse i serien. Som tidligere nevnt legger loven vekt på en hierarkisk struktur der kongen som leder er overordnet alle andre innbyggere i riket, noe Meißner diskuterte i detalj i innledningen til sin tyske oversettelse fra samme år (se nedenfor).

Senere forskere har vært enige om at, basert på paleografiske og språklige trekk, inneholder AM 322 fol. den eldste fullstendige teksten av Hirdskråen. Ingen har klaget spesielt over tekstens kvalitet heller. Håndskriftets alder og fullstendighet er grunnen til at Steinar Imsen la håndskriftet til grunn i utgaven sin fra 2000.n111 Utgaven trykte den unormaliserte teksten fra AM 322 fol. sammen med en parallell oversettelse til norsk bokmål, og i innledningen diskuterte Imsen lovens innhold og politiske kontekst grundig. I fotnoter er et utvalg varianter tatt fra Keyser og Munchs utgave samt anmerkninger, i hovedsak av historisk karakter.







Oversettelser

På 1500-tallet begynte embetsmenn og lærde i Danmark-Norge å oversette norrøne tekster til dansk. Målet med arbeidet var praktisk: å få gjeldende lover over til et språk som danske embetsmenn i Norge og andre som ikke behersket norrønt, kunne forstå. Det finnes for eksempel 131 håndskrifter med oversettelser av Landsloven til dansk fra denne perioden og tolv med Byloven.n112 I København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 108 4to (ca. 1556) finnes en dansk oversettelse av Hirdskråen, sannsynligvis ved håndskriftets skriver, Jon Simonsson (også stavet Simonsen, 1512–1575), lagmann i Agder.n113 En annen oversettelse finnes i København, Den Arnamagnæanske Samling, AM 107 4to, skrevet på begynnelsen av 1600-tallet, og det er mulig det finnes flere.n114 I motsetning til Landsloven var Hirdskråen som lov for lenge siden utdatert (se ovenfor), og det var ikke akutt behov for en oversettelse til juridisk bruk. Disse oversettelsene kan snarere kobles til en historieinteresse som kom med humanismen, som også førte til utgaver og oversettelser av kongesagaer i samme periode.n115

Hirdskråen i oversettelse ble trykt så tidlig som i 1594, da den danske embetsmannen og historikeren Arild Huitfeldt (1546–1609) utgav den på dansk med et kort historisk forord.n116 Huitfeldt ble født i Bergen, der faren var lensmann, og der familien bodde til han var ti år gammel.n117 Han utdannet seg i Danmark, Frankrike og Tyskland og ble som faren en høytstående embetsmann. Etter hvert arvet han eiendom i Danmark av sin morbror, Herluf Trolle, som samlet gamle håndskrifter og diplomer, og Huitfeldt brukte disse til å skrive en danmarkshistorie i ti bind (Danmarks Riges Krønike, utgitt i 1595–1604). I forordet til oversettelsen av Hirdskråen oppga Huitfeldt dessverre ikke hvilket håndskrift som ble brukt som forelegg, eller hvem som fullførte arbeidet. Storm mente at teksten ble oversatt fra Codex Tunsbergensis (NKS 1642 4to) av Hans Jacobsen Lo (1528–1581), lagmann i Tønsberg, men det har ikke vært undersøkt i detalj.n118 Denne utgaven ble senere oversatt til svensk og utgitt av Ignatius Meurer i Stockholm i 1648.n119 Oversettelsen har vært tilskrevet riksantikvaren Johan Bure (1568–1652), men også dette er usikkert.n120

Som sagt ovenfor ble loven utgitt på 1600-tallet på norrønt med oversettelse og anmerkninger ved Dolmer, først på dansk i 1666 og siden dansk og latin i 1673.n121 Gottskálk Jensson har beskrevet den danske oversettelsen som ekstremt bokstavelig, som han mente var et bevisst valg for å understreke likhetene mellom norrønt og dansk språk.n122 Siden utgaven var eksplisitt politisk motivert (se ovenfor), er dette svært sannsynlig. Begge oversettelsene gjentrykte også Arild Huitfeldts forord fra 1594. I denne tidlige fasen av historieforskning skrev Johannes Peder Anchersen (1700–1765) også en publikasjon om Hirdskråen på latin i 1736.n123

Det kom ikke flere oversettelser på lang tid – ettersom profesjonaliseringen og spesialiseringen av historieforskningen førte til økte norrønkunnskaper, kunne antagelig de fleste forskere lese teksten på norrønt i de utgavene som fantes. Først i 1938 kom en ny oversettelse til tysk ved Meißner, bygd på hans norrøne utgave fra samme år.n124 Innledningen oppsummerer lovens innhold og diskuterer utviklingen av kongedømmet og hirden fra vikingtiden til Magnus Lagabøtes tid (i hovedsak med utgangspunkt i Heimskringla og Håkon Håkonssons saga). Oversettelsen ble inkludert i serien Germanenrechte: Texte und Übersetzungen, som nevnt tidligere.

Et utvalg middelalderlover på moderne norsk ble utgitt som pensumbok av Universitetsforlaget i 1956 (gjenutgitt i 1967), antagelig fordi kunnskapen om norrønt hadde blitt mindre blant studenter.n125 Oversetterne Gudmund Sandvik og Jens Arup Seip brukte Norges gamle Love som grunntekst, men de inkluderte kun åtte paragrafer fra Hirdskråen. Med unntak av disse utdragene ble hele teksten først oversatt til moderne norsk (bokmål) og tilgjengelig for allmenne norske lesere i 2000 ved Steinar Imsen.n126




Om utgaven

Denne utgaven av den norske middelalderloven Hirdskråen følger stort sett retningslinjene som ble lagt for de tidligere utgavene av kong Magnus Lagabøtes lover knyttet til prosjektet De norske middelalderlovene. Utgaven har et fullstendig variantapparat, og den kartlegger og presenterer teksten slik den er overlevert i alle middelalderhåndskriftene, både hele, fragmenter og utdrag, samt to yngre håndskrifter, i all sin variasjon. Utgaven legger ett håndskrift til grunn og registrerer varianter både av innholdsmessig, språklig og stilistisk art, dvs. der innholdet er det samme, men det er mindre variasjon i hvordan det er uttrykt. Utgaven trykker også tilleggsmaterialet som finnes i noen av håndskriftene i vedlegg, mens kortere tilføyelser er registrert i fotnotene.

Tidligere utgaver har lagt Stockholm, Perg. 34 4to, AM 323 fol. og AM 322 fol. til grunn. Både Keyser og Munchs og Meißners utgaver er sammensetninger (e. composite text) av AM 323 fol. og Codex Tunsbergensis, men med forskjellige endringer. Da jeg fikk i oppgave å gi ut Hirdskråen i forbindelse med prosjektet De norske middelalderlovene, startet jeg med å kollasjonerte kapittel 35 som en prøve, fordi det var et av de kapitlene som hadde mest variasjon i Keyser og Munchs utgave. Det viste seg at to håndskrifter – Codex Tunsbergensis og AM 322 fol. – hadde de beste tekstene med hensyn til stil, grammatikk og antall skrivefeil (inkludert dittografi, utilsiktet oversprang, osv.), men at begge enkelte steder var bedre eller dårligere enn tilsvarende sted i den andre. Med andre ord har Codex Tunsbergensis noen ganger tekst av bedre kvalitet, mens andre ganger er det AM 322 fol. som er litt bedre. Dette er helt forventet for middelalderens skriftkultur. Kapittelet kan og sies å være representativt for hele teksten, fordi etter som jeg kom videre i arbeidet, viste det seg at disse to håndskriftene også hadde bedre tekst i andre deler av loven.

Hvis man tenker stemmatisk, finnes i tillegg noen varianter som tyder på at disse to håndskriftene sannsynligvis har en mer opprinnelig tekst enn de andre. Dette gjelder spesielt varianten auðsýn/nauðsyn i en setning i kap. 8:

Hertogi má hafa – þegar honum líkar – fylgðarmenn sér fjóra þá hann er nær konungi, aldrei þó fleiri en sex, þó at konungr auki fylgðarhald, hvárt sem hann er nær konungi eða fjærri, nema auðsýn varhygð krefi, sú þó sem konungi sé ǫrugg.

I denne sammenhengen har alle de kollasjonerte håndskriftene unntatt AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis nauðsyn eller nauðsynjar/nauðsynja foran varhygð (varsomhet). Adjektivet auðsýnn (lett synlig, åpenbar) finnes vanligvis i frasen «þat er auðsýnt» (det er klart) og variasjoner av den, men det finnes også eksempler på at det står foran et substantiv, f.eks. með auðsýnni gleði (med åpenbar glede).n127 Her er det mulig at en skriver kan ha lest ordet auðsýn (fem.) og i farten trodd at det manglet en n, hvilket gjør ordet til nauðsyn (nødsfall, hindring, en nødvendig handling) – et hyppig ord i lovtekster. Tvert imot er det svært usannsynlig at noen ville bytte ordene den andre veien, og dette må derfor regnes som et eksempel på lectio difficilior.n128 Et annet eksempel er i kap. 29, i setningen «leggi [konungr] þær náðir við sem honum þykkir tilfelliligt vera». I stedet for þær náðir (de gunstbevisninger) i AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis har Lundarbók kun þat (det) og AM 323 fol. har nokkut (noe). Det virker altså som at skriverne av de to sistnevnte håndskriftene ikke har forstått ordet náðir i denne mindre vanlige betydningen, dvs. ikke som Guds nåde, men en konges gunstbevisning, eller at de av en eller annen grunn syntes at det ikke gav mening. Det er usannsynlig at endringen kunne skje i motsatt retning, dvs. fra de generelle ordene nokkut og þat, til náðir. Andre varianter kunne også nevnes – f.eks. þori/hlutr (k. 23) og kviklátr/kyrrlátr (k. 24), der AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis har þori og kviklátr mot andre håndskrifters hlutr og kyrrlátr – men de som er omtalt ovenfor, er de sterkeste tegnene på at AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis sannsynligvis viderefører tekster som står nærmere den opprinnelige loven.

Når det gjelder de norrøne middelalderlovene, har det vært vanskelig å sette opp et stemma, fordi skrivere brukte ofte flere enn ett forelegg av de mange eksemplarene som var i sirkulasjon.n129 I slike tilfeller blir en stemmatisk analyse vanskelig, fordi man ikke kan følge feil opp til en forestilt arketype som representerer teksten som den var da den først ble skrevet i én autoritativ versjon. Dette har vært tilfellet med Landsloven og Byloven, der overleveringen er for komplisert til å lage stemma.n130 I magisteravhandlingen sin gjorde Nordbø et forsøk på å sette opp stemma for Hirdskråen med utgangspunkt i de moralsk-didaktiske kapitlene i begynnelsen av lovens andre del (som han kalte Hirðsiðir). Nordbø bekreftet med sitt arbeid at AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis er i nær slekt, men han satte opp den førstnevnte ett nivå lavere i stemmaet enn Codex Tunsbergensis og Lundarbók, som ble satt opp direkte under arketypen. Dette skyldtes blant annet at Codex Tunsbergensis har noen feil og tilføyelser felles med Lundarbók, som ikke finnes i AM 322 fol.n131 Et avsnitt om vápnaþing i slutten av kap. 30 som handler om at hirden skal trene på håndtering av våpen når de har anledning, er spesielt interessant, og Nordbø mente at denne teksten er opprinnelig, men at den har vært utradert i alle de andre tekstvitnene.n132 Andre studier av manglende eller tilføyet tekst i middelaldertekster generelt tyder derimot på at dette er umulig å bevise, og det er mer sannsynlig at paragrafen er en senere tilføyelse som skriveren av Codex Tunsbergensis tok med fra ett av sine forelegg, som må ha vært i nær slekt med Lundarbók.n133 Ut ifra andre varianter konkluderte Nordbø med at fellestrekk mellom disse to håndskriftene på den ene siden, og mellom Lundarbók og de islandske håndskriftene på den andre, gjorde det umulig å sette opp et stemma uten motsetninger, i det minste for de eldste norske håndskriftene.n134 Det må understrekes at også Lundarbók har mange tilføyelser, feil og varianter som ikke finnes i Codex Tunsbergensis (og vice versa). Ofte er det også forskjellig kapittelstruktur mellom de to håndskriftene, men der Codex Tunsbergensis og AM 322 fol. har samme struktur og samme eller veldig like overskrifter. Det er altså sannsynlig at skriveren av Codex Tunsbergensis, som er yngre enn AM 322 fol., brukte flere enn ett forelegg – ett med tekst som var veldig lik den i AM 322 fol., og et annet som stammet fra den samme versjonen av loven som Lundarbók.

Når det ikke er mulig å fastslå at et håndskrift gjengir den opprinnelige teksten, er alternativet ofte å vurdere håndskriftene tekstkvalitativt, samt deres proveniens, og velge ett som overleverer en «god» tekst. Opp gjennom historien har «god» betydd ulike ting for ulike parter, men her har jeg sett på tekstene ut ifra kriterier som stil, grammatikk, opprinnelsestid og proveniens. De fleste forskere er enige om at Hirdskråen i AM 322 fol. har sin opprinnelse i miljøet rundt kong Håkon 5. og hans hird, og at håndskriftet sannsynligvis ble skrevet i Oslo kort tid etter at det kongelige kanselliet ble flyttet dit. Tønsberg, der Håkon 5. bygde Tunsbergshus, er også nevnt som en mulighet, men det fantes ikke andre skriftsentre på Sør-Østlandet enn i disse to byene på den tiden, og begge har tydelige forbindelser til det kongelige kanselliet.

AM 322 fol. inneholder sannsynligvis også den eldste fullstendige Hirdskrå-teksten, siden teksten i AM 304 fol. er sammensatt av to deler fra forskjellige tider. Selv om AM 304 fol.s eldre del er like gammel som AM 322 fol., og skrevet av den samme skriveren, er dette sammensatte håndskriftet lite egnet som grunntekst til en tekstkritisk utgave, siden det finnes håndskrifter med bedre tekstforhold.

Hvis AM 323 fol. er fra tidlig 1300-tallet (se ovenfor), er det også fra den samme historiske perioden, men som Keyser og Munch nevnte allerede i 1848, har AM 323 fol. ikke så god tekst med hensyn til grammatikk og mengden skrivefeil. Som man kan se i denne utgaven, har AM 323 fol.s skriver ofte utelatt noen ord (utilsiktet oversprang), og det forekommer av og til dårlig grammatikk eller klønete språk som fører til at også dette håndskriftet har dårligere tekst enn mange av de andre. Og kanskje enda viktigere: Den inneholder ikke de viktige variantene som etter min vurdering står nærmere den opprinnelige teksten (se ovenfor).

Lundarbók har iblant språkformer som er litt annerledes enn i «standard» norrønt. Dette gjelder i hovedsak preposisjoner, f.eks. bruker skriveren með i stedet for við og omvendt. For eksempel i setningene «Síðan skal konungr taka við merkisstǫnginni» (kap. 18), eller «bæta við Guð sem fyrst með sǫnnum skriptagangi» (kap. 23), har Lundarbók «taka með merkisstǫnginni» og «bæta með Guð við skriftagangi», noe som er veldig uvanlig.n135 Som variantapparatet i utgaven viser, er det også mange steder der det mangler ord og setningen ikke gir mening, men noen ganger har slike feil blitt rettet i etterkant av en annen skriver.n136 Alle håndskrifter har feil, men noen av feilene i Lundarbók kan tillegges mer vekt, for eksempel når det er snakk om å holde utkikk for kongen: «Gestir eru … skyldir at halda alla útvǫrðu ok njósnir yfir konungi» (kap. 44). Der andre håndskrifter har njósnir (etterretninger), har Lundarbók nauðsynjar (nødsfall, trengsel), som ikke gir mening i konteksten, men som er et ganske vanlig ord i lovtekster. Til slutt står det i kapittel 48 at det var kong Sverre som gav mennene sine de retterbøtene som alle andre håndskrifter tilskriver kong Håkon. Fordi den førstnevnte ikke er spesielt kjent for retterbøter, er det mer sannsynlig at det burde være hans sønnesønn Håkon.n137 Alle disse faktorer er bakgrunnen for at Lundarbók heller ikke egner seg til å brukes som grunnhåndskrift til en utgave.

Det er allment antatt at Codex Tunsbergensis var lovboken til lagmannen i Tønsberg. Siden tekstene i den og AM 322 fol. er nokså like, og kapitteloverskriftene er mer eller mindre de samme (hvilket er ganske uvanlig for middelalderens skriftkultur), har det vært spekulert i om de to bøkene ble skrevet av med det samme forelegget – eller av to forelegg som var i nær slekt.n138 Som sagt tidligere er det usannsynlig at skriveren av Codex Tunsbergensis brukte det samme forelegget gjennom hele teksten, fordi det likevel er vesentlig variasjon mellom de to håndskriftene, og boken har også et knippe varianter til felles med Lundarbók. Som variantapparatet viser, er det likevel generelt stort samsvar mellom den og AM 322 fol. – større enn mellom noen av de andre håndskriftene. Det kan enten bety at skriveren av Codex Tunsbergensis (eller hans forelegg) kan ha brukt flere enn ett håndskrift i sitt arbeid, og at ett av dem hadde varianter felles med Lundarbóks forelegg. Alternativt kan det bety at skriverens forelegg allerede var «kontaminert» på denne måten. Som nevnt er det ofte samsvar mellom de to håndskriftene – AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis – når det gjelder kapitteloverskrifter og -struktur.

Når man ser nærmere på forskjellene mellom disse to håndskriftene, er kanskje den mest åpenbare at AM 322 fol. henviser til Landsloven i kap. 1 og 5, mens Codex Tunsbergensis inkluderer materialet selv om det også står på et annet sted i samme bok. Keyser og Munch har beskrevet Codex Tunsbergensis som «fuldstændigst», og som tidligere nevnt beklaget de å ikke ha brukt det som grunnhåndskrift.n139 Men hvis Landsloven ble forstått som hovedloven, og Hirdskråen og Byloven fungerte som supplerende lover, er kryssreferanser til Landsloven i disse to kapitlene ikke et tungt argument for å rangere Codex Tunsbergensis over AM 322 fol. i kvalitet.

Noen av forskjellene mellom AM 322 fol. og Codex Tunsbergensis består i noen tilfeller av litt ulike måter å si det samme på, for eksempel setningen i kap. 53, «at því minna þurfi þeir til at leggja» (AM 322 fol.), mens Codex Tunsbergensis har «at því minna komi á þá». Innholdet i setningen er det samme (at hirdmennene må støtte sine uføre lovfeller økonomisk), men her er det noen få ord – komi á þá (falle på dem) i stedet for þurfi þeir til at leggja (de må bidra med) – som gir en liten nyanseforskjell. Likevel er det vanskelig å beskrive en av setningene som «bedre» enn den andre, eller å bestemme i hvilken retning endringen ble gjort.

Keyser og Munch beskrev Codex Tunsbergensis som «rigtigst», men de ga ikke noen eksempler for å vise dette.n140 De diskuterte ikke teksten i AM 322 fol. i det hele tatt, men som tidligere nevnt har begge håndskrifter forholdsvis god tekst. Med tanke på stemmatiske kriterier finnes en mindre variant mellom disse to håndskriftene som er vesentlig for å bestemme hvilken tekst som er bedre. I paragrafen om jarler (k. 12), der kongen gir sønnene sine, brødre eller andre nære slektninger en jarlstittel som ikke kan arves, forekommer setningen «ok á þat með engu móti í erfðir at ganga þó at sumir hafi rangliga við klengst». AM 322 fol. har sumir (noen), men Codex Tunsbergensis har synir (sønner). Selv om de to ordene ser veldig like ut, er sannsynligvis synir en feil, der skriveren har gjort ordets betydning for trang, og det må være det mer generelle «noen» som er riktig.

AM 322 fol.s tekst fremstår som allment god, selv om det forekommer små feil og inkonsekvent språk i den, som i alle håndskrifter. Teksten oppleves, for eksempel, noen ganger mer grammatisk korrekt (målt mot normalisert norrønt) enn den i Codex Tunsbergensis, f.eks. er den konsekvent i bruken av substantiv og verb i setningen i begynnelsen av Hirdskråens andre del: «þá er konungr vel hirtr er hann hefir þá hirð er gjarna vill … honum … í orðum ok í verkum hollir ok hagráðir vera» (dvs. hirðin vill vera), mens Codex Tunsbergensis har eru. På samme måte er AM 322 fol.s skriver ofte flinkere til å bruke konjunktiv når det passer. Det betyr ikke at skriveren av Codex Tunsbergensis var unøyaktig – det kan lett skje at det blir endringer i modus og tall når setninger er lange og kompliserte.

Til slutt må Codex Tunsbergensis' språkform tas opp igjen. Håndskriftets tekst har en veldig uvanlig ortografi for norske håndskrifter, og ifølge Per Nyquist Grøtvedts avhandling om emnet har det «et sterkere lokalt preg» enn andre håndskrifter fra samme region.n141 Dette ville ikke ha vært et problem for en normalisert utgave, som ville ha standardisert ortografien til en form som kunne slås opp i ordbøker. Men denne utgaven skal gjengi den unormaliserte norrøne teksten. Særtrekkene i Codex Tunsbergensis ville ha ført til at det ble enda vanskeligere for en leser å jobbe seg igjennom teksten enn når det «kun» er snakk om en unormalisert tekst som likevel retter seg mer etter det «standard» norrøne språket som finnes i mange håndskrifter. Jeg er ikke enig med Keyser og Munch når de beskrev ortografien som støtende, og de fleste forskere i dag ville si at det er interessant og viktig å forstå regional variasjon. Men vi må anerkjenne at det tar tid og erfaring å bli vant til det idiosynkratiske, unormaliserte språket i håndskriftet. Utgaver er laget for at de skal bli lest og brukt, men det er en begrenset gruppe lesere som har ferdigheter til å bruke en unormalisert utgave, og man vil utelukke enda flere ved å trykke teksten til et håndskrift som er så uvanlig. Når man tar i betraktning AM 322 fol. sin alder, sannsynlige forbindelse med hirden til Håkon 5., bedre lesemåter i noen tilfeller og allment gode tekst, er det et godt valg for grunntekst. Håndskriftet er sannsynligvis typisk for et eksemplar brukt i det kongelige og aristokratiske miljøet, og i fravær av det perfekte – men ikke-eksisterende – håndskriftet er AM 322 fol. en god representant for Hirdskråen slik den kunne leses på tidlig 1300-tall.




Retningslinjer

Disse retningslinjene følger i hovedsak de som ble brukt i Kong Magnus Håkonsson Lagabøtes Landslov, utgitt av Magnus Rindal og Bjørg Dale Spørck (2018) og Kong Magnus Håkonsson Lagabøtes bylov og farmannslov, utgitt av Marit Aamodt Nielsen, Magnus Rindal og meg selv (2023).


Teksten

AM 322 fol.s ortografi, inkludert store/små bokstaver og interpunksjon, er fulgt. Variantene er registrert bokstavrett etter det varianthåndskriftet som står først.

Forkortelser er løst opp og trykt i kursivert tekst. Ortografien i disse er normalisert etter ONP.

Paleografisk variasjon er ikke registrert, dvs. lang eller kort s, vanlig r eller r rotunda, osv.

Når tekst ikke har vært fylt inn (f.eks. i begynnelsen av kapitler og paragrafer), er den supplert i strek, f.eks. |-N-|Ú.

Linjeskift er markert med skråstrek. Sideskift er markert med \\, og sidetallet står i margen.

Tilføyelser over linjen er registrert med hevet skrift.

Manglende tekst er markert med krøllparentes i noen få tilfeller. Dette kan skje når en del av teksten er vanskelig eller umulig å lese pga. håndskriftens tilstand (slitasje eller skader), eller når skriveren har gjort feil, f.eks. utilsiktet oversprang. I et par tilfeller har jeg lagt til bokstaver eller ord innenfor krøllparentesene når det er åpenbart hva som mangler.

Kapitlene er nummerert etter skiller i AM 322 fol., og de gamle kapittelnumrene i Norges gamle love er gjengitt etter dem.




Variantapparatet

Variasjon er registrert når den utgjør en vesentlig forskjell for innholdsmessig eller stilistisk kvalitet. Utbytting av ord/fraser, tilføyelser og utelatelser, endringer i kasus, tall og bøying av ord er regnet som variasjon, men vanligvis ikke endringer i bruk av småord som ok og en. I tre tilfeller ble tilføyelsene for lange til å gjengis i fotnoter, og de er i stedet trykt i appendiks.

Små variasjoner i ordenes rekkefølge er ikke registrert, men når kapitler finnes på andre steder enn i AM 322 fol., er det notert i fotnotene.

Del- og kapitteloverskrifter i andre håndskrifter er registrert, og det er notert når overskrift mangler.

Varianter er indikert med fotnotenummer etter de aktuelle ord eller fraser i hovedteksten, og varianten står som fotnote. Når noten gjelder foregående ord eller sekvens, er det ikke mellomrom foran notenummeret. Når varianten er av annen natur, f.eks. en tilføyelse eller kapittelskifte/-overskrift som ikke finnes i hovedteksten, er det mellomrom foran og etter notenummeret.

I utgangspunktet gjelder notenummeret det ordet det står bak. Når noten gjelder mer enn ett ord, blir det normalt markert med [ i hovedteksten foran det første ordet i den sekvensen noten gjelder. Når noten gjelder en sekvens der det allerede er andre varianter inne i sekvensen, blir starten på sekvensen i noten markert med fra, som her tyder «fra og med».

Når en lesemåte i variantapparatet finnes i flere håndskrifter, er varianten stavet som den står i det første registrerte håndskriftet. Manglende tekst er registrert etter andre forskjeller.

I variantapparatet er håndskriftene registrert alfabetisk etter bokstavsignaturene, og dernest etter stigende tallsignatur.

Begynnelsen og slutten av fragmentenes tekst er registrert.

Forklaringer og kommentarer på moderne norsk er kursivert.













Kilder


Håndskrifter

København, Københavns Universitet, Den Arnamagnæanske Samling

AM 304 fol.

AM 322 fol.

AM 323 fol.

AM 324 fol.

AM 325 fol.

AM 103 4to

AM 104 4to

AM 105 4to

AM 106 4to

AM 107 4to

AM 108 4to

AM 126 4to

AM 185 4to

AM 626 4to

AM 672 4to

AM 34 8vo

København, Det Kongelige Bibliotek

GKS 1158 b fol.

NKS 1281 fol.

NKS 1071 4to

NKS 1077 4to

NKS 1078 4to

NKS 1642 4to (Codex Tunsbergensis)

NKS 1645 4to

Uldall 37 fol.

Lund, Lunds Universitet, Universitetsbiblioteket

Mh. 15 (Lundarbók)

Fornnord. Litt. Isl., Olav Tryggvasons saga

Oslo, Nasjonalbiblioteket

Ms.fol. 86

Ms.fol. 87 a

Oslo, Riksarkivet, Diplomsamlingen, Norrøne membranfragmenter

2 kappa

19 A

29 A

29 B

29 C

Oslo, Deichman bibliotek

15 fol.

20 fol.

Reykjavík, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum

AM 334 fol. (Staðarhólsbók)

AM 344 fol.

AM 350 fol. (Skarðsbók Jónsbókar)

AM 354 fol. (Skálholtsbók yngri)

AM 128 4to

AM 148 4to

AM 173 d C 3 4to

AM 173 a VI 4to

AM 42 a 8vo

GKS 3270 4to

Steph. 2

Stockholm, Kungliga biblioteket

Papp. 80 fol.

Perg. 29 4to

Perg. 34 4to

Stockholm, Riksarkivet

E 8893, Skoklostersamlingen 1, 228 fol.
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MAGNUS HÅKONSSON LAGABØTES HIRDSKRÅ


Del I

\1r\

(1, NgL 1)

her hevían142 upp hirðlog. noregs konungs ok hans hanðgenginnan143 manna./n144n145

Þat er vphaf hirdlaga vara at/ Jesus Kristr n146 guðs son ok varar fru/ sancte maríu møyarn147 hinn krosfæs/stí. sannar guð. ok maðær. konongr/ allra kononga. af huæíríumn148n149 allt valld./ n150 stíorn ok virðíng ern151 han sen152n153 værnðn154 oc/ varðværzla vars n155 herra. Magnusarn156/ Noregs konongs. ok allra hans han/ðgengínna manna. ok allra kristin/na manna æilíflegan157 I þess hínsn158/ sama [vars hærran159 [íesu krístn160 nafne/ skal var n161 loglegrn162 noregsn163 konnongrn164/ hans þion. raða boðe ok banne ok vt/forumn165 varom. ínnan lanz ok vttann/ guði til n166 ðyrðar n167 seer til sømðar. os/ tíl gagns ok þarfenða. Nu af þuí/ at lanzfollket alltn168 a mickla ly/ðskyllðu konongðomenomn169 at væi/ta. oc veer allra hælzt sem honom/ ero hanðgengnír. ok af ollu land/{s}folkeno vaalðer.n170 kononge{nu}mn171 til/ hirðar ok hæímílegrar þionosto.n172 okn173/ i ollum lutum þæímn174 sem hann fær os/ i hænðær til [vbrigðilegs trunaðarn175/ ok. fullkomennar n176 hollostu.n177 ok gramtn178/ guð at oss i æiðin179 varom.n180 ok bríotum/ n181 kristilega tru efn182 veer briðumzt n183 ho/nom i nokoro þesso.n184 þan185 være þæt/ þarfleg at mænn varaðezt þa my/klu villu þoko ern186 mestær lutær fo/lksn187 þæssa landz hæfir [sua hormu/legan188 blínðaðær af.n189 veret atn190 i ængu/ lanðen191 oðru n192 fínnazt þaun193 døme. n194 þar/ sem tæknír hafa veret. ímisir mænn/ n195 eptir þui sem stenðr i logbokenne sialfre/ i kristinsðomsbælki i hínum þriðia ka/pitula.n196

(2, NgL5)

Hær eftir skulu vera ærfðe{r …}/ sem greina. huessu ærvazt A Noregs/ konungs riki ok þau kapitula sem þæim fylgia/ {eftir} þui sem þar stænðr. Hær æftir segir/ með huæim hætte konungs æfni skal til/ k{onungs taka}n197

NU skal til þæssn198 sæígía með hu/{e}rri skipan þann199 skal til konongs/ taka er guð hæfir os gefít til n200 forst/íoran201 ok hærra [með sínní miskun okn202 æf/tir rettom ærfðum til sínsn203 foður/arfs skipat.n204 Hællztn205 skyllði þætta/ vera atn206 hatiðisn207 ðæigí eða an208 ðrottensn209/ dæígín210 efn211 æigi banna [æínar huæírarn212/ nauðsyníar [I þan tíman213 sem hæstern214/ menn ero saman komner. n215 skal vera/ þíng stæfntn216 eftir forne siðvæíníu./ En hirðstæmna skal vera aðær [en/ þing se.n217n218 um þa lutí sem þan219 þíckían220 hæ/lzt nauðsynlegern221 vera.n222 konongs æf/ní skal røða eðan223 røðan224 lata með þesson225/ æfní at þacka ollum monnumn226 sína/ þarkomo.n227 ok jatta ollum n228 slikumn229 sø/mðum.n230 ok namfnbotom sem þæír ha/fðu n231 fyr. ok með goðo um n232 bøta eftírn233/ vildaztan234 manna raðe. viðn235 þa alla er/ þæss þyckía værðír veran236 okn237 æftír/ þuí sem þæír kunnu til at þíona./ Siðan skal um þat røðan238 [huæíría læ/ið með mestomn239 sømðom olln240 hírð skal/ sikn241 til þíngsn242 bua.n243 atn244 sem virðulega/ztn245 sen246 oll þæíra meðn247 færð a þæím/ ðæigi sem [þíng skaln248 vera. skal blasa n249 \1v\ fyrstn250 vm morgenen míokn251 arla ollu/ folke til þíngs ok þan252 skal oll hirð hæ/rklæðaztn253 ok buazt sem n254 sømølegazt/ huær æftír sínum fongum.n255 þa skal ko/nongs æfní lata syngia eða lesan256 sern257/ messo [de spiritu sancton258 með þæssomn259 / collectum. Deus n260 ín te sperancíum fortítu/ðo. De domina. De sancto Olauo. [De om/nibus sanctis.n261 Siðan eftír messonan262 sk/al konongsn263 æfnín264 ganga til alterís ok/ biðia ser mískunnar við n265 guð af ollu/ híarta meðn266 arnaðar orðe hínnar/ hælgu maríun267n268 ok hins hælga n269 Olafs/ konongs.n270n271 Takan272 siðan blæzan af bí/skupí með knefalle. En eftír þæt/ skal bera fram hinn hælga kross [ok/ aðra hælga ðomæn273 Her æftír skal./ n274 processío fylgían275 hínum hællga krosse/ n276 með oðrumn277 hælgum ðomum.n278 Aller m/ænn þæírn279 sem fører ero skulo gangan280/ þengat sem þíngn281 skal vera.n282 [Þar/ skulun283 hasæten284n285 buín veran286 sømelega en/ þo skaln287 æítt n288 bæðen289 hææst ok bæzt bu/ítn290 veran291 i miðíu. ok skal þar ængi i/ sæítíazt. en aðrer hofðíngíar siti í/ oðrum hasætum vt i fra tvæím væ/gnum.n292 En konongs æfní skal sítía ní/ðrín293 a graðanom firí hínu hæsta/ hasæte. þegar semn294 þingn295n296 er sætt ok/ síðat.n297 þan298 skal sa sem tigulegaztær/ fææsztn299 til huart sem n300 er lærðr ma/ðærn301 eða læikmaðær.n302 læggia a kon/ongs æfní konongsn303 nafn með þæs/som orðom. Konongsn304 namn þat sem/ guð leer þeer. ok þu ert til komennn305/ n306 ok af n307 landzfolkeno tiln308n309 tæikínn. æftir/ lagum hins hællga Olafs konongs./ lægg ek a þik ok næfní konongs æf/ní an310 nafnn311 Nn312 [af guðsn313 hallfu. ok al/lra þæíra sem vnðír þítt vallð ero/ skípaðer með þæírí sømð ok stíorn/ sem þuí a at fyllgia. ívír ollum/ Norege. ok hansn314 skattlonðumn315 I naf/ne foður. ok sunar. ok hæílags an/ða. Amen.n316 At þesso ollu fullgorðu./ n317 skulu [upp stanðan318 biskupar ok lænðirn319/ mænn. hirðstiorar. n320 ok logmænn.n321 okn322 hæí/fía konongn323 uppn324 i hasæten325 ok síngí/ lærðer mænn Te deum. n326 En læikmænn/ kyrieleyson [guði til lofs ok ðyrðarn327/ n328

(3, NgL6)

Um æida þa sem siðan skulu fram/ flytiazt vmn329 konungs jattann330

NUn331 at konongr víti sik þuí hæ/llðærn332 skylðugann333 log at hall/ða við þægna sina [ok vm. at bøtan334/ þa skal hænn þæsso jatta folke sínu/ [með fullre staðfæstun335 eftírn336 þætn337 sem/ hænn er til konongs tæíkín. Þatn338 jatta/ ek guði ok hans hælgum monnum. ok þuí/ hansn339 folke sem ek emn340 oværðugær. fyrirn341/ skipaðr. at ek skal þau kristín log/ hallða er hínn hælgi Olafr konongr/ hof. ok aðrern342 hæns n343 æftir komanðar/ hafa nun344 samþykt millím konongs/ ok þæira sem lanðit byggía með hu/aratuæggia samþykt ok með goð\2r\ra manna raðe vm n345 bøta æftir þuí viti sem/ guð leer meer. Enn346 konongar æí at æíns/ skyllðugr at hallða þætta við þa n347 sem/ þan348 ero a þíngín349 hia honum hælldr við þa/ alla sem i hænsn350 þægnskyllðu ero n351 allna/ ok vborna./n352n353

(4, NgL7)

Hærtoga hæiðr ok iarls/n354

Þan355 skal okn356 hørthoge eðan357 jarl n358 þænna/ æið suæíria ef þæir ero [neer. eða þe/gar er þæir koma til konongs.n359 þæss læg/gær ek honð a þæssan360 hællga ðoma ok þuí/ skytær ek til guðs. at ek skal vera hol/lær ok trur mínum hærra N Noregs ko/nonge bæðen361 løynilega ok openbærlega/ [ok þann362 luta landz er hæn fær mer skal/ ek tryglegan363 hallda æftir þuí skilorðe/ sem hæn fær mer i alla stade.n364 Uæíta/ skal ek honom alla þa lyðní er goðær/ hærthoge eða jarll skal goðom konungen365/ [Hallða skal ek ok æiða þan366 sem hænn367 hæfir/ suoretn368 ollu landzfolkeno. Eftír þui ví/ti n369 sem guð lern370 mer. Guð n371 sen372 mer hollær efn373/ ek satt sægír. gramtn374 ef n375 lygær.n376

(5, NgL8–10)

Um le/nðra manna æið ok bonda./n377

n378 Þa skulu okn379 lænðír mænn ok hirðstior/rar n380 ok bønðrn381 svæíría æiðan382 æftir þuí sem/ stænðr i síalfre logbokennen383 i kristíns/sðomsbælkí.n384

(6, NgL11)

Her eftír seigirn385 huæssv/ hanðgengnir menn skulu a nyungu taka/ nafnbøtr sínar þæir sem aðær varo han/ðgengnir/n386

Hínn nesta dag æftír skal [konongr/ latan387 blasa til talsn388 ollum hanðge/{ng}num monnum. n389 þan390 skulu aller n391 mænn gera/ kononge trulæíkn392 ok vínnan393 æiða. n394 En/ aller n395 þæir sem aðr varon396 hanðgengn/ír skulu æickí annat sínní n397 huarkí lænðírn398 mæn eðan399 skutilsuæínarn400n401 taka/ með [oðrum hætten402 sínar nafnbøtar/ neman403 gerazt allern404 suærðtakarar/ konongs n405 með æiðí. hafe þon406 huær/ [sinar nafnbøtærn407 æftírn408 jomnum sø/mðum. EN ef [nokorer hafan409 mísgo/rt við konongðomenn410 þa fare þæt/ æftír logum. okn411 konongs skipan. m/eðn412 miskunn413 okn414 goðra manne raðe. n415

(7, NgL12)

Með/ huæímn416 hætte konungr. skal hærtoga gera/n417n418

NU ef konongær gerer hærtoga/ ínnanlanðz n419 með goðran420 manna/ raðe. þan þon421 sem með rettom ærfðum/ er til þæss borenn422 [eftir logumn423 ok af/ rettre konongan424 ættenne komen.n425 þa/ skal sa hattr þarn426 a vera sem hær fy/lgírn427 ef til þess þærf at takan428 þann/ tíma sem konongr gerer hærtoga/ ser til lettes ok sømðar. þa skal konongrn429/ latan430 til þíngs blasa. þar sem hænnn431 er/ staððærn432 ollum monnum. n433 At skipaðo/ þíngí skal hærtoga æfní sætiazst/ a skorenan434 fírír hasæte konongs. En/ siðan skal sa sem konongrn435 [skipar tiln436/ fyrst tala vm [þa lutin437 er liklegaztn438/ þickír.n439 Siðan æftir þatn440 skal kon/ongær sialfrn441 upp stanða ok gefa/ honom hærtoga nafn með slikumn442/ orðom sem hær fylgía.n443 Nafn þat/ sem n444 ek lægg a þík [ok næfní \2v\ hærthoga æfnín445n446 N af guðs halfu. okn447/ þuí vallðe sem hænn448 hæfir leet meer./ þætn449 gef ek þeer meðn450 goðvilía.n451 Late/ sialfr guð þuín452 sína miskunn fylgía/ með ollum þæim lutum sem hænn/ seer at þer høfer hælzt.n453 til hænsn454 tí/gnar.n455 ok mínnar sømðar.n456 ok lettes. þern457/ til fræmðarn458 ok farsælo. ollom þæím/ til friðar ok fagnaðarn459 sem ek fan460/ n461 vnðir þítt walð meðn462 guðs foss/ío. Siðann463 er honum værðrn464 gefit hæ/rtoga nafn. þan465 skaln466 konongr taka/ j honð honom. ok sætían467 hæn i haasæ/te hia seer konongr skal gefa honumn468 suærð/ ok fa hanum i honð.n469 skal hænn in470 þuí/ við kiænnazt.n471 at hænn hællðr þann/ hærtogaðom af konongðomenumn472/ okn473n474 er hæns suærðtakare rettom til/ styrks. rongum til ræfsíngar. konon/ge til lettes ok hæns hollun475 ráðe ok ríki./ ok sømð. tiln476 værnðarn477 ok virðingar/ huar sem hænn ma sínu liði viðr/ koma. Siðann478 skal konongr gefa/ honum mærkí til þæss at konongrn479/ skyllðarn480n481 alla þa n482 honomn483 æftirlata/ ok auðkvæðan484 veran485 sem hann skipar vn/ðir hans valð. [vm alt þatn486 sem aðr va/ttar in487 hærtoga suærðtoku.n488 ok hæns/ hærtogaðomn489 i ollu styrkía okn490 styðían491/ til þæssn492 æfnís atn493 allar [loglegrar/ lyðní.n494 Þætta huarttuæggían495 skal/ konongrn496 stanðande fan497 hærtoga/ Siðan skal hærtoge ganga fram/ n498 ok suærían499 æið n500 an501 hælgom ðomumn502/ meðn503 þæím æiðstaf sem aðr er skraðrn504/ æftir konongs æiðn505/

(8, NgL 13)

Huærn506 sømð. ok siðsæmd fylgia skaln507/ hærtogha nafne/n508

[Nu skal sægían509 til þæíra sømðan510/ sem fylgía Hærtoga nafne./ Mærki skal hærtogen511 hafa firir ser hua/rt sem hann riðr tíl bøar eða rør. nema/ konongr se firir. Hærtoge man512 hava þe/gar honom likarn513 fylgðarmænn n514 seern515/ fiora þa n516 han er nern517 kononge alldrí þon518/ flæíri en sæx n519 at konongrn520 auki fylgðar/halð huart sem han er ner kononge/ eða fiærri nema auðsynn521 varygðn522 kr/efe su þo semn523 kononge se vrugg.n524 Hæ/rtoge skal frialslega raða firirn525 þæim/ luta lanzn526 sem kononger fær honom atn527/ sakar æyri. æftír logum [með mískun.n528/ neman529 æígí skal hann. hava støren530 utboð en/ konongr. nema konongrn531 samþycki þætn532/ [með honomn533 firir æínahuæría loglegran534/ nauðsyníasaker.n535 Eigi skal hæn ok n536 geva/ iarðer þær sem konongr væítír honom./ n537 Væíta ma hann n538 [þæím sem honom likarn539 meðan/ hann hævir valð ívir. Eígí skal han ok flærí/ hanðgengna mæn hava en konongr okn540 vit/rir mæn sía at til hæyrír En ef hært/oge aukar siðan hirð ern541 konongr fírír/byðr honom.n542 þa ero þæír allern543 lanðraða/mænn n544 er siðan suæíran545 ern546 þæír vitu ko/nongs forboð a. [Eígí skal ok hærtoge or/ lanðe fara nema konongs se lævuí til.n547/ Uið ængan þann hofðíngia skal hærto/gen548 sattr veran549n550 er konongr er usattr \3r\ við firir loglegar saker. Eigi skal hær/toge þa men ok hallða er konongr er/ ræiðr n551 mote konongsn552 vilía.n553n554 Nu ef sua/ ber viðn555 at vfriðr ern556 i lande. þa skal/ hærtoge veran557 skylðr konongen558 [i ollum/ nauðsyníumn559 ok aller hæns menn. Kann oc/ hærtogan560 logleg nauðsyn til [at bera.n561/ þa skal konongr fa honom sua mykinnn562 sty/rk sem n563 goðer menn sia at bæzt berr./ En huærvítna þar sem þæírn564 ero i vfrí/ði somann565 konongr ok hærtoge ok þæíra/ mæn. þa [skal sua vera huærn566 [til annarsn567/ sem þæirn568 se allern569 or æinu logunæyti. Sk/ylðugr skal hærtoge okn570 tiln571 veran572 i friði/ okn573 i vfriði at fara in574 þær færðírn575n576 er/ konongr byðr honom með skynsæmð ok hann/ vil sínan577 menn sialfsn578 meðn579 sænða þa n580 sem/ honom ern581 væl tiln582 Warðhalð ok allarn583 aðrar/ níosnern584 skulu hærtoga mænn jamnt ha/llða við konongs mænn at mannmærgð/ ok sua i ollu lutfalle ok lutskiptí n585 eftír/ retto mantale ef hærtoge er með ko/nonge. konongs læge er fyrst i huærrí/ hofn. Hærtoge skal vera kononge sinum/ hollær ok trur. n586 var.n587 okn588 sia væl við vví/na røðom okn589 raðom.n590 Ef sua kann [ok ví/ðrn591 beraztn592 at konongr kennir hærto/ga sinumn593 suikræðe eða vtryglæikn594 þa/ skal þat [með skynsæmðn595 ranzaka/ en æigi með bræðe eðan596 a laupum ræ/fsa.n597 En ef hannn598 ðyl ok træystír han ser til/ tryglæika.n599 þa skal hannn600 bioða gisla til ra/nsaks retzn601 en siðan skal ranzsaka/ þæt mal með skynsæmð ok goðra/ manna raðen602 eftir logum.n603 En ef hærto/ge vil æigi koma til konongsn604 loglegran605/ forfalla laust.n606 þo at konongr bioðe/ gisla eða bæiðizt.n607 eða [værða suikn608 sonn an609/ hærtogan610 hænðen611 þa ma hann dømazt sannr/ at sok ok aller þæír sem siðann612 fylgiæ ha/num eða nokora lyðní væítirn613 losteger./ efn614 ðomær fællær a mal hans þa ero/ þæír allern615 vbota mænn./

(9, NgL14)

Um fyrsta hatt iarlðoms ínna/n lanðz/n616

NU skal til þæss sægía semn617 vera/ ma. n618 at sumum n619 se vkunnígaren620 en/ von være at okn621 til hæyrði.n622 okn623 er þæt vm/ jarlsðoman624n625 i norege. ok jarls nofnn626 En/ [menn. mego skilian627 at með þrímn628 hattom/ hava Noregs konongar gevet monnum/ jarlsn629 nofnn630 [i noregen631 Sa er hinnn632 fyrsti/ hattrn633 ern634 Noregsn635 konongr gefr sunumn636/ sínum skilgetnumn637 jarls nofn.n638 Enn639 stunðum/ brøðrom sínumn640 skilgætnumn641 eða namag/um. ok væítír þæím slíkt af lande ok/ þon642 i þæim staðumn643 rikissensn644 sem honomn645/ synizt með slikun646 skilorðe sem hann sk/iparn647 ok a þat með ængu mote i ærfðirn648/ at ganga þo at sumírn649 have n650 ranglega/ viðn651n652 klængzt.n653 Enn654 þat fyrstn655 til víttnís/burðar at þæsskyns jarlðomr hævír/ n656 eckin657 i ærfðir genget sem nog eron658 ðø/me til. þat annat at huærgí fínzn659 i/ lanðeno nokor lutr æínkaðrn660 til jarls/ðomsens.n661 hællðr hava konangarn662 væit/ iorlum af lanðenon663 slik sem þæím hævir/ likat.n664 stunðum i frostaþings logum \3v\ [en stunðum in665n666 gulaþings logum. stun/ðumn667 i vikínní. ok alloftn668 a uplo/nðum.n669 en stunðum i ollumn670 lutumn671/ lanðsens. ok n672 þui smærom saman. All/oftn673 hava ok konungar þat tæikít/ til sínn sem þæír hava væítt hí/num sama iarle i æíns huæríumn674/ luta landsensn675 ok fengít. jarle n676 [þar/ annars staðarn677 sem kononge hævir/ þottn678 tilfællilegazt.n679 Nu fínnazt/ ok huærgí hællðrn680 bu.n681 ne.n682 iarðer. eðan683/ oðol i Norege i nokorom stað þaun684/ sem jarlðomenom se æínkannað.n685 vtan/ þær hævir huær haftn686 ok sua mykitn687/ ok með slikum hætten688 sem kononge hæ/vír sýnzt.n689 Þat ern690 hítt þriða ern691 vít/trum monnum synízt mæstn692 atn693 snot/rern694 konungar hava n695 oftlega funnít/ væínorðn696 iarlanna. stunðum til sínn/ en stunðum til sínna forællra ok þuí/ er þæt rettæzt at konongr have i/ sínu vallðe atn697 søma þann mæst af/ sínní foðurlæif ok fræmía þannn698/ sem hann fínnrn699 sern700 hollastan ok sik/ viln701 mæstn702 viðn703 læiggian704 hansn705 boðskap/ at gera bæðen706 ínnan lanz ok vttan./ [þuí atn707 hans æígn okn708 oðaln709 er allt lanðet/ ok æí er hanðsæltn710n711 atn712n713 bætær gevíztn714/ þo at annars se an715 fræístat. Þat ern716/ híttn717 fiorða sem liosazt er. at optn718/ hævir longum stunðum æígín719 jarl veret i/ Norege ok hævir þat almugínum hø/gazt veret þuí at sialðan hævírn720/ rettær smælengsínsn721 viðn722 þat batnat/ at marger hava.n723 ivírboðanner veret/ i sænn.

(10, NgL15)

Um annan hatt jar/lsðoms til skattlanða/n724

SAn725 er annar hattr. íarls nams/ er noregsn726 konongr gefr þæím/ monnumn727 ern728 hann skipar. ívír skatlonð sín/ fyrst orknæyar viðn729 þuí skilorðen730 sem/ vattar sættarn731 skra. n732 Suærris konongs ok/ harallðar jarls. n733 okn734 með þæímn735 flæirum/ æínkamalom sem komon736 i sættargiæ/rð þæíra.n737 Magnus. konungs. Hákons. n738 Sonar/ ok Magnus. Jarls. Gillibærz. sonar þa/ er þæír sættozt i biorgvín. þa er [liðnír/ varon739 fra burðar tiðn740 vaars herran741 Jesu/ Krist [þusunðrað vættra. tvau hun/ðrað vættra. sæx tigír vætran742 ok siaun743/ vætr.n744 A fiorða are rikis Magnus konungs/ sonar. Hákonar konongs.n745 Sua n746 oc ef konungr/ gerirn747 jall til islanðz með sliku skilor/ðe sem konungen748 syníztn749 med guðs forsío/ okn750 goðran751 mannæ raðe. þa ma til huar/stuæggia þæssan752 þann hatt nytan753 sem h/ær n754 sægír n755 æftír. n756 huæssu jarl skal gera/ ok sua þæt flæíra sem hærn757 tiln758 hæyrír/ [af þuí sem þarn759 fyllgír/

(11, NgL16)

Með huæ/im hætten760 konungr skal jarl gera/n761

n762 Þann tíma sem konongr gerirn763 iarl/ seer til lettesn764 [ok sømðar.n765 þa skal/ konungrn766 lata til þíngsn767 blasa þar sem hann/ er staððar. ollum monnum. at skipaðo/ þíngí skal jarlsæfní sætíazt. n768 a sk/orena fyrir hasæte konungs. enn769 siðan skal/ sa er konungr skipar til fyrstn770 tala um/ þa luti ern771 liklegazt þikkír.n772 Siðann773 \4r\ [æftír þatn774 skal konongr sialfrn775 upp/ stanða. ok geva honom iarls nafn m/eð [þessom orðum.n776 Nafn þæt sem/ ek læggr a þik. [ok næfní. jarls æf/nín777n778 N. af guds halfu. ok þuí val/ðe sem hannn779 hævir mer leett þatn780 gef/ ek þeer með goðvilía. Late sial/frn781 guð þuí sína mískunn fylgía m/eð ollum þæim lutum sem han ser/ at þer høver hælztn782 til hansn783 tígn/ar ok mínnar sømðar ok lettes. þer/ til fremðarn784 ok farsælo.n785 ollum þæ/ím til friðar ok fagnaðarn786 sem ek/ fan787 vnðír þítt valð með guðs/ fossío. Siðan ern788 honom værðarn789/ gevet.n790 jarls nafn þan791 skal konungrn792/ [taka i honð hanum okn793 sætía hann i hasæten794/ vt i fra sínu hasæten795 goðann796 mun.n797 Ko/nongr. Skal n798 geva honom suærð [ok fa honumn799/ i honð.n800n801 skal hann n802 i þuí viðær kíænn/aztn803 at hann hællðr þann jarlðom af/ konongðomenomn804 ok n805 er. hansn806 suærðtak/are. rettom til styrks.n807n808 rongumn809 till/ ræfsingar. kononge til lettes ok hans/ hollun810 raðe. ok riki. ok sømðn811 tiln812 værn/ðar ok virðíngar. huar sem hann ma si/nu liði við koma. Siðan skal konungr/ geva honum mærkí til þæss. at konongrn813/ skylðarn814n815 alla þan816n817 honom [æftir lata okn818/ n819 auðkuæða vera.n820 sem hann skíparn821 vnð/ír hans vallð vm allt þat sem aðarn822/ vattar i jarlsn823 suærðtaku ok hans iarl/ðom n824 i ollun825 styrkia ok styðia til þæss æf/nís okn826 allrarn827 [loglegrar lyðní.n828 Þætta hua/rtuæggía skal kononngr sitianðen829 fa/ jarlle.n830 Siðan skal jarln831 ganga fram/ ok suæria n832 æiðn833 an834 hælgum ðomum með þæ/ímn835 æiðstaf sem aðarn836 er skraðrn837 æftír/ kononngs æið

(12, NgL17)

Huær sømð ok siðsæ/md.n838 fylgia skal jarls nafne/n839

[NU skal sægian840 til þæíra sømðan841 er/ fyllgía n842 íarls nafne Jarln843 skal ha/va mærki [fyrir sern844 huaart sem han riðar/ til bøar eða røør nema konongr se firir.n845/ jarl skaln846 hava fylgðarn847 men n848 sern849 þegar/ han er æígín850 nern851 kononge.n852 alldri þon853 flæi/rí en segx.n854 Jarl skal friallslega raða fyrir/ þæim luta landz sem konungr færn855 honum atn856 sakar øyrín857n858 æftir logumn859 með mísk/unn.n860 neman861 æi skal hann hava støre utboð/ en konungr. n862 nema konungr samþyckí þat m/eð honom fyrir æínnar huæriar loglegrarn863/ nauðsyníarsakern864 Eigi skal [jarl okn865 ge/va æígnírn866 þær sem konongr væítír/ honom. væíta ma hann n867 þæímn868 sem hon/om likarn869 meðan [hann hævir vallðn870 ívír/ Eigi skal hann ok flæri hanðgengna mænn/ hava.n871 en konungr ok vittrír men sía at til/ høyrír. En ef n872 íarl aukar siðann873 hirðn874/ er [konungr firirbyðr honom.n875 þa ero þæír/ aller lanðraða menn er siðan suæría ern876/ þæír vitun877 konongs forboð an878 Eigi skal/ ok jarl or lanðe fara nema [konongs/ se læyuí tiln879n880 Uið ængan þann hofðíng/gía skal jarln881 sattr vera sem konongr er/ vsattr viðn882 firir loglegar saker. Eigi sk/al jarl ok þa menn hallða er konungr [er/ ræiðrn883 mote konongsn884 vilía. Nun885 ef sua \4v\ ber viðn886 atn887 ufriðr er i lanðen888 þa skal/ jarl vera skyllðugr kononge i [ollum/ nauðsynumn889 ok aller hans menn. Kann oc/ jarlsn890n891 loglegn892 nauðsyn til at bera.n893 þa/ skal konungr fa hanum sua mykínnn894 styrk/ sem goðer men sia at bazst ber. En/ huærvitna þar sem þæír ero í ufriði/ samann895 konungr ok jarl ok þæíran896 menn. þa skal/l sua veran897 huærn898 til annarsn899 sem þæírn900 se/ allern901n902 or æínu logunøytí. Skyllðugr sk/al jarl ok tiln903 veran904 i friði. ok i ufriði at/ fara i þær færðír sem konungr byðær/ honom [með skynsæmð ok hann viln905 sína mæn/n sialfsn906 meðn907 sænða.n908 þa sem honom er/ væl til.n909 Uarðhollðn910 ok allarn911 níosner/ aðrar.n912n913 skulu iarlsmenn jamtn914 halda vi/ðn915 konongs menn efn916 iarl er með konunge/ [at manmærgðn917 ok sua i ollu lutfalle/ ok lutskíptín918n919 eftir retto mantale. Konungs/ læge er fyrstn920 i huærrí hofn.n921 Jarl sk/al vera konunge sínumn922 hollær ok trur. varn923/ ok n924 sia væln925 viðn926n927 vuína røðom ok raðomn928/ Efn929 sua kann ok viðrn930 at beraztn931 at konungr/ kiænnír jarle sínumn932n933 suíkræðe.n934 eðan935 vt/ryglæik.n936 þa skal þat n937 með skynsæmðn938/ ranzsaka. en æi bræðe. eðan939 a laupum/ refsa.n940 En ef n941 ðyl ok trøystírn942 hann ser til tr/yglæíka.n943 þa skal hannn944 bioða gisla til/ reez ranzsaks.n945 en siðan skal ranzs/aka þat maln946 með skynsæmð [ok go/ðra manne raðen947 eftirn948 logum.n949 En ef jarl villn950/ æígí til koma konungsn951 loglegan952 forfalla/laust. þo at konungrn953 bioðe n954 gisla eða bæ/iðíztn955 eða værða suík sonn an956 hænði ja/rle.n957 þa ma hann dømazt sannr [at sokn958/ ok aller þæír sem [fylgia honom. eðan959/ nokora lyðní væita n960 losteger.n961 siðan.n962 / þan963 ero þæír aller vbotamenn.n964/

(13, NgL18)

Með hueím hætten965 konongrn966 skal/ gera lenðan mann/n967

NUn968 skal til þæss sægia huæssu/ konungr skal gera lenðan mann/ konungr skal gera lenðan mannn969 an970 jola/tið eða pasca n971 eða a hínum hæstum hati/ðum.n972 þuí at sua hævir ueret fran973 forno/ ok nyu.n974 Þætta skal [gort veran975 æftír þ/at sem borðværs ero n976 sogðn977 ok matær/ er blæzsaðr.n978 aðr en konungr sætízt i ha/sæte. konungrn979 skal lata lysa þa n980 fyrir ollumn981/ monnum i holln982 eða hirðstofon983 aðr en/ n984 sætizt. ivírn985 borð með þessom orðom/ Ef þat synízt at þænna mann ok nef/nin986 Nn987 er flestomn988n989 kunnigr at goðo/ þa vil n990 Konongr fyrirn991 sakern992 hansn993 þíonostv/ læiða hann til sømðar sætes. ok virðíngar/ nafnbota þæíra sem hæstarn994 eron995 ín/nan hírðar með lænz manz nafne/ Þan allan rett sem lænðz manzn996 na/fne a at fylgía. þa gevær konungr honum/ fullkomlegan997 með guðs mískun ok/ trausti með lænðz manz sømð ok slí/kum værzlum sem byriar tiln998 lænðz/ manz rettar.n999 enn1000 þat ern1001 fímtann1002 ma/rka væízla. Siðan skal konungr n1003 kal/la til sínn1004 tvan1005 lenða men. eða stallara/ eða mærkís mann.n1006 eðan1007 skænckiaran1008/ eðan1009 ðrotseta. eðan1010 þa tva n1011 sem søm/elegaztern1012 ero ínnan hirðar. efn1013 \5r\ lenðír menn ero eígí nern1014 ok bioda þæím/ at læiða þann mann frammn1015 til sínn1016 firir/ hasæte. okn1017 þa skal konungrn1018 sialfrn1019 taka i/ honð honom okn1020 læíða hann til sætespalzn1021/ n1022 [til høgrar hanðarn1023 seer. ok sætia hann/ n1024 i annaran1025 [lenðra mannan1026 sæte. En með/ retto. þa æigu lenðir menn sua at/ sítía. at sa sítín1027 fyrstr er fonnastær/ er at nafnbotom ok sua huær siðan se/m n1028 lengin1029 hevir n1030 veret lenðr maðrn1031 ok an1032/ þessen1033 skipan n1034 at stanðan1035 huærvítna.n1036/ þarn1037 sem þæír híttazt.n1038n1039

(14, NgL19)

Huærn. ha/rettn1040 ok væizlur lenðir menn skulu/ hava/n1041

n1042 ÞAnn reettn1043 skulu lendir menn hava/ meðn1044 konunge at þæír skulu vera ne/estn1045 hærtoga. okn1046 jorlum.n1047 hínír hæston1048 ok/ meston1049 konongs raðgíavar. ok n1050 hitt sam/a ínnan hirðar vm oll stormæle.n1051 Le/nðír menn skulu hallða a hæstomn1052 ha/tiðís ðaghumn1053 fylgð með konunge. Þæír/ skulu ok fyrstirn1054 bera vigslu suærð/ konongs.n1055 efn1056 hannn1057 ber n1058 korono eða gar/lanð. nema n1059 hærtoge.n1060 eða jarllarn1061 be/re Enn1062 af þuí at þæír [skulu veran1063 hi/nír hæsto konungsn1064 raðgiafar. þa ber/ þæím n1065 at vera hínír hollostu n1066 [bæðe/ openbærlega ok læynílega.n1067 ok vera/ sua fyrir. oðrum i þuí sem in1068 sømðom/ ok metorðum. Lenðír menn [skulu ok/ havan1069 valð n1070 atn1071 taka ser men til tra/usts. ok konunge sínum tiln1072 styrks n1073 með hus/karls nafne. fíora tígí. en æígi flæí/rín1074 nema [konungs se læyuí tíl.n1075 Allar þæ/ir æígnír sem falla vnðír konongn1076/ afn1077 vðaða værkum eðan1078 a læígumalom./ eðan1079 vtlegðar værkumn1080 þar sem [lenðr/ maðr hævirn1081 læn n1082 efn1083 konungr vil hanum sy/slun1084 fa. þær ma æígín1085 lenðr maðr með/ retton1086 ser kanna.n1087 ne braut sælía.n1088n1089 Engí/ maðrn1090 ma ok fyrirgera ægnum sínum eðan1091 oð/olum við nokoran1092 með retto. neman1093/ við guð ok konong.

(15, NgL20)

Ef konungr kenn/nir lenðom manne lanðrað ok ef/ lenðr maðr skilzt vtryglega við/ konung sín. ok vm haatt lenðra ma/nna i vfriði/n1094

NUn1095 ef konungr kennír lenðom man/nen1096 sínumn1097 suikræðe eða lanðrað/ þa skal hannn1098 með landzlogum vnðan/ flytíaztn1099 ef æígí fær loglega a hann/ prouat. Rett ranzsakn1100n1101 høver konunge/ a ollum malomn1102 at hava ok allra hælzt/ við sína suærðtakara [ok þionosto mænnn1103/ En æigí a hann meðn1104 bræðe eðan1105 a laupum/ atn1106 ræfsa eðan1107 ræiðaztn1108 at vranzakaðum/ malom.n1109 gaen1110 hællðrn1111 væln1112 fyrir at sía huær/umn1113n1114 han gefr nafnbøtær eða aðrar sø/mdír. ok hallðe viðn1115 allan1116 væl siðan. þan1117 se/m æígí spillan1118 sialver fyrir ser.n1119 Enn1120 ef ko/nongr kennír lenðom mannen1121 sinum/ [lanðrað eðan1122n1123 suík. ok ero þærn1124 sakern1125 æígí/ openbærar meðn1126 sonnu okn1127 ðyl lenðr/ maðr. þa skal konungr þat mal ranza/sa. a hirðstæfnu efn1128 æigin1129 fær með f/amænnín1130n1131 sætt. Eæigi ma konungr [með/ retton1132 synía lenðom mannen1133 sinum hirð/stæfnu at ranzsaka sítt mal til reez/ n1134 efn1135 hann þickízt goðan1136 sokn1137 æiga at væría \5v\ Þar æftir skal Næfna. tolf hína ví/traztun1138 mæn af hirð.n1139 atn1140 lita an1141 huart/ ern1142 þætta mal megen1143 með retto sanna/ztn1144 a henðe lenðom mannen1145 eða æigi./ Ok ef þæím lízt sua atn1146 ranzsakaðo/ þuí malen1147 at han mege vnðan føra/zt. þa a æigi konungr at synía hanumn1148 vn/ðanførslo. slikan1149 sem goðer mænn sía/ með sialfsn1150 konungs raðe ok logn1151 hinns/ hælga. Olafs konungs ero til.n1152 Lenðir m/ænn skulu æígí n1153 skiliaztn1154 við konung sínnn1155/ firir vttan hans gottn1156 orlof. en allran1157 sízt/ j naðsynum n1158 eða i vfriðí. nema valðe/ annat huart vanhæilsa eða ællí. þa/ ber konungin1159 æigi at hallða honomn1160/ vmfram sinnn1161 vílía. þo at allmykil/ se konungsn1162 nauðsyn til. n1163 Ef konungr spyr/ vfrið ok gerirn1164 lenðom mannen1165 sinumn1166 boðn1167/ til sín at koma ok fírír nemzt hannn1168/ þa færðn1169 siðan.n1170 þa ero þatn1171 sonnn1172 suík./ vttan hann se síukr eða sar. n1173 Slikt hítn1174/ sama enn1175 hannn1176 byðr honom með liði sínu/n1177 i mote vvínum sínum [at faran1178 [ok firir at/ vera.n1179 nema sua mykít ofræflí se. fyrirn1180/ at æigi þickin1181 skynsamum monnum ve/ran1182 til ført. n1183 Nu kømr hærsaga sonnn1184/ til lenðz manz. þa er hann skylðr boð/ at gera ollum konongs monnum ok/ ollumn1185 hansn1186 þægnum þæím sem hann ma viðn1187/ komaztn1188 [ef vfriðr hæfzt.n1189 Slikt/ hit sama ero ok skylðírn1190 hirðmenn/ ok gestír okn1191 kiærtísuæínar ok aller ko/nongs menn efn1192 þæír spyría fyrr. En/ sa er æígí vil níosnn1193 bera [eða beran1194 la/ta. ok læzt konungs. maðr. i þuí. þa er san1195/ niðíngr ok sialfsagðrn1196 orn1197 hirðn1198 er æígí/ vilðin1199 varan1200 laugunautan1201 sinn viðn1202 ðau/ða. huat nafnbot sem hann hævirn1203 efn1204 hann/ mætten1205 þuí við koma.n1206 Enn1207 hann føreztn1208/ vnðan eftírn1209 ðome konungs ok hirðar efn1210/ ðylía ma.

(16, NgL21)

Um kanceler ok hirðpresta/n1211

KAnceler a æín atn1212 vera meðn1213 hæ/stom raðgiovum konungs. ínnan/ hirðar. Hann a at hava rett ok met/orð með lenðom monnum bæðen1214 i se/ssumn1215 oc oðrum sømðom [þæím sem/ honom byríar.n1216 Er þat æínkanlegan1217/ skylðan1218 kancelersn1219 at gæyma sem/ røkølegaztn1220 konungs ínsiglísn1221 ok gera/ þau bref sem konungr segir honomn1222 firirn1223/ [Hann an1224 ok þess iðulega at gan1225 at sia/ síalfrn1226 ívírn1227n1228 bref þann1229 tíma sem þau/ ero insiglað.n1230 þui at þat stettern1231 stor/munumn1232 ok sialfum honom mest. Hann/ skal hava sik sem n1233 iðulegaztn1234 nern1235/ konongs raðom.n1236 Hann skal ok skra sem/ skilvislegatztn1237n1238 æignír n1239 þær sem køy/ftær værða eða falla vnðír/ konungs ðomen. af huæíríum. eða firir/ huat. Sva okn1240 þær iarðer sem konungr ge/fr eða væítir imisum monnum ok an1241/ huærium vettre.n1242 Anno gracíen1243 þat ger/ezt. Sua skal hann ok gan1244 at lanðsky/llðar skarn1245 konungsn1246 sen1247 rettar.n1248 þat a sætt/ sem a skal vera. ok þat af tæikit sem/ af skal taka.n1249 með konongs forsio okn1250/ raðe.n1251 Fara skal han ok þær færðír/ n1252 sem konungr byðr honom ok hann seer at n1253 \6r\ byríarn1254 ínnan lanz ok vttann ok i ollu go/ðo vera [konungs letter.n1255 sem mæstr ma hann/ En þa skípan gerðe Magnus konungr/ sun Hákonar konungs.n1256 Enn1257 kanceler skal hava i/ værzlu. fyrst.n1258 tíu markan1259 bolln1260n1261 [firír al/lran1262 þæíra manna bref sem þurfðun1263 tiln1264/ imísra n1265 rettynða eftir logum.n1266 Þar tiln1267 skal/ hann hava fimm markan1268 boll. vmfram þ/at ern1269 hann tækr fyrir þaun1270 bref sem læysazt/ ut. slikn1271 firir huærtn1272 sem vattar i brefa/bok n1273 Með þeina hætte skal konungr kance/ler gera at hannn1274 skaln1275 fyrstn1276 latan1277 til hír/ðstæmnu blasa. ollum hanðgengnum/ monnum siðan skal konungrn1278n1279 lysa lata. at/ hann fær [þæím mannen1280 Nn1281 insigli sítt/ með þæimn1282 sømðom sem þuín1283 fylgía/ Eftir þat skal hann falla a kne firir/ konong.n1284 ok suæría honom trunaðar æiðn1285/ með þessom æiðstaf.n1286 Þess legg ek/ honð a þessan1287 hælgan1288 bokn1289 ok þuí skytr/ ek til guðs. at ek skal vera hollær ok/ trur [mínum herran1290 N Noregs.n1291 konunge ope/nbærlega ok læynílega huar sem hannn1292/ er staððr eftir þuí vítí sem guð leern1293/ meer. þuí skal ek ok læyna sem konungrn1294/ [byðr meern1295 at [lænt se.n1296 Sua hialpe/ mer guð ok [þau hinn1297 hælgu orð sem/ [ek hælð a.n1298 Nu af ollun1299 þuísa. n1300 ber ko/nonge væl n1301 [at vælía man til þessa/ starfs.n1302 allra hælzt [þar semn1303 sua ma/ n1304 sægia. at sean1305 ern1306 annar skriptafað/er konungsn1307 þui at margs værðar hann/ þess varn1308 af konunge ern1309 [han viln1310 allfa/om oðrumn1311 sægía. n1312 Sua byríarn1313 oc konunge/ at hava [i garðe sinumn1314 tva hirðprestan1315 valenkunnan1316 menn1317n1318 ok at vítí n1319 røynðan1320/ þa sem konunge væítín1321 tíðír ok hæyrín1322 skr/ípta gang hanðgenginna manna. ok/ annara konungsn1323 þionostomanna.n1324 ok væítín1325/ þæím sliktn1326 flæíran1327 æmbæmte sem þ/arn1328 høyrír til.n1329n1330 auðmívkir konungen1331 til n1332 þæssn1333/ lettesn1334 sem þæír meghan1335 gera honom.n1336 Ei/nkanlegan1337 høvir væln1338 at annar þæíran1339/ se firirn1340 tiðaskipann1341 in1342 kapellu konungs. enn/ annar þæira varðvæítí messofotumn1343/ hansn1344 ok bokom.n1345 Þæír æígu ok at vera hæ/ímilegazter konungen1346 af oðrumn1347 prestum/ ok leerðom monnum vt i fra. ok hælztn1348 tæ/knír veran1349 af konungs monnum ok i ollum/ lutum n1350 sømðir.n1351 Þæír skulu ok havan1352 af/ konunge fímn1353 marka væizlu ok tvænn/ klæðe moten1354 jolom. en af hanðgengnom monnum þannn1355 þríðunng tíunðar sem/ aðr er forn vanen1356 a.n1357 ok skíptan1358 meðal/ sín [i hælmínga.n1359 En þat er forn siðrn1360/ ok hæítn1361 birkibæína.n1362 at gera skaln1363 tív/nð af mala sínum.n1364 bæðen1365 [hirðmanna ok ge/stan1366 ok skiptan1367 i þriðunnga. takan1368 æínn al/ler biskopar n1369 allern1370 jamnt. ok oðlaztn1371/ konungs menn þarn1372 [i staðenn1373 græpt i [þæím/ stoðmn1374 sem forn er vanen1375 a. Annan/ takan1376 hirðprestarn1377 firir sína syslu.n1378 þriðian1379/ n1380 spitallen [a varnun1381

(17, NgL22)

Huessu konungr/ skal gera stallara ok þat sem þuí høyrir/n1382

NEst lenðom monnum ok kanceler/ i hírð konungs.n1383 ero stallarar at/ ollum sømðom. en rett allan æígu/ þæír slikann1384 sem lenðer menn at lanz \6v\ logum ok forno fare.n1385 Konongr skal/ n1386 gera n1387 [eftír þat semn1388 borðvers [ero sogðn1389/ með þæíma hætte at lata n1390 aðr lysa þ/uin1391 firir ollumn1392 monnum at han gefr þ/æímn1393 mannen1394 þuilikar nafnbøtrn1395 með/ þæim sømðomn1396 sem til þessn1397 høyrírn1398 eftir/ forne væíníu.n1399 Siðan skal konungr lata/ tva skytils suæínan1400 læiða hann firir sik ok ta/kan1401 sialfr i honð honom ok læiðan1402 hann til sta/llara sætis. en siðan gangan1403 aftr til/ hasætes.n1404 þesse skyllða fylgír stalla/ra nafne með konongs n1405 boðe. in1406 konungs/ þionustv okn1407 ínnan hirðar. atn1408 stallare/ skal n1409 røðan1410 þat alt sem konungr byðar/ honom bæðen1411 a þíngum ok a. hirdstæ/fnum. Stallarar skulun1412 halða fylgð/ með konunge n1413 ok tala af konungsn1414 henðe þa/u mal sem konungrn1415 byðr hanum.n1416 Hannn1417/ skaln1418 ok skylðr til veran1419 at røðan1420 allar/ skyldar okn1421 skynsamarn1422 nauðsyníar/ tiln1423 konongs af hirðmanna henðe/ Hanns skylða er oc þatn1424 at vera a oll/um stæfnum hirðarn1425 ok gesta. ok sætta þa/ um olln1426 þau mal n1427 sem þa skiln1428 a. ok hann er/ til kvaððr eftir konungs raðe.n1429 Stallaren1430/ skal ok skíptan1431 ræiðskíotan1432 þæím sínnum/ sem konungr færn1433 vmn1434 land ok þass þarf/ viðrn1435 æftir rettre tilskípann1436 ok þæir mennn1437/ með honom er konungrn1438 skiparn1439 til [þess sta/rfs.n1440 Ef konunge líkarn1441 at fa stalaran1442 si/numn1443 syslur eðan1444 aðrarn1445 væizlur.n1446 okn1447 sæ/nðir hannn1448 þan1449 fra ser. þa er þo hínn sama/ skillða [þæíra bæðe tiln1450 konongs ok hirð/ar allar.n1451 þui at hinn sama sømð fylg/ír nafnbotennen1452 með skyilðunnín1453 þe/gar þæír eron1454 neer n1455

(18, NgL 23)

Huessu konungr/ skal gera merkismann ok þat sem þuí/ høyr/ir/n1456

Mærkismaðr er nestn1457 stallara/ ínnan hirðar ok þuin1458 ber konungen1459/ væln1460 fírir at sia. huærn hann tækærn1461/ til þass starfs [ok þionosto.n1462 En sua sk/al konungrn1463n1464 gera mærkismann [at hann skal/ latan1465 blasa til hirðstæfnu ollum n1466 hanð/gengnum monnum. ok latan1467 binða mærkí/ viðn1468 stong. n1469 þa skal konungr lata stallaran1470/ lysan1471 at hann gefr þæím manne n1472 þa na/fnbot. með þuílikumn1473 sømðom sem/ [siðvænía er til.n1474 en þat ern1475 lænzmanzn1476/ rettr. [sem stallara rettrn1477 eftir rettar/bott.n1478 Magnus konungs Hákonarn1479 konungsn1480 sunar.n1481/ Siðann1482 skal konungr taka viðn1483 mærkis/stongínnín1484 ok fa i hænðr mærkisman/ne. hann skal minnazt viðn1485 honð konungsn1486/ [er han tækr við mærkínu.n1487 ok beran1488 si/ðan til varðvæizlu. En þat er æín/kanlegan1489 syslan1490 mærkismanz bæðe/ i friðí ok i vfriði. at [hann skaln1491 bera/ mærkí konungs þegar n1492 hannn1493 byðr honom/ [Hans skylða er oc þatn1494 at vera a/ ollum n1495 stæfnumn1496 millin1497 hirðar [ok gesta/n1498 ok allra konungs mannan1499 með stallaromn1500/ okn1501 sætta þa vm oll þau mal er þa skil/ a ínnan hirðar. eftir konungs [boðe okn1502/ raðe. Hann skal ok vera [hinn mesten1503 let/ter konungsn1504 i ollu þuí sem han ma alæ/iðisn1505 koman1506 ok konongr byðr honom \7r\ vmn1507 bæðe n1508 ner oc fiarre. Þat er ok æínk/anlegan1509 skylðan1510 mærkismanz at sova/ n1511 i þæím n1512 garðe sem konungr sialfrn1513 søvr. n1514 oc/ jamnan. a konungs skípí n1515 þegar konungrn1516 fær/ [firir lanðn1517 fram

(19, NgL24)

Huessu konungr/ skal gera skutilsueína/n1518

Skutilsuæinar ero nester mær/kismannen1519 at nafnbotom ok ol/lum rett.n1520 jnnan hirðar. þui at þæír/ æita meðn1521 retton1522 hirðstiorarn1523 með [lenð/om monnum okn1524 stallarumn1525ok mærkismanne/ Engin1526 er ok sømølegre nen1527 fægrin1528 þiona/sta i allren1529 konungs hirð [en su.n1530n1531 [þæím sem/n1532 hana vilian1533 með sømðn1534 røkía. ok með sk/ynsæmð [við læíta atn1535 nema. ok varðvæ/íta með athygli ok n1536 gaumgíæve.n1537 Oft/ ok iðulega høvir þæím ok hæyrirn1538 er/ høveskir [ok kurtæsírn1539 vilía [æíta atn1540/ vakan1541 okn1542 um at hugsa. með huæríum/ hætte ern1543 hann megen1544 sua sinnin1545 meðf/ærðn1546n1547 alla vega hag{a}n1548 semn1549 hann meghen1550 hælzt/ sømðar maðr af æíta. ok siðsæmðar/maðr n1551 vera.n1552n1553 Bættra er þæím sem æi/gín1554 vil væln1555 at ser hyggía. n1556 stanða i þæ/írí nafnbot sem lííttn1557 er gaumn1558 at/ hanom gevet.n1559 hælðrn1560 en læita þæira na/fnbota okn1561 sømða.n1562 er han ern1563 siðan með spotte ok haðe læígínn af morghum./ En sa er giftumaðr sem ser kømær/ með goðom lutum n1564 til sømðan1565 ok kann væl/ siðan at gíæta.n1566 ok sinum herra n1567 [með hol/loston1568 atn1569 þíona. n1570 Sa hattr er bæðen1571 sø/mølegr ok forn at gera skutilssuæ/ína sem aðr hævir veret. at konungr laten1572/ laten1573 skienkiara sínnn1574 kallan1575 þannn1576 til sínnnn1577/ n1578 er hann1579 vil þa sømðn1580 geva.n1581 meðan konungrn1582 sittr atn1583 borðom. siðan n1584 af er vist oll/ n1585 ok gefnarn1586 laugar.n1587 En skienkíare eða/ drotsete eða æínhuær skutilssuæín/ bere inn tomtn1588 lokatn1589 kíær ok sætí [a borðn1590 fyrir konung.n1591n1592 en konungr take vmn1593 stettenn1594 ok fae/ þæím er n1595 gerazt skal. en hann take baðom/ honðum vnðirn1596 stettena.n1597 ok mínnízt/ n1598 viðn1599 honð konungs.n1600 ok gangen1601 siðann1602 vtarn1603 oc/ skiænkin1604 konunge.n1605 Eigi [ber ok skytilssuæi/nín1606 at falla a kne [firir nokorum mannen1607/ nema n1608 konunge. okn1609 þæím hofðíngíumn1610 sem hann/ skiænkír með n1611 loken1612 eftir konungs boðen1613/ [Er þat vmaklegtn1614 at þatn1615 se virðt til/ storlætes. hælðr til hofsæmðar. at hu/ærr hattr se með hove atn1616 sua mege ski/ilian1617 af meðfærðn1618 þionustu mannannan1619/ græínn1620 ok metorð ívírboðannan1621/

(20, NgL25)

Um skutilsueína skylðu ok Warð/holð ok boð/n1622

SUn1623 skaln1624 veran1625 skylðan1626 skytilssuæí/na i sinní þíonustu. at sínar sí/au netær. skulu huærír tvæír.n1627 halða sto/ðu fyrir konunge þæír n1628 sem fornastern1629 ero. Þat/ er tilfællílegaztn1630 at þæír sitín1631 [i ollum/ stoðumn1632 fyrstírn1633 er fonnaster ero. [ok sua/ ber ollum jamnann1634 i huærrí n1635 nafnbot/ sem huær ern1636 i ollum laugunæytum.n1637 Sku/tilssuæínar skulu bioða fylgð lenðom/ monnum ok stallarom a hatiðisðogum./ n1638 Sua skulu ok tolf hirðmennn1639 huærsðagle/gan1640 hallða fylgð vm jol. þo at lenðír/ menn okn1641 stallararn1642 halðe æigí. nema ha\7v\tiðis ðaga æína. En þuí nefnðum ver/ æígin1643n1644 hatiðis ðaga at jmislega beraztn1645/ konungs færðírn1646 til.n1647 Sua ma ok stunðum/ tiln1648 bera at konungr haven1649n1650 storværzlur firirn1651/ þæira manna saker sem koma af fía/rleghum lonðum sem oft væítír.n1652 ok þuí/ gaen1653 þæír þessn1654 sem stoðun1655 hallðan1656 at sp/yría konung nern1657 hannn1658 vil auka latan1659 fylgð/ðar halð. [Sua ok þo at boðet værðin1660/ nyum hirðmonnum. þa skulu n1661 nokorern1662/ fornner i vera. þui at æigin1663 er [alt in1664 sænn/ vngr ok gamal. Sex men skulu hall/ða jamnann1665 þessn1666 í míllím ok [þo atn1667 kiær/tisuæínar halðe stunðum. n1668 þa skal þo æí/nhuær hirðmaðrn1669 i vera jamnan.n1670 þæím/ skulu þæir ok n1671 bioðan1672 sem hallða æígv/ [ok halða megon1673 ok fornazter ero huart/ sem þatn1674 ero hirðmenn eða kiærtisuæ/ínar.n1675 þæír skulu þæim ok bioða sem/ til ero n1676 førern1677 fyrirn1678 síuklæika saker. Eína/ nott [skal hirðmaðrn1679 aðrn1680 meðn1681 konunge ve/ra. en honumn1682 sen1683 fylgð boðen. Skutils/suæínar æigu aðrn1684 at spyria merkis/mannn1685 efn1686 nokorer eron1687 þæír n1688 ínnan hi/rðar ern1689 konunge sen1690 mote skape. Sua ok ef/ nokorer koman1691 til bøar þæír sem i ko/nongs ræiði ero.n1692 þa skulu þæír æigin1693 þæimn1694/ fylgð nen1695 vorðn1696 bioða. Fylgð ok vorðn1697/ skal boðenn1698 veran1699 snímma ðagx n1700 ok skila/ðr. [en i sæínsta lagen1701 [þan tíman1702 sem/ konungr gengar til borðz. En ef siðar er/ boðen.n1703n1704 halðe sialfr sa er siðar eða rangt/ var boðetn1705 [at þuí sínnín1706 nema hannn1707 vilí/ En tvæír skulu sanna n1708 þæír sem hía/ varo huærvitnan1709 þar sem er boðen væ/rðarn1710 vorðær. En a skipi skal vorðær/ veran1711n1712 með þæímn1713 sama hættæ. En efn1714/ konungr lígar i hofnun1715 eðan1716 kømær sil/la til hamnar þa skal bioða sem fyrst/ ma. þegar ern1717 til hafnar [er komet.n1718/ Kann oc sua til at beraztn1719 at konungr/ siglír. rør. eða riðrn1720 vm natt.n1721 þa skal/ þæímn1722 þat fyrir fult varðhalð tæilíaztn1723/ sem þa nott æigu. n1724 [ef þæír eron1725 [a þuín1726 sk/ípí eða [i þæírín1727 ræiðn1728 sem konungr sialfrn1729/ fær.n1730 Eigu þæir æígí þess at gialða/ n1731 at flæri mennn1732 vaken1733 með þæím þeg/arn1734 þæír gæyman1735 þess alz sem þæír me/go bæðen1736 at vmsigling a skípí. eða vm/skygníng a lanðe. ok þess flæira sem þæ/ír fan1737 alæiðis komet.n1738 En þuí at æíns/ kømrn1739 þæimn1740 þatn1741 fyrirn1742 fultn1743 at þæír se sua/ ner konunge sem aðr er sagt.n1744 Þan tíma se/m vfriðr er. þa ero suan1745 skytilssuæín/ar skylðir tiln1746 at halða vorð [at man/talen1747 sem adrer menn. Þæír sem stoðu/ æigan1748n1749 eron1750 æígín1751 skylðír tiln1752 atn1753 halða vorð/ meðan [staða vínz.n1754n1755 en siðan halðe þæír/ [eftir lutfallen1756

(21, NgL26)

Um ðrotseta ok/ skienkiara/n1757n1758

NU er þat þui nest at konungr skaln1759/ kiosa n1760 með vína sínna raðe af/ skutilssuæínum n1761 þa tva menn sern1762 til ðr/otseta. ok skenkiaran1763 sem honomn1764 þickirn1765/ tilfellilegern1766 vera.n1767 bæðen1768 fyrir ættar saker/ ok n1769 meðfærðís.n1770 En ef konunge þickírn1771 æí/nír huæírírn1772 aðrern1773 hælðrn1774 til þæssa fa\8r\llnírn1775 þæír sem aðr ero lægre in1776 nafnbo/tum eða æigi aðrn1777 hanðgengnír þa skal/ hann1778 aðr gera þa [at hirðmonnum ok sku/tils suæinumn1779 enn1780 hann skipi þæím til þess/n1781 Er þat siðr i vælflestum lonðumn1782 at hí/nír hæston1783 hofðingiar væilia allmiokn1784/ mennn1785 til þessararn1786 þíonustv.n1787 þui at all/mykítn1788 megho þæír at gera n1789 at fagar/lega kome fram mattr ok dryckr huæ/ríumn1790 eftirn1791 sínní stettn1792 i konungs hærbirgi/ ok garðe efn1793 þæír gøyma sínnar þionu/stv uæl.n1794 Er þa ok væl staððrn1795 kosnaðrn1796 enn1797/ ern1798 þæím kømær væl i hagn1799 er hava/ skulun1800 enn1801 þæír kunnu n1802 þæím macle/garn1803 þacker [i motn1804 sem n1805 gevær ok þæimn1806/ sem firir seer.n1807









Del II

(22, NgL27)

Hær hævir annar lu/tr bokar þessarar. ok sægir hínn/ fyrsti kapitulen. Af huerium grunð/ueli hirðmanna nafn ris. bæðe at/ forno ok nyu/n1808

J fynskunín1809 var sa siðr at aller þæ/irn1810 menn sem n1811 konunge varo hanðgeg/nír n1812 eða suærðtakarar þan1813 varo al/lern1814 kallaðer n1815 huskallar. þo at sið/an græidiztn1816 nafnbøtar n1817 eftír/ [sømðom okn1818 mettorðum. En af/ [hirðmanna nofnumn1819 æitír alt folk/ [þat er konunge þionar.n1820n1821 hirð konungs.n1822 þuí/ at þatn1823 er altn1824 hofuðstyrkrn1825 konungsn1826/ sem hirð hans er. Þuí ero hirðmænn/ kallaðer atn1827 þa er konungr væl hírttr/ ern1828 hann hævir þa hirð er giærnan1829 vil/ bæðe giætan1830 hans væln1831 ok hans sømðan1832/ ok glaðlegha n1833 lif sítt framlæggía/ firir hans sømðan1834 saker.n1835 ok honom open/berlega [ok løynílegan1836n1837 i orðom ok i vær/kum holler ok n1838 hagræiðir n1839 veran1840 Þæír/ allern1841 sem retter hirðmænn vilía veran1842/ þæim bern1843 væln1844 at hirðan1845 sik fra ollu/ þuí sem vnytt er. ok æígí at æíns sik/ sialfua [nema jam væln1846 alla aðran1847/ þa sem þæír megon1848 fra illu ðrega ok/ til [goðra lutan1849n1850 æiggia bæðe með ef/tirdømumn1851 sinnan1852 sømolegra með fæ/rðan1853 ok sua i hæilum fortolum okn1854 nytsa/mlegum raðum ok kenníngum./n1855

(23, NgL28)

Um þa lostu ok lyti er þæim monnum/ høvír at varazt. sem lutvanðir/ vilia vera ok høveskir. j hirðsiðum/n1856

MEð þuí at ver roððumn1857 vm/ þat at men skulun1858 [sømøleg/um siðumn1859 fylgia. þa vílíum ver sy/na monnumn1860 vpphafn1861 fyrstn1862n1863 þæíra vsi/ða oc lytan1864 er ver ætlum atn1865 ollumn1866/ goðomn1867 monnum høven1868 væl at hafna/ fírraztn1869 ok viðrn1870 at sía. Þat er fy/rst ok nytsamlegazt.n1871 at þu vareztn1872/ með ollu kostgæve þínu.n1873 at ræíta þí/nn halæita skapara ok hinn blæzza/ðan1874n1875 lausnaran1876 iesum kríst. sua sem þu/ [hetzt hanumn1877 i skírn þínní. Uarazt/ ok æínkanlegan1878 sem fræmmaztn1879 gefir/ guð þeer skilning. n1880 ok maatt tiln1881 með/ ollu kostgiæve þínun1882 þau síau haf/uð lytin1883 sem. root.n1884 ok grunðvollr ern1885/ allra vondan1886 luta.n1887 En þaun1888 græina sua víttr/ír mænn ok sannsynír.n1889 At þat er fyrst/ ofnæylzla matarn1890 ok dryckiar vho\8v\fsamlegha mikiln1891 ok n1892 vviðrkømølegomn1893/ n1894 stoðumn1895 næytt. Þat er annat er þesson1896/ lyti fylgír oftazt.n1897n1898 þat er fuvll ok vræ/ínnn1899 likams sínsn1900 lífnaðr þegar hann er/ ofkatr alenn. Þriða er sparlegn1901 síncka/ Fiorða ern1902 slenskaplegn1903 lætí.n1904n1905 nokotn1906 got/tn1907 at at havazt.n1908 Fímta er ívírgíarle/gt storlæte með ðrambsamlegom of/metnaðe.n1909 Setta er hæíftug ræiðí m/eð grímmv langræke. Siaunða er so/rgbitinnn1910 ofunð með hiartlegomn1911 hatre/ Af þessomn1912 síau hofuuð lytumn1913 kuæí/kazt n1914 okn1915 alaztn1916 allarn1917n1918 synðír bæde smæ/ren1919 ok støre. ok oll onnvr lyti n1920 ok vlutvænðin1921/ oc af þesson1922 ræítír n1923 maðrn1924 mot seer sínnn1925/ n1926 milðaztan1927 lausnara.n1928 ok hinn retlataztan1929/ ðomaran1930 Uaraztn1931 ok vandlegan1932 alla þa/ n1933 luti er n1934 værztn1935n1936 at vsømøleger ero með/ konungs mannen1937 ok allra hælzt rangan1938 æiða/ ok allan1939 lygi. Wæn þik æ þuín1940 at þu sern1941/ sannmalogrn1942 ok staðfastrn1943 i ollum n1944 orðomn1945/ n1946 Þar nest at þu gæter þinn1947 fra n1948 ofðry/ckíu.n1949 þuí at af hænni taparn1950 margrn1951/ hæilsunní bæðen1952 ok vítínu. fe ok felogum/ ok þuí siðazt sem mæst er.n1953n1954 [at salen er/ tynðn1955 þar sem ðrukkínn maðr ma æígí/ [sialfs sínsn1956 giæta. ok æigi guðs ne goðra/ manna. n1957 Raan. ok stulð. horðom. ok fr/illulíví. [portkonor eðan1958 dubl ok laus/yrði eðan1959 ðramb ok ofmeðnað.n1960 agírnð/ a annars fe eðan1961 fong.n1962 mutur eðan1963 m/angaraskap. morghendryckíur ocn1964/ nattsetor fyrirn1965 vttan þan tíma er til þe/ssn1966 er sættr in1967 siðugra manna samsæ/te. n1968 Pretvísí alla viðn1969 þan sem trvír/ þer.n1970 bakmæle n1971 eðan1972 lygilegn1973 fagrmælen1974/ ofsuæfn allan. n1975 slænskapn1976 ok lætí. blot/ eðan1977 bonnurn1978 oc allskyns fuulyrðí. Rí/ttn1979 af þeer Ryglæikn1980 ok vglæði sorg ok/ angre.n1981 Varazt n1982 vmfram alla luti ov/unð. þuí at hon er n1983 hofudn1984 allra n1985 vsiða/ hon er sa lostær er æínn er mestr.n1986 ok þu/in1987 væstr. at hon er þæím sialfumn1988n1989 vhøg/azt er hana hævir.n1990n1991 Þo at þer míslikí n/okor lutr þa ver æi braðr.n1992 hællðr n1993 for/síall huatn1994n1995 hæfnðn1996 þu attn1997 at væitan1998 eða/ huæríum. n1999 okn2000n2001 at æigi værði ofhæfntn2002 ok/ æigin2003 a vværðughum.n2004 Huar æín lutrn2005 se/m manne fylgír af þæíman2006 lostumn2007/ þa ma mykyt spillan2008 fyrir þæím mannen2009/ sem n2010 siðsamr vil n2011 vera. En æn2012 þui flæí/rí er fylgía þæír lutír.n2013 er mannen2014 væ/rðan2015 til lasta. n2016 þæím mun n2017 værða þæí/r lutirn2018 hælðrn2019 huulðír er manne eron2020/ til hirðsiða eðan2021 siðsæmða.n2022 þo at þæír/ sen2023 jammargír eða flæírí. þui at fl/estír n2024 vita þat atn2025 mykilln2026 þoren2027 manna/ er [sa sem fusare ern2028 at flyttía [þa lu/tin2029 sem mannen2030 eron2031 hælðrn2032 til roogsn2033 en/ til lofs. n2034 Nu hafum ver sagt yðrn2035 tiln2036/ nokora þæíra luta [með faom orð/omn2037 semn2038 ver ætllomn2039 at huæríumn2040 man/ne þæim sem siðsamr vil æíta ok ægí/ siðarn2041 vera.n2042 høvir fra sern2043 at n2044 skilían2045 se/m frammazt [ma hann.n2046n2047 Hovum ver þuín2048/ þessa luti tettn2049 yðr hælztn2050n2051 at æígín2052 man2053 \9r\ iltn2054 varazt nema vití. þui tolomn2055/ ver ok fyrr vm vsiðun2056 en ver røððe/m nokotn2057 vmn2058 sidsæmð.n2059 at huæríum/ n2060 mannen2061 sem [æínn huænnn2062 ðyrmætann2063/ gríp vil væl. n2064 høver væl aðrn2065 þat ke/ralðn2066 at ræínsa. eðan2067 hirðslun2068 sem hann/ vil þann grípn2069 varðvæíta. n2070 at hann megen2071/ honum þuí ræínaðen2072 hallða ok len/gar níota. ellígar monn2073 hann skíottn2074/ spillazt eðan2075 atn2076 mínzsta lage viðn2077/ sua viðn2078 illtn2079 blanðazt n2080 at varla m/ege skílían2081n2082 [fra illu.n2083 Skíott spillizt/ ðaamgoðarn2084 ðryckrn2085 i vræínun2086 ker/alðe.n2087 ok litla rííð skín biærtr malm/ær i moðogren2088 hirðslu. En ef þu f/ællr i nokora [þessa synsamlegan2089n2090 v/siðu.n2091 þa rís upp sem fyrst. n2092 Maðær/ kannn2093 i at falla afn2094 mannlegum bræy/slæika. en þat er fianðlegtn2095 at li/ggía i framlæiðis. En þat er n2096 gu/ðlegt at skilian2097 sik fra.n2098n2099 ok bøta vi/ðn2100 guð sem fyrstn2101 með sannumn2102/ skriptagang.n2103 ræínnín2104 iðran ok/ rettren2105 ívírbotn2106 ok sen2107 [við sem mestn2108/ siðan i at falla. hælðr þíona/ þun2109 þuí karmanlegren2110 guði. fr/amlæiðis atn2111 aðr hævir nokotn2112 a sk/ort með vruggren2113 von at n2114 haven2115/ þern2116 firir latetn2117 ok n2118 i sinnn2119 vínskap/ n2120 tækit. Matt þu n2121 markan2122 at bætr/ er æinum huæríum konungen2123 við [þæim/ liðsmannen2124 atn2125 æítt huærtn2126 sínnín2127/ hevír or bardagan2128 flytt.n2129 oc hæ/vir siðann2130 sik þui frammar með þínumn2131/ vaskaztumn2132 monnum. konunge sínum til sømð/ar vsparlega.n2133n2134 hælðrn2135 en [við þæimn2136n2137 er/ allðri kom til striðs ok varð angu sín/nín2138 konunge n2139 sínum at sømð nen2140 at liði. Mæ/ír lovar ok vitær akarkall þa jorð er/ afn2141 anðværðu bar illgresí. en siðan go/ðan avoxt er hon var ræínsað.n2142 Enn2143/ hina sem allðrigi bar avoxt n2144 huarke g/oðan ne illann2145

(24, NgL29)

Um þær siðsemðir/ ok dygðir er ðaðrækkum monnum høv/ir at hava ok iðulega at huglæiða ef/ þæír vilía salo þarfer ok siðpruðir/ vera innan hirdar/n2146

NU viliumn2147 ver birta firirn2148 yðr n2149 [með/ faom orðom.n2150 [þa lutin2151 sem ver/ ventomn2152 atn2153 flestum monnum n2154 høven2155/ at íhugha oftlegan2156n2157 sem bæðe vilía/ hæitan2158 [ok veran2159 høveskír ok siðsamer/ [ínnan hirðar.n2160 þui at sua sæigia ossn2161/ vittrír menn. at æigi kømrn2162 til mikilsn2163/ at maðrn2164 hafnen2165 vsiðum. nema hannn2166/ take siðsæmð i staðen. En þat er u/pphaf allra goðra n2167 siðan2168 at ælska guð/ n2169 vmfram alla lutí ok veran2170 alðrígí vt/tan hans ræzlo ok astar i ollum þínumn2171/ atfærðum.n2172 huart sem þu ert i otta/ eða glæiði. Ger þer engan lut ja/mkíæran sem n2173 [skapara þinsn2174 vilia/ atn2175 geran2176 eftir þuin2177 semn2178 frammaztn2179 ge/vær hannn2180 þeer skilningn2181 til okn2182 skynsæm/ð.n2183 at vítan2184 huat honum likar bæzt/ atn2185 þínu athæve.n2186 Ef þu komærn2187 til \9v\ konongs þionustu þa ælska n2188 hann nest/ guði vmfram n2189 aðran2190 mennn2191 þui at af/ honom ma þer stanða allrn2192 fagnaðr/ ef þu þionarn2193n2194 retlegan2195n2196 rettom konunge/ Læita n2197 [þæss konungs þionvstvn2198 er þu/ væizt n2199 rettkomennn2200 veran2201 til lanz ok/ rikis. ok þiona honom siðan með fl/ærðlausrín2202 þionustv.n2203 ok tryglegre.n2204/ hollustv.n2205 oc falslausrí.n2206 [i alla staðen2207/ æ meðan [þu uíltn2208 i hans þionustu/ staðfestazt.n2209 Haf þat staðfastlegan2210/ i hug þer at vera honom hollr ok tru/rr ok gern2211 þer alla þa luti vælþæckan2212/ er þu færn2213 honom mestn2214 til [sømða gorvan2215/ ok ðrag alðri til n2216 hans vvíní af þín/ni hænði eða nokornn2217 grun eðan2218 vtry/glæikn2219n2220 hælðrn2221 i læynð enn2222 i liose. þuí/ at af lítillí hugsan ma oftt gera/zt mikítn2223 skifti skaplynðís þíns.n2224/ Lat alðrí þvín2225 fagna n2226 vvínín2227 þína/ eða þíns herra n2228 at nokot æínarðar/ðar læysi fínnízt eða faeztn2229 i þí/num hagn2230 æigi þa hællðr er þer þik/kír nokot ganga mote skapen2231n2232 þí/num lavardin2233 en þa er þer þickir/ mæir eftir vilia ganga.n2234 Mínzt/ a n2235 þat atn2236 sa er æinu sínni ðæyr/ niðíngr at hann værðr allðri [au/ðru sinnín2237 ðrængr. En með þuí/ nafne sem hann ðæyr. þa værðr n2238 Með/ þæírí frægð hans mínningn2239 [at li/fa.n2240 Ger þern2241 æigi aðra vvínín2242 þín/s herran2243 hælðrn2244 kíære en aðra. þo at/ skylðir men se þer i mot honomn2245/ Þar nest er n2246 hugsanðe ef þu vilt/ með þui moten2247 konungen2248n2249 þiona at/ þern2250 liki at vitan2251 huæírír lutír/ n2252 ern2253 til þæssn2254 ðraga hælztn2255 at þu megírn2256/ siðsamr æitan2257 meðn2258 þinum hirðb/røðrumn2259 [ínnan hirðar.n2260 Þat er ok/ æínorð ok ðrængskapr n2261 staðfast/ n2262 lunðærní. allzkyns trylæikr.n2263 fa/styrðrn2264 vm þa lutí alla semn2265 þu n2266 tapern2267/ æígí æínorð þínní af.n2268 Þar nest/ vararzt þu at æigi værðírn2269n2270 þun2271 of/ ðruckinnn2272 ver n2273 littlatr við alla menn/ huart sem þæír ero fyrir seern2274 mæírí/ n2275 eða mínní. n2276 Bliðr íamnan við al/lan2277 mennn2278 [með goðo hove.n2279 Fagryrðr/ æigi n2280 ofmalogrn2281 nauðsyníalaust/ siðrlatrn2282 ok þon2283 kviklatrn2284 i ollum at/færðum þínumn2285 arvakrn2286 [en æígí of/suæfnugrn2287 vapnræckrn2288 ræínl/atr.n2289 ok æftir fongumn2290 orlatær. Klæð/ þik væl ok [þo sua at æígín2291 virðizt oð/rum mannumn2292 til ðrambs. n2293 Diarfr/ i ollum nauðsyníum. eigi ofmíokn2294/ alæypin.n2295 vtan Nauðsyn. n2296 Marg/froðr. [Spurall. mínnígr.n2297 viðrlæ/ítínn vm þa luti flæstan2298 sem þu ser/ [eða spyrn2299 at goðer men frægíazt/ af eðan2300 sømaztn2301 okn2302 þo at i fyrstu ta/kezn2303 æígí. þa er þon2304 æigin2305 rað at lata/ n2306 þegarn2307 af.n2308 þui at nam kiænnirn2309 \10r\ flæíran2310 en natura. Gott er at vera n2311 vapn/fímr. n2312 ok logkønn til huærs sem takan2313 þæ/rf. n2314 Ef þu n2315 ert þar staððr sem konungr er/ þa ver [æ sem oftaztn2316 nest honom með go/ðo hove ok ef æigi bannan2317 þærn2318 stornauð/syníar vm þíjn skylðarn2319 ærenðe. þa ve/r n2320 æn2321 sem længstn2322 matt þun2323 hia þinumn2324 konungen2325/ þui at hælztn2326 takan2327 þæir sømðír ok fy/rst. n2328 þær sem tømazt.n2329n2330 þar nemr ok æn2331/ huær nokot goðzn2332 er þarn2333 til vil hava/ sik þui at þæír koman2334 þar flestirn2335 er/ n2336 nokot goðzn2337 kunnu.n2338 ok er þon2339 æi æíckí/ goðz in2340 aflat at þu nemír vit ok kur/tæisi ok kannezt við margan goðan/ mann.n2341 en þa hælðr er ennn2342 fylgía søme/legarn2343 aðrarn2344 sømðir með namenon2345/ Fær þu sømðir af konunge. n2346 þa ihugan2347/ n2348 ofttn2349 at þu farer sua með at fyrstn2350/ liki guði en þa konunge þínum. Læita/ ok við at sem flestum n2351 mege þoknaztn2352/ þæim sem þer er nokot valð ivír/ gefet. Haf iamnan i hug þer hof/sæmí ok sansyní.n2353 litilæte.n2354 ok rettlæte.n2355/ ok tryglæik.n2356n2357 Mínz a oftsamlegan2358/ at þu hævir með lane en æígí með/ n2359 æign.n2360 Haf þik alðrí til þess at [þu/ biðirn2361 sømða vnðan lagunavt þín/um. Lægg æn2362 ok gott til allra n2363 mal/an2364 þæíra sem þinn orð vegan2365 nokot/ umn2366/

(25, NgL30)

Um hirðvis/tann2367 leitan. ok um log/leg mote mæle/n2368

n2369 Ef konungr/ iattar/ manne hirðvist/ þa skal stallare eða mærkismaðr/ eða sa annarn2370 er konungr vil.n2371 læíta við/ hirð n2372 þa sem þan2373 er hia konunge n2374 stoðð.n2375/ En ef [nokor mælern2376 mot þa skal/ þat mal stanða til þessn2377 er ranzak/at er.n2378 En þæím æínum monnumn2379 æi/gu mennn2380 mote at mæla sem sialfer/ æígu at atn2381 tæilía eða sua skylðír/ menn [mote mælanðans æigíjn2382 lut í/ at þæírn2383 haven2384 þar tiln2385 vmboðn2386 at log/umn2387 eða vítin2388 æína huæria lutí þa til/ þæíran2389 openbærlega i ættn2390n2391 eða með/færðn2392n2393 eða oðrum lutumn2394 sem mot ern2395 ko/nongsðomsensn2396 sømð. eða hirðar/rannar. ok fare þat eftir þui sem ra/nzakatn2397 kømr a. En ef þat er vm/ olln2398 onnur laga mal ok hævirn2399 sa sem/ mote er mæltn2400 logboðetn2401 firir n2402 þat/ saman2403 mal. eðan2404 konungsðom. eðan2405 ann/ara goðran2406 mannan2407 ok byðr hannn2408 ennn2409/ framlæiðis. n2410 ok vil hinn þuín2411 mote/ mælan2412 [at hannn2413 ætlar avarkoste þæimn2414/ semn2415 hann getærn2416 spærnt n2417 fra hirðvist.n2418/ ok ranzakazt sua firirn2419 konunge ok hírð/ þa ma konungr geva honom nafnb/øtrn2420 með hirðar raðe hælðr enn/ sa sæten2421 avarkostom er log ok k/onongsðom bydrn2422 firir sik n2423 ok nær/ þui æigín2424 firir agrinðar sakern2425/ n2426

(26, NgL31)

huessu konungr skal hirðmennn2427/ gera ok vm æiðstaf/ þeirra ok hanðsalsgongu/n2428

Þann tíma/ skal konungr \10v\ hirðman gera semn2429 æigin2430 stanða borð/ firir konunge. Konungr skal havan2431 suærð [si/tt an2432 kne seer vigslusuærð [ef hann er/ koronaðrn2433 ok venða aftrn2434 ðogskonum vnð/ir n2435 honð ser. ok læggia meðalkaflann/ fram ívír høgran2436 kne ser.n2437 Siðan [skal hann/ svæipan2438 fetils sylgíunní upp ivir meða/lkaflan ok gripin2439 sua høgri henði ovann2440/ ivir allt saman. [En sa er hirðmaðrn2441/ skaln2442 gerazt skal falla baðom kneomn2443/ n2444 fyrir konung.n2445 a golf eða skorn2446 ok takan2447 uppn2448 h/øgren2449 henðe sínnin2450 vnðírn2451 meðalkaflann./ en vinstri henðe n2452 hallðe hann niðr fyrir sik/ sem honom er høgaztn2453 ok mínnizt siðan/ við honð konungs. Siðan skal hann up/ stanða ok takan2454 viðn2455 bok þæirí sem konungr/ fær honom.n2456 ok suæíría æiðn2457 með þæ/iman2458 æiðstaf. Þess lægg ek honð/ a [þessa hælgun2459 bok ok þuí skytr ek til/ guðs. at ek skal vera hollær ok trur/ mínum herra N n2460 konunge. openbærle/ga ok læynilega. Fylgia skal ek honum/ ínnanlanz [ok vtan.n2461 ok huærgi við/ hann skiliaztn2462 nema hans se lof ok læyuí/ til. eðan2463 full nauðsyn banne. Hallða/ skal ek ok æiða þan2464n2465 sem hann [hævir suar/etn2466 ollu lanzfolkeno. eftir þui mvn/vítín2467 sem guð gefrn2468 mer. Sua se mer/ guð hollr sem ek satt sægin2469 ok þessí/ hín hælgu orðn2470 gramr ef ek lygr.n2471/ Siðan skal hann falla a kne [fyrir konungen2472/ ok læggian2473 baðarn2474 henðr sinar saman/ en konungr siðann2475 sínar baðar vm hans/ henðr okn2476 mínnízt siðan við sialfan konung.n2477/ Siðan skal sa skutilssuæín sem þan2478 hælðr/ stoðu fylgia honum at hanðsale fyrst/ til n2479 lenðra manna efn2480 þæir ero ínní en/ siðan til annaran2481 hirðmanna.n2482 En þann/ tima sem hirðmaðr gengr at handz/ale þa skal lenðr maðr fyrir kurtæisi saker/ [ok litilætesn2483 vp stanða mote honom ok mín/nazt við hann. Sua [hit saman2484 skulu gera/ allern2485 hirðmenn vt í fra Siðann2486 berr/ væl [ef þuí kømr viðn2487 at sa [hínn samen2488 sk/utilssuæín fylgi [þessom hirðmannen2489 i/ aðra staðe þarn2490 sem flestirn2491 hirðmen ero/ samann2492 kannezst sua forn hirð við/ nya logunauta [með æínarðlego sam/bande.n2493 Hinn same hattr skal a vera hua/rt sem gerazt flæirí [i sænnn2494 eða færren2495/

(27, 32NgL)

Vm fylgðar hollðn2496 ok vm þat sem/ þui hæyrír/n2497

Ef sua marger mennn2498 gerazt [i/ sænnn2499 hanðgegnírn2500 sem til fylg/ðarn2501 høyrírn2502 þa skal þo eigi flæirum/ bioða [i sænnn2503 en holf fylgð se forn en/ holf ny þui at þa megen2504 [hínír fornvn2505/ seigían2506 þeím sem nyír ero.n2507 til [rez fylg/ðar halðz.n2508 Þæir n2509 sem fylgð hallðan2510 [með/ konunge. skulu hava [þann ðagn2511 hín bæzstu/ klæðe sín ok þau vopn sem sømelegaztn2512/ sen2513 bæðe konunge ok þæim í annara manna/ asyn.n2514 þæír skulun2515 eigi koma sæínna/ til fylgðarhalðz.n2516 en ríngt ern2517 at sma/kirkivm til ottosongss. en sa sem sæínna/ kømr. [en samríngt er.n2518 þa sen2519n2520 vissn2521 til var\11r\ðar.n2522 Fylgðarmenn skulu þær at kirkiu/ veran2523 sem konungr n2524 [lyðir tiðumn2525 en siðan/ fylgia konunge huært sem hann gengær/ En ern2526 konungr gengrn2527 i hærbirgi þa sk/ulu þæir þar konungsn2528 biðan2529 sem hann byðr/ þæim ok æigi braut ganga vmfram/ lof konungs.n2530 En sa sem at vløivi n2531 gengr/ brott sæten2532 hann vbliðun2533 konungs.n2534 Fylgða/rmenn2535 skulu n2536 allann2537 ðag með konunge ve/ra bæðe firir mat ok suan2538 at borðe ok al/lan ðag siðan.n2539 Fylgðarmenn2540 skulu/ hava [til fylgðar.n2541 fagra stalhufu/ ok skiolð goðan. ok væl sømølegann.n2542 suæ/rð buitn2543 með vmbunaðen2544 ollum goðomn2545/ eða øxi væln2546 goðan2547 i mæíra lage. Eígí/ skal fylgð n2548 hallða til gamans eða/ glenno.n2549 hælldr konunge n2550 til vruggarn2551/ n2552 gæzlo. Sa hattr skal vera a fylgð/arhallðe. at fiorer [af þæímn2553 skulu/ ganga eftir konunge hoflegan2554 nerre. n2555 en/ sinn a huara liðn2556 konungs.n2557n2558 En ef fylg/ð er fiolmennare. þa aukaztn2559 i hu/ærn stað at n2560 manntale. Fylgðarmennn2561/ skulu þess ga.n2562 at æíngi maðr gange/ meðal konungs ok þæira. nema þæír s/em hannn2563 kallar til sin. en þo rymi þæ/irn2564 fagrlega [mannum fra konunge.n2565 með/ hofsæmð en æigi með akafre sky/víng eða skotan.n2566 þui at konungr er/ ollum n2567 skylðugr ok þærf margr fa/kunnigr sitt ærenðen2568 at rekan2569 ok na/uðsynn2570 firir hann at bera.n2571 Fylgðarm/enn skulu taka orlof [af konungen2572 þann/ tima sem hannn2573 gengr til søfnsn2574/

(28, NgL33)

Um varðholðn2575 oc þat sem þui hæ/yrirn2576/

n2577 Fylgðarmenn skulu aðr/ hava græítt vorð síjnn a millím n2578 [en/ konungrn2579 gange innn2580 til ðryckiar eftir æf/tann song. með vitorðe þæíra skutils/suæína sem stoðu halda. Eigi mego/ mennn2581 læysa af ser vorðn2582 i vfriði na/uðsynalaust. en i friðin2583 skulu þæírr/ æínír hallða [fíri þa.n2584 sem konungr [hævir/ aðr lovat.n2585 Mykla gæzlo høvir þæim/ monnumn2586 a sialfumn2587 ser at hava er fyrstn2588/ skulu gæyman2589 [sialfs konungsn2590 ok alz hans/ forunæytis. Þæim byríar æi at n2591 vera/ ofðruknvmn2592 ok æigi ofsuæfnugumn2593/ Morgn2594 ero n2595 døme til þess at hofðingiar/ ok hirð þæíra hava ofn2596 myklun2597 tapatn2598/ sakarn2599 vangæzlon2600 varðhalz manna/ Uarðhalz menn skulu hava i friði/ þesse vopn suærð. ok buklara stalhu/fu.n2601 ok spíot. en i vfriði alvæpne./ n2602 Nu skulu þæír menn gan2603 er vorð [ha/lða. eðan2604 halða lata. atn2605 fra maríum/esso n2606 vm haustitn2607 skulu þæir samvn2608 ha/lða til ðags ern2609 hævian2610 vm kvælðet./ En fra siðarren2611 maríumesso um ha/ustit aftrn2612 til mariumesso i fostu vm/ varetn2613 skal nott skiftan2614 i tva staðen2615/ Skulu þæir er fyrra lut halðan2616 [ve/ra komnírn2617 a vorð þan tíma sem sk/yníazt vtvorðrn2618 vm kuælðitn2619 ok ha/lðan2620 til miðnettess. þa skal [annar/ þæira þan2621 up væickían2622 er sidarra lut/ skulun2623 halða.n2624 en annar biðin2625 þar n2626 til/ er aðrern2627 koma [Þæir skulun2628 halða \11v\ til þess er [ringt ern2629 til ottosongs at sm/akirkium [i bønomn2630 þar sem þæímn2631 er ski/patn2632 bæðe vætr ok sumar. Af engum vær/ði skal fyr gengít veran2633 en nu er sagt/ huarke i bønomn2634 vætr ne sumarn2635 huart sem/ konungr [stendr fyr uppn2636 eða siðar. n2637 Menn/ skulu halda vorð með manðome en/ æígí vdrængíaztn2638 a herra sinum okn2639 fela/gom Enn2640 þæír men sem at þuí værða/ n2641 sannern2642 at þæir halðan2643 vorð meðn2644 vía/mnaðe [i vmskiptin2645 eða somnan2646 a væ/rðín2647 eða gangan2648 fyr af en nu er mæ/lt. eða koman2649 sua ðruknír a vorð at/ þæir ero til n2650 ænskis fører. þa havan2651/ þæír firirgort þionustu sínní nem/a konungr vili bætr gort hava. en þo/ ber n2652 [at konungr skipín2653n2654 sua við þa at aðr/ern2655 mege við slikun2656 sia. þui at af sli/ku hevir oftn2657 mikín skaða hent se/m morg n2658 ero ðøme til/

(29, NgL 34)

At engi hanðgengen maðr skal f/ara fra konunge sinum vttan orlofs/ ne fylgia sinum laugunaut fram/mar en til laga/n2659

ENgi konungs æiðsuare skal fara/ fra konunge vttan hans løyuis.n2660/ En sa sem fær orlofs lausn2661 þan2662 hælðr/ hann æigi æið sin við konung. ok ma þan2663/ konungr orðen2664n2665 raðan2666 huart hann skal vera/ i n2667 þionustu eða æigi. En konunge berr/ væl at lova þæím sem nauðsyn hav/an2668 til ef friðr er i lanðe. En ef konungs/ nauðsyn [høvizt a.n2669 ok hirðmanz þ/a ern2670 konungs valð a hæímløyuí.n2671n2672 En ef/ konungr gevær mannen2673 hæímløyui ok/ sætr honomn2674 æínðaga til aftrkuamo.n2675/ þa skal hann hallða þann æínðag n2676 nema/ stor nauðzsyniar vallðen2677 Nu ero honom/ n2678 nauðsyníar. a hende þa skal konungr oc/ goðern2679 menn með honomn2680 meta naudsyni/ar hansn2681 með vægð ok skynsæmð.n2682 Þat er sk/ylða hirðmannan2683 sem æiðr þæira ern2684 til/ at vera íamnaaðar menn við allan2685 sin/a granna. ok bøta við allan2686 aðr en firir/ [konung komen2687 þæíra misgærðír. þui at/ þæir ero mæínsuararn2688 efn2689 þæir bøta/ æigi sin misbrot.n2690 allra hælzt við þa/ sem minztn2691 megu.n2692 Ef æinnhuær ko/nungsn2693 hanðgenginn2694 maðr n2695 brytr log a/ æinomhuæriumn2696 þægni hansn2697 ok vil æigi ef/tírn2698 raðe syslumanz. okn2699 orskurðin2700 log/manz bøta. þa er hann sialfsagðr or n2701 þi/onustun2702 þar sem hann braut n2703 [bæðe konungsn2704/ æið ok [sialfs síns.n2705 En syslumaðr sk/al rita til konungs þa malavoxtu sem/ a ero. En konungr skipi siðan [sem hann/ viln2706 með goðra manna raðe. ok læggi þ/ær noðorn2707 við n2708 sem honom þickir tilf/ællilegtn2709 veran2710 siðan ern2711 firir hann kømær/n2712 olln2713 þau mol sem konungs menn eigu at/ søkia [i heraðen2714 eða væíra þa [skal þærn2715/ allar sokner [ok værnðirn2716 [hævia oc/ flytian2717 [eftir lanzlogumn2718 ok til þess e/ro aller laugvnautar skyllðir at/ fylgía.n2719n2720 En ef þæír n2721 vilía framar/ n2722 en log n2723 þa æigu allern2724 sik fra at ski/lia firir [æiðs sínsn2725 saker. En i ollum/ þæím stoðum sem konungs men havan2726 \12r\ rett at mæla n2727 þa ero aller skyllðír/ þæirn2728 sem konungs menn ero at fylgia tiln2729/ með lagum en æigi með kappe.n2730/

(30, NgL35)

Hvær lagavopn hava skulu kon/ungs handgengnir menn J huæí/ríu lagunæytí. ok vm vapna þi/ngin2731 ok vapna prouan./n2732n2733

ÞAt er flestumn2734 monnum kunnigt/ at allar fornar lanzens log/bøkrn2735 vatta bonðom laga vopn. f/ullum bonða i sínnin2736 stett. æinvir/kíumn2737 [i sinni stettn2738 ok sumarn2739 jamvel/ þrælvm ef þass þærf við.n2740 þo hava/ nu aller [i sinni stettn2741 framar en þa/ var skilt [eftir bæztra manna ra/ðe.n2742 En af þuí at konungr ok konungsn2743 han/ðgengnir menn æigu fyrir at vera allu/ lanzfolkeno i metorðonom þa h/øver osn2744n2745 vmn2746 þætta ok þat flæiran2747 se/m til þassn2748 hæyrír.n2749n2750 eigi siðr fyrir oðrum/ n2751 vera.n2752 Skonan2753 ok aller þuin2754n2755 os með/ vtgræizlu ok mikillí lyðní atn2756 þæ/ir ventan2757 sik n2758 þar hava [styrkt brío/st okn2759 vrugga værnðn2760 sem konungr ok hans/ hanðgengnír menn eron2761 sem veret/ hevir hæveran2762 a ok n2763 styrki með sín/um kraften2764 at framlæiðis se.n2765 Ok/ af þuí viti þat aller menn at þes/se æigun2766 skylðar vopn [at veran2767 han/ðgengínna manna. Lenðom monnum/ [ok syslumonnumn2768 ber þui flæiri vo/pn at eíga semn2769 þæír hava mæírí/ metorð ok tillogur af konungen2770 en að/rer mænn.n2771 En skutilssuæínn2772 huær/ skal æíga n2773 alla okn2774 fullan2775 hærnæskiv/ þat er fyrst spalnðenern2776 eðan2777 vapn/træíu. brynkollo ok bryníun2778 með b/rynglovum ok brynhosumn2779 hialm eðan2780/ stalhufu suærð ok spiot skiolð vru/ggann2781 ok plato. alln2782 tiltøkr ern2783 ok buk/laren2784 ok eigi siðr [annat huartn2785 hanð/bogæ eða lasbogæ. Hirðmaðr skaln2786 ok/ æiga vapntræíun2787 ok vttan ívír panz/ara eða bryníu [þar meðn2788 stalhufu/ ok skiolð goðann2789n2790 suærð ok spíot buck/laran2791 ok hanðboga með. þrímn2792 tylf/tum broðða. Gestír skulu æiga styr/kan2793 vapntræyu stalhofu ok skiolð/ suærð ok spíot hanðboga með tvæim/ tylftum broðða.n2794 Slik hinn samu vopnn2795/ skulu kiærtisuæínar æigan2796 sem a/ðr varo skilðn2797 giestom.n2798 Nun2799 ma sa/ vðiarflegan2800 kræífia sinnarn2801 skyl/lðu af konunge ern2802 hannn2803 missir þessara/ vapnna ok þui skaln2804 konungr æiga vap/naþíng in2805 huærium n2806 jolum. ok lata/ skra jnvírðilega huærír þessara/ vapna missa. Ero þan2807 ok oftazt ma/rgirn2808 hanðgengnír menn með konunge/n2809n2810 Litil varkynð er ok a þui at [hanð/gengnír mennn2811 have þan2812 æi oll vopn si/ sín [með sern2813 þegar þæír ero meðn2814/ konunge.n2815 [Er sæintn2816 til þæira at taka/ sem n2817 hæima ero huærs sem við þ/arf. ok n2818 mæira i vart þar sem [lif ko/nungsn2819 er ok hans n2820 goðra ðræíngían2821 en/ n2822 vopn þau sem ryðr eðan2823 væggia ly/s.n2824 eðan2825 molr etan2826 hæíma. n2827 \12v\

(31, NgL36)

n2828 A þæím n2829 vetre er liðnír varo fra [bu/rðar tiðn2830 vars herra Jesu Christi þushun/ðrat vettra ok tuau hunðrat vet/tra ok siautigir vettra ok þrírn2831 veter.n2832 A tivnða/ are rikis Magnusar konungs. sunar Hakonar konungsn2833/ þa er hann sat a tunsbergi stemði hannn2834 til sín/ [lenðom monnumn2835n2836 ollum ok stallarum. logmonnum/ [ok syslumonnumn2837 af allre vikínní ok uplonð/um. komo þæirn2838 til hans at Palsmæs/so vm vætrenn ok varo saman þríar vikur ok/ stauððuztn2839 þa fulkomlega þæir lutírn2840 se/m her fylgia.n2841 Vpp a þa tru sem þæir ero/ guði skylðugírn2842 ok honom.n2843 fyrst at vphave/ at ef konungr þarf til sinnar sømðarn2844 ok lan/z sínsn2845 værnðar. eða [at hæfna eðan2846 at/ søkia vm æínahuæiria n2847 þa luti sem hann/ ser at n2848 høver retlegan2849 fyrir guði n2850 með [hínna/ skynsamazton2851 manna raðe [ok tillogun2852 i la/nðeno.n2853 þa skolo lenðir menn ok væizlun2854/ menn allern2855n2856 hallða konongðomenomn2857 til/ traust fímn2858 menn með vapnom af fímtan/ marka væizlu n2859 huær þæíra vm þria m/anaðe a sin kost. meiran2860 efn2861 meiri er væ/izla n2862 eftir [þui sem tala rennær til.n2863 En/ huær syslumaðr [af sinu lænen2864 til Rygi/arbizn2865 skal halða konogðomenomn2866 [til tr/austn2867 sex menn af huærrí tvitvgssesso/ ænnn2868 vm þria manaðen2869 a sinn kost n2870 Skulu/ huartvæigia halða n2871 með slikum vapn/nom sem hava hirðmæn. n2872 gestir eðan2873/ kiærtisuæínrn2874 þui framarn2875 huer sem/ meíra hævr liðan2876 tal. [huart sem þarfn2877 / vttan lanz eðan2878 ínnan. En af valðre/se. ok haððnígiaðale. [fioretighi mannan2879/ Af raumariki. tolfn2880 menn af syðra h/ælmingenom.n2881 en af hínumn2882n2883 tív.n2884 Af heið/morkenne [af syðra hælmingenom. tív m/enn. en af nørðra tolf.n2885 Af haðalanðe af/ vttra hælmingenom.n2886 tív menn. en af nørðra/ tolf.n2887 Af Guðbranðzðalum. attan2888 menn/ [af huarom lutanom.n2889 Af øystri ðolum fím menn/

(32, NgL36)n2890

Sua ok at huær sem syslu tækr af/ konunge. þa skal n2891 slikn2892 bref með hanganða/ jnsigli sínun2893 fa kanceler n2894 þa er hann tækr/ syslubrefn2895 sem hær fylgír.n2896 at þui siðr þu/rvi at ivazt um æignir konungs eðan2897 visaøy/ri in2898 syslu hans.n2899n2900 Ollum n2901 guðs vinum [ok sinumn2902 þæ/im sem þætta bref sia eða hæyra. senðir/ N. n2903 Qveðju Guðs ok sína. Ek vil at þer vitirn2904 at a þæ/im vettre er liðnir varon2905 fra burðn2906 ðrott/ensn2907 varsn2908 sua margir vettr ok nefni hu/ærsu margir eron2909 ok a [þæím vettren2910 rikis/ Nn2911n2912 konungs. [ok a þæim ðegin2913 fek mer minn/ herra þan2914 syslu sína N firirn2915 sins hæraðo/ms saker sem guð þacken2916 honum. jattaðen2917 ek/ honum þuin2918 i mot sem ek skal gíænna ha/llða ok ek hevir fyrrin2919n2920 suoret at ek skal/ vera honom trygrn2921 ok truur openberlega/ ok læynilegan2922 Huærgi skal ek ok briota hans/ æið nen2923 minnn2924n2925 a þæim hans þægnom sem hann/ hævir mern2926 ívir skipat. hælðr n2927 vera mis/kunsamr við n2928 þa er firir vankunnanða/ saker eða ofmikilla nauðsynía fal/la i nokorar sektir.n2929 en [refsíngasamr/ þæim ollumn2930 er með ilsku ok ofkappen2931n2932 gera [til/ þess.n2933 vægen skal ek ok vera við lanðseta/ hansn2934 eftir þui sem framaztn2935 ber mer. oc/ æígnír hans væl byggia ok husan2936 lata sua \13r\ at enga aðran2937 munín2938 skal ek þarn2939 firirn2940 takan2941/ huarke giaver ne væizlur.n2942 Wisa øyrir/ hans ok allærn2943 skal [þat munð fram koman2944/ oc i þæimn2945 stað með skilum okn2946 rettom skor/ðumn2947 þæím hanns n2948 vmboðes mannen2949n2950 sem hannn2951/ skipar til með goðom ræiðskap.n2952 En þes/sirn2953 var þa visa øyrir [míns herran2954n2955 er ek tok/ við syslunni ok næfni hannn2956 allan.n2957 skal ek/ firir hann n2958 fulla skynsæmð geran2959 huart sem/ hannn2960 vægs eða mínkarn2961 a huærium tolf/ manaðom.n2962 Sua ok firir væizlur ok niðrf/oll efn2963 þau ero i með rettre raknan.n2964 eftir/ þui skilorðen2965 sem nu ern2966 mælt. til þessa íat/ta ek guði ok minum herra mínnín2967 tru. Þetta/ bref var gort a þui aren2968 fra burðartið/ vars herra Jesu Christi okn2969 a þui are rikis Nn2970n2971 konungs/ a þan kalendes n2972 eða Nonas eða idus.n2973n2974 Sua/ ok ef syslumaðr spyr at æínhuær n2975 sa er til/ ræfsingan2976 hevir gort. er fram komenn i/ annas syslu þa er sa skylðugr at senða/ [þann mannn2977 til hins þegar ern2978 hans bref kø/mrn2979 eftírn2980 ok skipi san2981 hans male siðann2982 eftir/ þuin2983 sem aðr er sagkt.n2984 Sua ok ef [þæir m/enn værða af tæcknirn2985 er full nauðsyn/ rekr til. þa skal syslumaðr senða veg/anða til konungsskipanar sem fyrstn2986 i gr/iðum með þæírí hermingn2987 sem þæír vi/lia suara firir guði at sonn er.n2988 Ðømezt/ manzbane [sua atn2989 hann se værðr myrkua/stofu en eigi bana.n2990 þa skolu syslumennn2991/ senða n2992 i þa staðe sem hær fylgír.n2993 allern2994/ firir sunnan suærtiborgn2995 til kononga/ hællu. en norðr fra suærtiborgn2996 tiln2997 val/ðensholma.n2998 En inn i fra kambornn2999 ok afn3000/ raumarikí okn3001 hitt væstran3002 til ðramnsn3003n3004/ til osloar. En vt i fra ðramne ok afn3005/ þelamork [ok alt vestern3006 til Rygiar/biz til tunsbergs. en af ollumn3007 upl/ondum neman3008n3009 raumarikí til miossar/kastala. Ðømezt ok manzbane tiln3010/ ðauða þa laten3011 huær syslumaðr aðrn3012/ sem giost ranzaka n3013 ok fae sialfern3014 ba/na n3015 til. [en eígí frenðrn3016n3017 eftír þui sem/ logbok vattarn3018 [ok hann vil suara fyrir guði/n3019n3020 Sua ok at varn3021 leiðangr allr sen3022 ut boðenn/ at miðfostu soman tæikinn at paskom/ til tunsbergs komenn at haluarðzm/esso. en haustleiðangr n3023 ut boðenn at/ vetrnattom soman tæikinn at mart/æínsmesso til kaupangs komenn3024 at/ jolom. ok lanðskyllðír n3025 með.

n3026 En/ hitt nesta sumar eftír atte Magnus/ konungr mykinn hofðíngiafunðn3027 i bi/orgvín kom þar jon ærkibiskup ok/ aller biskupar i lanðeno ok aðrer hofðingiar. [lenðr mennn3028 ok syslumenn/ aller norðan or lanðeno.n3029n3030 gaf þa kon/nongren sunum sinum hofðíngía nafnn3031/ Eiriki konungs nafn. en Hakone hær/toga nafn. Var þa þætta alt stadf/æstn3032 [af nyun3033 millum konongsens ok sy/slumanna [i vikínni.n3034 En af þui/ at bygðir ero æigi sua fiolmennar/ norðar i lanðetn3035 ok þar falla mínni/ sæktirn3036 til þa var sua skipat [ok staðf/estn3037 millím konongsðomsensn3038 ok syslu/manna at or Egðafylki skal halða/ konongðomenomn3039 til styrksn3040 ok sømðarn3041 \13v\ fiora menn orn3042 huæírrin3043 skipræiðu með sli/kum skilðaga.n3044 bæðen3045 at vapnom ok oðrum lutumn3046/ sem aðr er skiltn3047 or vikinni. Enn3048 or Rygi/afylki. þria men or skipræið.n3049 Sva or ho/rðafylkylki huartuæggia.n3050 þria or hue/rrin3051 skípræiðu.n3052 Or sogne. þrir menn or hu/erri skipræiðu Af syðra lut firða fy/lkis. tvan3053 menn or skipræiðu. En af [nør/ðra lutn3054 þria menn or skipræiðu. n3055 [Or Rau/msðale þria menn or skípræiðu.n3056 Or þronð/heimi firir innann3057 agðanesn3058 or sumum skipr/æiðum.n3059 tva. n3060 en sumum þria men. Or Naumu/ðale þria menn or skipræiðu. Af haloga/lanðe fiorer menn or huæri skipræiðu. n3061 Nu synðizt sua ollumn3062 hinum skynsama/ztumn3063 monnum. þæimn3064 sem við varo n3065 at þæt/ta væren3066 huaromtvæigia mikilln3067 græi/ðir ok þo nauðsynlekt.n3068 at konungren lag/ðen3069 æigi meira a syslumennena ser til le/ttesn3070 en þæír þyrftin3071 eigi míokn3072 mikit af/ sínu gozn3073 til at leíggia. [Sva ok atn3074 syslu/mennener mætten3075 eígi of mikinn vnðanð/ratt hava af konungðomenomn3076 okn3077 hans goztn3078/

(33, NgL36)

n3079 Sua þikiumzt vern3080n3081 ok fínna þui gíor/ sem ver æighumn3082 længrn3083 lut i n3084 at þæir væ/rðin3085 huærgin3086 ðrívgare til [a at mínnaztn3087/ vm ðomana [er ivír sítía.n3088 en þæíran3089 þorf/ ern3090 tiln3091 er um er ðømt ok hínnan3092 abyrgðn3093/ høyrir n3094 er ðøma.n3095 Oc [af þuín3096 seom ver at/ þat høvern3097 ossn3098 oc oðrum þæím sem ver se/tium ívír ðomana at heðan af sen3099 þæír/ ðomar ern3100 storom lutum þickían3101 varðan3102 eín/kanlega vm manna af tok.n3103 eða líma la/at eða þui umn3104 lika luti se heðan afn3105 sk/raðer invirðilega.n3106 Ventom ver n3107 [af þuín3108/ værði þæím [letter ern3109 ðøma at þuin3110 siðær/ þurfui n3111 vm hitt sama [mal kalzn3112 at gera/ þæimn3113 ok n3114 til samþyctar er vm er ðømt at æi/gi þurvi firir nokoran3115 vanmínnín3116 vanðr/æðen3117 at aukazt um sættarn3118 saker okn3119 ðømð/ mal. En at þæim verði [þæim mun let/taren3120 er skra skal. þa høver [þann hatt an3121 at/ havan3122 at fyrst se græinððr sa vætr ok sa tím/ a tolf manaðom sem ðømt var malet.n3123/ þar nest huærir ðømðo.n3124 [eða vm huæria.n3125/ eða huat ðømt var ok þat með akuoððum/ nofnum. ok at græin sen3126 huessu mikit huærn3127/ skal taka. eða luka. eðan3128 firir huat niðr n3129 fa/lla.n3130 Eða n3131 mínkan3132 manzgiolð. eða sarbøtrn3133 eða/ [aðrar rettabøtrn3134 efn3135 þau atvik ero a.n3136 eðan3137/ með huærium salastæfnum. okn3138 huar lukaz/ skal n3139 með huæímn3140 hætte sem stenðr i bre/vabok konongs.n3141

(34, NgL37)

Huærsu hanðge/ngnir men skulu við buazt er hær/saga kømr i bygðirn3142

NU kømr hærsaga i bygð.n3143 þa sk/al konungs maðr skiott gera ra/að firir hibilium sínum. en siðan skal hann/ annat huart fara til konungs síns.n3144 eða/ n3145 til þess syslumanz er nester er. En sa/ ern3146 huarke gerern3147 ok sitrn3148 sitærn3149 hæíma [vm/ kyrt.n3150 þa er þat likare at hann vilin3151 æigi vær/ða konunge sinum at liði ok æigi logunavtum/ sínum at hialpom.n3152 Sa sæigir sik sialfr/ or hirðlogum. nema þær nauðsyníar va/llðen3153 at skynsomum monnum syníztn3154 fullar/ atn3155 eigi gekn3156 honom illvili til. En ef þau/ orð koma i heroðn3157 at konungrn3158 stemnirn3159 sínumn3160 \14r\ monnum til sin þa fare sa huær sem æi/gi vil niðingr æita. bæðe [af konunge ok lag/unautumn3161

(35, NgL38)

Um þatn3162 skipti ef gu/ð gefær sigr ok hærfong./n3163

MUn3164 skal til þess sæígía huæsso hæ/rskiptín3165 skal skipta i ofriðin3166 æftir/ orostu. okn3167 Gefern3168 guð bæðe sigr ok fe. þ/at [ero fornn heitn3169 [konungs okn3170 birkibeína at/ gera vel okn3171 fullulegan3172 tíunð af ollun3173 h/ærfange n3174 en engo af løyna. Fyrst sk/al blasa til husþings þegarn3175 sem sy/nizt. Mærkismaðr n3176 skal þegatn3177 bera/ mærkin3178 konungs þarn3179 skal hannn3180 vebonð ge/ra lata sua viða semn3181 synizt.n3182 ok skal mær/ki n3183vera sættn3184n3185 i mið vebonð.n3186 þat er forn/t orðtak huat ber þu til stangar. Allern3187/ menn skulu til stangarn3188 bera. slikt huær/ sem til hævir af hærfange. ok vínna sua/ æið at engo hevir hann af læyntn3189 ok engann3190/ væit hann þann sem af hevir løynt.n3191 Þæír/ tolf menn sem konungr nefnír til at skip/ta lutskipti.n3192 þæír skulu skipta með þ/essom hætte sem hær fylgirn3193 Þegar se/mn3194 alt er komet þat sem von er atn3195 þa/ skaln3196 fyrstn3197 skipta i n3198 hælminga hær fa/nge.n3199n3200 en þa i fiorðonga. n3201 Siðan [skulu/ þæir tolf menn skiptan3202 huærium fiorðo/nge herfangs i hælmínga en styri/menn ok hirðstiorar þæír sem konungr næ/mnír til skulu skipta ollum suæitum/ fyrstn3203 i hælminga. en siðan i fiorðo/nga. Siðan skal læiggia luti i skaut/ af huærium fiorðonge. skal sa lutr fy/rstn3204 kiosa er fyrn3205 kømr upp oc sua sið/an n3206 eftir lutfalle en siðan skiptiztn3207/ n3208 manmærgð [aller lutirn3209 Þar sem þæ/ir atburðir n3210 værðan3211 at vuinír konungs taka/ lanðvarnern3212 hans [eða skipn3213 eða aðra grípí/ konungðomsens.n3214 [fra honom.n3215 ok vinnr konungrn3216/ siðann3217 aftr með barðagan3218 eða færn3219 oðru/vís. [þa an3220 konungr skíp sín oll ok grípu. En/ oll skip onnur ok grípír okn3221 alt annat lu/tskiptin3222 fare eftir retto lutskiptí okn3223 ma/ntale.n3224 Nestr ern3225 konungrn3226 launsn3227 a [lanðvor/num ollum.n3228 Konunge skal ok fystn3229 bioða/ allan3230 ðyrgripu er faler værða ef hann/ vil n3231 fullu værði kaupa.n3232 ellegrn3233 seli huæ/rium sem [vilía. þæir sem hava.n3234 Alt þat/ fe sem konungs men hava ok aller havan3235/ aðrern3236 hans fylgðar mennn3237 havan3238 til bar/ðaga haft.n3239 þan3240 skal n3241 eigi til lutskiptis/ beran3242 huart sem mennn3243 falla eða eigi [at/ þui sinní.n3244 Þæir skulu [þa gripun3245 havan3246/ sem eígu með vítnumn3247 ef guð gefr ko/nongen3248 sigr. nema þæir se nokorerr/ n3249 er aðær hava fran3250n3251 brarðaga flytn3252 þa/ hava þæir n3253 firir gort n3254 þui sem þæir/ hava flyðtn3255 i fra.n3256 þo at þæir kome/ aftr ok fae siðan sætter.n3257 Sa er re/ttr hirðmanna siðr at flætta ein3258 valn3259/ mæír en bæðe se an3260 brøkar ok skyrta [a li/kumn3261 en þo er løyftn3262 at taka enn3263 silfr/ er a. En sa er mæir rupplarn3264 likn3265 en nu/ er sagkt. n3266 gialðe hirðmaðr mork en/ gestrn3267 halfa.n3268 læiðangæsmaðrn3269 tva au/ra. En ef [knape eðan3270 suæínn3271 ruplar [eða/ flættírn3272 mæir [en nu er mæltn3273 gialðen3274n3275 h/uð sína en sæktena geven3276 fatøkom \14v\ monnum.n3277 níote salan3278n3279 sem guð vil. en hinn er/ ecki maðr at bættri.n3280 þar sem þæír atb/urðír [kunnu til at berazt.n3281 at konungr./ eðan3282 hanns menn skiptæn3283 liði n3284 i tva staðe. a/nnann3285 til þess at giætan3286 varnaðarmanna/ en alt annatn3287n3288 færn3289 til barðaga. huart se/m þat skiptí gerezt þa an3290 atn3291 menn gan/ga af skipum til barðaga.n3292 ok ero mennn3293 eftír/ settír at giætan3294 skipa. okn3295 annarsn3296 varnaðar/ mannan3297 með allra samþyct ok raðe. eða/ elligrn3298 með lutfalle.n3299 eða þo at sua skip/tizt vm atn3300 men gange a skipínn3301 sumir/ en sumir se eftir at giæta n3302 varnaða man/na með raðe ok samþykt huarra tvæigg/ia.n3303 þa skulu þæír taka iammikit lutsk/ipti [er giæta varnaðarensn3304 sem hinir er/ vínna [i barðagan3305 bæðe sigær oc fe/

(36, NgL39)

Um kirkíu grið ok kuænnagridn3306 ok at/ þau grið halðez er konungr gever m/onnum at logum/n3307

ÞAtn3308 hovum ver/ hæítit guði bæðe konungr ok allt/ forunøyti hans at ver skolomn3309 iamn/ann3310 halða kirkíugriðn3311 ok kvænnafriðn3312/ En san3313 sem æigi hælðr annat huart. þa/ er san3314 vgillðr. n3315 konunge ok kalle ok eigi n3316 kirki/ugræfær. ok a konungr at ræfsa þessan3317 lutin3318/ huat mannen3319 sem þættan3320 gerer.n3321 en þo ber/ æn3322 væln3323 at havan3324 an3325 ollumn3326n3327 rett ranzsak. ok/ allra hælzt a þuilikum monnumn3328 at þarr/ kome ræfsíng niðr sem vært er. Ollumn3329/ monnum þæim sem konungr gever grið bern3330/ engom manne n3331 at misbioða.n3332 En þo ber/ konungen3333 engan mannn3334 at halða til þess at/ geran3335 æi rett þeim sem hann hævir aðarn3336/ gort a míss við. ok þvín3337 skal sa kiæran3338/ n3339 fyrir konunge ok logunautumn3340 sem mishall/ðen þickizt.n3341n3342 ok ef sa sem misgortn3343 hævirn3344/ [vil bøtan3345 eftir konungs raðen3346 ok annaran3347 go/ðra manna.n3348 þa a hinnn3349 æigi konungs ðome/ at nítta.n3350 En [sa sem æígí viln3351 bøta þa/ mego æigi konungs grið halðan3352 honom/ lengr en n3353 han have sua long grið [i/ brottn3354 sem konungr ok raðgiafar hirð/arn3355 hanns.n3356 suan3357 at æigi brioteztn3358 konungs/ griðn3359 a honom. En ef hann sialfrn3360 byðr bø/tr. [a sinu malen3361 [eftir konungs døme oc/ goðra manna.n3362 þa ma konungr ok hirðn3363 væln3364/ hava hann með ser til þess er sættern3365/ koman3366 a hans mal n3367

(37, NgL40)

[Huærn hatt/ a skal hava ef missætte værðar ínn/an hirðar ok græínir fyrst ef maðr ní/ðizt a herra sinum. eða gerir onnur skiæ/mðar vig eða niðingsværk/n3368

NU skolomn3369 vern3370 seíga þann hatt sem/ os høver atn3371 havan3372 ef missætte vær/ðar ínnan hirðar [með os.n3373 ok vm þat fy/rstn3374 sem [mest ern3375 ef maðr værðr sannarn3376/ niðingr eða suikare lavarðarn3377 síns. sa/ maðr hevirn3378 firigort fe okn3379 friðín3380 lanðe ok/ lausum øyri [Slikt hít saman3381 sa er þannn3382/ væit ok er n3383 sannar at þui atn3384 hann løynír n3385 an/nat huart firi frenðsemis saker. [eða/ fiarn3386 eða felagskaps. sa er atn3387 þui værðr/ kunnr ok sannr han er okn3388n3389 lanðraðam/aðr.n3390 En sa sem [þessa sakan3391 ðyl þa fa/ren3392 hann sua vnðan sem [konungs raðn3393 er tiln3394/ okn3395 hirðar ðommrn3396 eftir logum okn3397 monnum/ synizt semn3398 hann mege vnðan førslo fyrir koman3399 \15r\ EN ef maðr drepr logunaut sinn ok/ søker han eigi aðr eftir logum vm þat/ maln3400 sem han kiærer a viðn3401 hann.n3402 þa vegr hann/ skíæmðar víg Sua ok ef hanðgengnír/ menn vega skiæmðarn3403 vig eða geran3404 þau/ niðíngs værkn3405n3406 [lanzlog vatta.n3407 huart se/m þæír vinna a hanðgengnum monnum/ eða þægnom konungs. þa ero þæír vbota/menn [eftir logum.n3408 þuí at vern3409 erom eið/bunðnírn3410 at hallða logen [ok styrkian3411 en/ eígí bríota.

(38, NgL41)

[Um þa sunðer þykt er/ værðar jnnat hirðar ok at menn hial/pe logunautum sinum i nauðsyn ok ro/pe eigi logunauta sina af laga./n3412

Oll þau mismæle eðan3413 sundr þyckt/ sem geraztn3414 millum hirðarn3415 huarn3416/ sem n3417 værdarn3418 i bygðum eða i kaupstaðn3419/ þa skal engi logunautr laupa a annan/ [huarke atn3420 særæ ne sivirða. En þar sem/ sunðrþykt gerezt n3421 [millum þæira.n3422 þa/ skal sa sem [misgort hever.n3423 bioða allar/ sømðer ok ivirbøtr. En sa sem æigi byðr/ n3424 [eftír brot.n3425 sa sæigir sik sialfr or hirðla/gum.n3426 En sa sem særer [eða skiemmern3427 lo/gunaut sinn rekær a kafn3428 eða sivirðirn3429/ oðruvis ok kíærer n3430 æigi aðr vmn3431 þat sem/ hann tæl at.n3432 firir konunge eða þæim sem konungrn3433/ hævír skipat tiln3434 ivirn3435n3436 sia þau mísmæ/len3437 ok sunðrþyckí er værða millím n3438 ha/nðgengna manna ok n3439 siðan n3440 þ/æira loglegre tillagu ok skipann3441 sa sæi/gir sik sialfr or hirðlogum nema konungr/ [ok hirðn3442 vili bætr gort hava. Ef maðr/ ma hialpa laugunaut sínum af skip/brote eða in3443 fiollum vførom. eða firir/ vvínum ok vil hann eigi. þa er hann or hi/rðlogum. [eða synin3444n3445 eftir hirðar dø/me.n3446 Engi skal hirðmannan3447 løyna konung/ eða hirðbrøðr n3448 ef hann væít n3449 skomm eða/ skaða raðenn. Engi skal ok hírmaðr/ firir tungun3450 havan3451 huectungu. En sa sem sa/nnr værðarn3452 at þuí at hann røger logu/naut sín fiors roge eða fiar. þa skal/ sa sinu fe eða fiorví n3453 firir faran3454 efn3455 at/ [roge værðr.n3456n3457 Ef maðr ryfr ðom konungs/ eða logunauta n3458 nauðsynían3459 laust. þa er/ hann or hirðlogum nema konungr vili bætær/ gort hava n3460

(39, NgL 42)

At menn gøymí þæi/rar forsagnar sem konungs luðrsuæin/ seigir fyrir blastre. ok varezt samtol/ mote konunge. ok se einarðer i varðvæi/zlu ok fylgurn3461 logunauta sínna liva/nðra ok ðauðra/n3462

Þæim sinnum sem/ luðr konungs kueðr viðn3463 þa eigu menn/ vanlegan3464 atn3465 at spyria. huerir lutir til/ þessn3466 ganga. ok þegar n3467 [menn vitu satt af.n3468 þa/ eigu allern3469n3470 til at koma nauðsynían3471 laust/ huart sem til er blaset ollun3472 forvnøyti/ konungs. eða hirð æínni.n3473 þa eigu þæír eigi/ at firinemazt.n3474 En san3475 sem n3476 eigi kømær/ nauðsynalaust.n3477 er sæckr øyri silfers/ væitir þat þrysur n3478 hinumn3479 sama þa er hann/ sialfsagðrn3480 or logunøytí sínu.n3481 Þui eígu/ menn n3482 vanlegan3483 ganga til stemnu eftir/ þui sem þæir høyran3484 firirn3485 sagt. at marg/er nyir lutir okn3486 atburðirn3487 kunnu at sp/yriaztn3488 ok n3489 þæir sem [monnum varðar my/klu male.n3490 atn3491 eigi se oðrumn3492 aðr kunnígt \15v\ ok mego þuin3493 valða stunðumn3494 konungs nauðsyn/ir en stunðum nauðsyníarn3495 sialfra varan3496/ ínnan hirðar.n3497 Þat skulu mennn3498 ok vitan3499 ok/ varazt at eigi gange þæirn3500n3501 ínn sem eígi/ ero nefnðir. eígín3502 þa hírðmen er gestom/ eðan3503 kertisuæínum eínumn3504 er blaset. ok eigi þa/ gester eða kertisuæinar. er hirðinnin3505 er/ blaset.n3506 þui at þat er mikilln3507 vkurteisín3508/ n3509 Þeir lutir kunnu ok iðulega til at ber/azt ern3510 þæím æínum høyran3511 fyrst braðlega/ at víta er i þuín3512 logunøyti ero sem þa/ værða til talsn3513 kallæðer. Engi vhøfues/kan3514 er mæirí i smalutum siðugra mannan3515/ en lyða eðan3516 lera til þess n3517 malzn3518 sem maðrn3519/ er eigi til kallaðer.n3520 Eikki almennile/ktn3521 samtal skulu hanðgengnír menn ha/va i engon3522 logunøyti. konunge ner veranðe/ nema með hanns orlove. En ef nokorer/ verða at þui n3523 sanner at þæir hava sa/mtal eða suæitarðratt til þess at talan3524/ þat firi nokoromn3525 sem konunge er til olyð/ní eða mote n3526 hans rettomn3527 boðskap.n3528 þa ero/ þæir lanðraða menn við konung. huærirn3529 s/em at þui værða kænðir.n3530 ok aller þæimn3531/ sem þeim samþykcía. n3532 Þæím sinnum/ sem menn høyra til þess blasan3533 at fylgi/an3534 likum. n3535 þa skulu menn þat gera røkø/lega þui at þess þarf æinu sinni huær/ [en ei øptar.n3536 En sa sem eigi fylgirn3537 likum/ logunauta sínnan3538 nauðsynalaust.n3539 er/ sæker øyri silfs. [Sa ok semn3540 lytr at va/ka ivir logunaut sinum livanða eða fr/am fornum.n3541 ok vil n3542 eí n3543 ern3544 sekcer [haulvu m/eíran3545 Uið [þessare sektn3546 skal taka merk/kis maðr ok geva firir sal allran3547 kristinn/a manna. En ef nokorom verðar sua/ mikil vgifta firirn3548 at hann geren3549 þau vbo/ta verk n3550 [eða vðaðan3551 at hann ern3552 ðauða firir ver/ðar. annat huart ðrottens n3553 suik eðan3554 mo/rð. eða stulð eða þau illn3555 værkn3556 onnur er/ logn3557 ðøma hann til ðauðan3558 ok bern3559 gæzlu n3560 a ha/va. þan3561 skulu menn lutazt til gæzlun3562 sua/ marger sem likar.n3563 þar til sem ðomr kø/mrn3564 a mal. n3565 en siðan skulu logunautar/ fylgia n3566 til ðauða









Del III

(40, NgL43)

Hær hefr þriði/ lutr bokar þessar ok segir hín fyrstí/ kapitolan3567 vm rettar far gesta. ok huæ/ssu konungr skal gesti gera. ok hui er gest/ir heita/n3568

Flestom monnum er/ þat kunnikgt. i konungs hirð at/ gestir ero nester hirðmonnum at søm/ðom ok [at nafnbotom ok allu rettar/fare.n3569 En þæir sem læita sern3570 þeira n/afnbota n3571 af konunge ok iattar konungr.n3572n3573 þa sk/ulu þæir sua við gesti læíta n3574 logunøytisn3575/ sem forn er siðr til.n3576 En ef [nokor mælern3577/ mote þa skal slikr hattr þar a vera/ i þæiran3578 logunøytin3579 sem aðr er sakt okn3580/ skipatn3581 in3582 hirðmanna logunøyti [vm slí/kt emni.n3583 Með þæíma hætte skal konungr/ gest gera at han skal halda hendí [si/nní framn3584 ivir suærd n3585 sem saman kø/mr hioltt ok meðalkafle. En sa sem ge/rezt skal taka høgre henði sinní ne/ðan vnðir omanetn3586 ok minnazt siðan/ við honð konungs ok suærian3587 æið með sa/man3588n3589 æiðstaf ok hirðmaðr siðan skal hann/ ganga til hanzsals við logunauta \16r\ sína. Þuí æita n3590 gestír at þæir hava þarn3591 mor/gum stoðum gistíng sem þæím værðrn3592 engí/ þok fírí kunnað.

(41, NgL44)

Huer skylða ok ga/umgiæve høvern3593 gestom/n3594

ÞEssi skylðan3595 fylgír þessaren3596 nafnbot/ at þæir ero skylðír sem allern3597n3598 han/ðgengnírn3599 menn konungs.n3600 at fara allar þær fæ/rðír [sem konungrn3601 byðr þæímn3602n3603 eftír þuí sem fr/ammazt mego þæír. [huart sem hann visar/ þæím til kunnra manna eða vkunnra.n3604 En þon3605/ bern3606 konunge væln3607 firi at sía at eígí visi hannn3608 þæim/ til vkømelegran3609 luta. ok eigin3610 til þess semn3611 guði/ sen3612 vþækt in3613 eígi ok til þess semn3614 ofmíkít ofr/æfllin3615 ern3616 í.n3617 Þæír eigu ok sialfer vanðlegan3618 at/ at hyggia til huería luta þæír ero senðír./ Þæír æígun3619 ok iðulegan3620 at mínnazt. a æið si/nn ok trv ok mínna a aðra n3621 þa sem þæír sea at/ misgera.n3622 Varazt við raan. ok stulð. ok [allra/ hælzt vmn3623 kvænna frið n3624 [ok þæíra fen3625 Laupa/ æigi braðlega til mannðrapa huervetnan3626 þa/r sem þæír vitu eí gíorlan3627n3628 huat þæír gera/ eða hueríum þæír geran3629

(42, NgL 44)

Huern hatt ge/stír skulu a hava ef þæim n3630 verðar vi/sat til uptæcta eða refsinga ok at/ þæír ero skylðir at fylgía konungs vm/boðesmonnum til rettra mala ok huar/ aðrum/n3631

EF gestom verðarn3632 visat til n3633 uptækta/ þa giæten3634n3635 þeess væl at eígí fylgi/ {fe}n3636 annara manna. nema þat æítt sem uptø/kt se.n3637 En þo at [tekit verðin3638 braðlega aðr/ en þæír verðín3639 sanz varer.n3640 þa [late þegar/ aftr gangan3641 sem rettn3642 ranzsak kømær a./ Engin3643 skal afn3644 løyna þuí sem hann [tok í upt/æktn3645 nema sa vilí þiofr an3646 æita [sem løynírn3647/ En þar sem gestír verðan3648 gorvír til at/ taka menn af þa sén3649 firin3650 vanðlegan3651 at eí værði saklausír menn firí n3652 uapnom.n3653 oc/ [þar semn3654 þæírn3655 eigu þess kost þa skulu/ þæír hanðtakan3656 menn ok bera ei þegarn3657/ vopn a þa.n3658 helðr nae þæír fyr eínum/n3659 preste.n3660 þui at þat eigu íamnan hofðín/gíar at bioða þæim monnum sem þæír/ gera til at refsa monnum at þæir late/ hína na preste er þæír ero til gorvern3661/ ef þæir mego þuí við koma.n3662 En ef þæír/ gera aðruvis. þa suare þæír firi guðí. ok/ eígí ber hofðíngia at lata þat vera hir/tíngan3663 laust [ef sua prouazt.n3664 Gestír/ ero ok skylðir þar sem þæír ero i bygð/um at veíta liðsinnín3665 lenðom monnum/ [ok syslumonnumn3666 til allra rettan3667 konungs ma/la þar sem þæír verða til krafðer. þo/ at þern3668 se eígí n3669 suæít faster.n3670 Lenðer m/enn ok syslumenn ero ok þæím skylðir at/ fylgían3671 til n3672 rettra mala sua sem sínum/ sonnumn3673 logunautum. huervetnan3674 þar semn3675/ þæír ero iafnaðar menn við aðra konungs/þægna.

(43, NgL 45)

At gestir skulu halda ok hava/ allar þær þrymslir ok siðsemðír sem þæír/ mego ser til nytia føra af þui sem að{r}/ vattar millum hirðmanna ok hava skip með k{ononge}/ með þæim h{ætti}n3676 / sem her sæig{ir ok}/ hann skiparn3677

Allær þær þrymslír sem hirðm/onnum byrían3678 at hava [ínnan/ hirðarn3679 míllum sín eigu gestír n3680 at [hal/ða okn3681 hava. þær sem til þæíra forunøy/tisn3682 byriar ok þæím høver.n3683 Ef gestír/ koma eigín3684 til gesta stæmno eða [til þe/ss atn3685 fylgia æigin3686 likum logunavta \16v\ sínnan3687 þan3688 [ero þæír seckirn3689 sliku sem hir/ðmaðr huer þæira.n3690 Oll þau mal sem/ n3691 til siðrsemðarn3692 høyran3693 millum gesta ín/nan borðz.n3694 ok hirðskra skyrír. þa sko/lo þæírn3695 nyta þar af alt þat sem til n3696 si/ðar bota ern3697 bæðe i friðí ok i vfriðí./ Gestir skulu ok hava skip með konunge/ þegar hann fær firin3698 lanðn3699 fram. þuili/ktn3700 ok þann formann fyrirn3701 sem konungr gerer/ rað firirn3702 ok hage sua firin3703 at þæir faren3704/ iamnann3705 sem nest eftir konungs skípi/ en þui at eins fírír [at hannn3706 bioðe suan3707/ sialfærn3708/

(44, NgL45)

huessu ut vorð skal halðan3709n3710

GEstir ero [i ufriðin3711 skyldir at halða al/lan3712 vtvorðu. ok níosnern3713 ívír ko/nonge. huart sem n3714 þarf a lanðe eða sío/ eftir þui raðen3715 sem konungr gerer raðn3716/ firir.n3717 Gestir æigu n3718 ganga a vorð [ok/ af værðin3719 þan timan3720n3721 sem þan3722 verðrn3723 firir/ sakt. Þæir skulu hava til varðar.n3724/ [annat huartn3725 suærð eðan3726 øxi. stal hu/fu. spiot. ok buklara. Sua margirn3727 sk/ulu ok n3728 hallða i hueríum stað. ok i sua mo/rgum stoðum sem þan3729 verðar tiln3730 saktn3731/ Eingi hæill maðr skal annan n3732 fa firir/ sik til varðar nema konungr løyui. en/ sa sem feeærn3733 gialðe n3734 sliktn3735 sem vorðar sen3736/ fallen. en hinn rettlaus sem tok vorðn3737/ a henðr ser. uløyuis.n3738 j þæímn3739 stað skal/ huær [til varðar gangan3740 sem honom er/ boðet.n3741 En sa sem eigi vil halða þarn3742 sem/ honom ern3743 boðet.n3744 þa er sem vhalðen se þo/ at hann halðe n3745 oðrum stað.n3746 Nu ganga men/n a vord. ok kienna mennn3747n3748 at þatn3749 eron3750 ski/la menn þa skolo þæir i friði faran3751 En/ ef þæir kenna n3752 eigi þa skulu þæirn3753 hall/da þæim til ðagx.n3754

(45, NgL46)

At æ se nokorer/ gestir i ollum utvorðum ok huat er/ við liggr efn3755 menn ganga. a vorð/n3756

ÞAr sem menn ero sua til varðhalz/ i sueitum at bæðe ero gestir ok þæir/ mennn3757 aðrern3758 sem ei ero hanðgengnir. þa/ skal sua til skiptan3759 at æ se gester með oð/rum monnum a verði.n3760 þui at þæir ero ko/nongen3761 trvskyldugaztern3762 ok suan3763 kunnv þæ/ir mestn3764 af þæiri þionostu [sem þæír ero/ til skylðir.n3765 ok þæir eigu mestir i varðha/lðe at vera. EF menn taka mannn3766 af verðin3767/ með valðe af varðmonnumn3768 [at vranzsak/aðo male.n3769 þa ero þæir seckir. [fioratighi/ markan3770 [við konungn3771 i friði. en vbota maln3772 i/ vfriði [Menn skulu eigi ganga aller senn/ af verði.n3773 Nu er mannen3774n3775 æinhuær nau/ðsyn a henðe ok a hann vorð þa skal hann/ biðia orlofs. okn3776 fa n3777 annan jamvæl liðf/ørann3778 með sinumn3779 vapnom slikum sem hann/ skulði hava sialfr.n3780 en ef hann fær eigi ha/lðetn3781 sialfr. En ern3782 nauðsyn er at.n3783 þa ga/nge n3784 ein i senn: efn3785 eigi ero fleírí til en/ þrír.n3786 enn3787 þuin3788 at eins tveir. atn3789 jammarger/ se eftir. en alðri fleiri i senn. huessu/ marger semn3790 halða.n3791 Þat er ok vanlegan3792 fyrir/ boðet at nokorar lausnír se teknarn3793 af/ þæim monnumn3794 sem a vorð ganga. til þess/ at þæir biði eigi ranzsaks. a liosom ðegi/ En þæír sem þat gera. haven3795 firigort þi/onustv sinni. ok suaren3796 ollu þuí sem af hí/numn3797 [kann at stanðan3798 ef þæir røynazt at/ vskilamonumn3799 \17r\

(46, NgL46)

Með huæim hætte ok vaarvgð vtvor/ð skal halða i ufriði/n3800

Þæir n3801 sem til vtvorðarn3802 skulun3803 ganga/ i vfriði. skulu væl hærklæðazt með/ goðom herklæðomn3804 þæím sem þæir hava/ tiln3805 ok þæir megon3806 traustazter af veran3807 ok/ hava luðr með seer. Gangan3808 til varðar i/ fyrra lage. vakan3809 siðan væl. sitian3810 sialðan/ kyrrir gangan3811 aftr ok fram. ok lyðaztn3812/ vm Engi menn skulu a vorð ganga vløyu/islaust.n3813 en þo at n3814 gange þa skal halða mon/numn3815 til þess er ranzsak kømr a vm morg/ennen eftir. En þegarn3816 er ðagr ern3817 þa skal eígí/ fyr lata þa lausa enn3818 með konungs raðe eða/ hansn3819 trunaða manna.n3820 Uarðmen skulu til/ lyða at þæir høyri huarken3821n3822 roðern3823 eða ræ/ið ok ern3824 þæim þickir nokot til vroarn3825 vent/ ok þikíazt [þæir þon3826 eigi [til víjstn3827 vita. þa sk/ulu þæír kalla a aðra menn þa sem nester/ ero ef þuí ma við koma. ok hava þæira ra/að við. huart blasa skal eða eígi. En ef/ þuí ma eígi við koma.n3828 þa skulu þæir bla/sa sem fyst. [ok veickia alt folk.n3829 en sumír/ skynði til konungs ok seígi honomn3830 [sanna vox/tu a þui male.n3831

(47, NgL 47)

Með huerium hætte konungr/ skal gera kiærtisueína ok vm þeirra skylðu/n3832n3833

ÞAt er forn siðr innan hirðar at konungr/ væler ser af goðom ættom þa menn/ til kertisueína sem konungen3834 þickir n3835 til þess/ fallner.n3836 Ok af þuí eigun3837 þæír menn gior/llan3838 at ranzsaka sem þæim fylgia til ke/rtisuæíns vistar.n3839 vm ætt ok meðfærði þæ/ira.n3840 fe ok framkuæmð.n3841 ok seigia sua konunge/ at eigi spyríztn3842 annat sannare [vm alt/ þætta.n3843 En þann tima sem konungr [vil geran3844/ kertísuæína þa skal hannn3845 lata ðrotseta/n3846 skipan3847 þæím monnumn3848 firir borð. sem hann/ vil þan ðagh latan3849 gera.n3850 millum þess er/ ruðð ero borð ok n3851 hannn3852 tækr sialfr vatn.n3853/ konungr skal halðe henðí sinnín3854 høgre fram/ ívir borð sem honom er høgazt. En sa/ sem gerezt skal taka baðom honðom/ vm høgre honð konungs ok mínnazt viðn3855/ iatanðe honomn3856 i þuin3857 a.n3858 sína tru. allan3859/ hollostu ok tryglæikan3860 bæðen3861 openberle/ga ok løynilega. sua fullkomlegan3862 sem/ hinn er suærn3863 honom bokaræið.n3864 Ero þuí/ kertisuæínar konunge hanðgengnír. n3865 þo/ at þæir se eigi suærðtakarar. Eptir þat/t skal [sa sem gerezt.n3866 luta [hofði sínun3867 [upp/ ivir borð.n3868 konungr skal kasta hanðklæðes/lyckíunní fram ivir hals honom siðan/ skal hann halða a munnlaugu með ðrotz/seta meðan hann gefer konunge vatn. en ef/ flærí gerazt n3869 en eín þa halðe sumír a/ hanðklæðe. [eftir þatn3870 take sumír mun/laugar [sumír hanðkleðen3871 eða annan bo/rðbunað ok bere vtar sua sem aðrn3872n3873 er si/ðvenia an3874 Þui hæita kertisuæinar at þa/t er einkanlega skylðan3875 þionasta þæira/ at halða kerti firi konunge okn3876 oðrum hof/ðíngíum vm jolatið.n3877 ok iamnan [þess/ i millumn3878 þegar konungr lætr þa tiln3879 kræ/fia.n3880 Sua skulu þæír ok vera i fylgðarh/alðe með hirðmonn{u}m. [þegar konunge þi/ckir þæt tilfællilekt vera.n3881 sua þo at/ hirðmenn nokorer se með þæim. Þæír/ skulu ok hava skip með konunge. þegar hann \17v\ {fer}n3882 firi lanðn3883 fram. þuíliktn3884 ok þann formann/ firir sern3885 sem hann3886 gerer rað fírí.n3887 ok hage/ sua til at þæír fare iamnann3888 sem nest/ eftír konungs skípí. en þui at eíns fírir at/ hann bioðe suan3889 sialfr. Kertisueínarn3890 ero/ ok skyldugír til allrar þæirar þionos/tu sem konungr. læter þan3891 kræifía ser til/ lettes ok sømðar.n3892 Alla þa [samþykt okn3893 siðsemð sem vattar aðern3894 i hirðmanna/ logunæytí. eðan3895 gesta. skulu þæír [ser til/ gagnsn3896 nyta. eftir þui sem framazt by/ríar þæira logunøyti. Slikar refsíng/ar. ok sektírn3897 liggia við ern3898 þeír misgera/ vm nokoran3899 þa lutin3900 sem aðr vattar mil/lum hirðmanna ok gesta ef þæír misg/era.n3901 Einkanlegan3902 høver þæím ok at/ vera arvakrern3903 ok letter a seer til all/ra nytsamlegran3904 luta ok høveskra hir/ðsiða ok siðsemðan3905 þui at oftarn3906 verða/ þæír teknír til sinnar þionustu a le/ett lífumn3907 alðre en nokorer aðrer./n3908

(48, NgL48)

Hær hefr umn3909 rettarbotr hanðgen/ginna manna ok seigir fyrst vm rettar bøtrn3910 lenðra manna.n3911/

ÞEssar rettarbøtr gefrn3912 Mag/nus konungr hirð sinnín3913 ok hanðge/ngnom monnum fyrst at anðværðun3914/ at han staðfestír þær rettarbøtr/ er [Hakon konungr faðer hansn3915 gaf þæím/ En þessar varo þær eínkanlegan3916 atn3917/ hann gaf.n3918 sæx aura n3919 til huærs n3920 sals/ i mala gift þar sem hann [gaf sialfrn3921/ mala at þuí mínna skerðízt lutr/ hanðgenginna manna er tívnð/ er af gorr. ok at honn se þuí ollun3922 røkø/legare greið. Hann gaf ok at fylgðar/menn skyldin3923 vera a konungs kosnaðe iam/nan þegar þæir hellðen3924 fylgð en aðr/ gek huær hæím til sín þegar konungr/ gek til borðz. þar til gaf hann fylgð/arn3925 horn huart sem fleiri hellðe eða/ fære fylgð.n3926 Sua gaf hann ok at lata bera bolla hornn3927 [vm kuelðomn3928 at ola/fs mínní vm jolomn3929 þegar mungat/ væren3930 ínní n3931 af þæím dryk sem konunge þi/ckír þa tilfellilegazt vera.n3932 [En vm/ þærn3933 spektírn3934 okn3935 siðsemðirn3936 sem han ski/paðe n3937 ínnan hirðar þo at hann tøke við/ morgu vstilltu.n3938 þa er þat þæím einum/ kunnikt sem hans salo ambun i. þat/ er varn3939 hærra iesus kristus.n3940n3941 Nu er/ su hin fyrsta rettarbot er n3942 Magnus/ konungr gefrn3943 hirð sínnín3944 [ok hanðgengn/um monnumn3945 at han staðfestirn3946 þær/ rettarbøtrn3947 sem [Hakon konungrn3948 [faðer hansn3949/ gaf vm sína ðaga. æ meðan þæír halða/ þat [við hannn3950 sem þæir havan3951 honum/ tett.n3952 en þat er hinn mesti goðvilí ok ef/tirlæte með auðkuæðre lyðní.n3953 bæ/ðe vttanlanz ok ínnann3954 openberlega ok/ løynilega með vbrigðilegre þionostun3955/ En til þessan3956 iattar hann eínkanlegan3957/ þessar rettarbøtr hirð sinní ok han/ðgengnom monnum.n3958 fyst at upphave/ n3959 lenðom monnum sínum. at þo at syslu/maðr have valð. ívir lenðz manz hu/skalle eða annar lenðr maðr þa skal/ hann engar nefningarn3960 hava a n3961 honomn3962 \18r\ nema þær æinar sem konungr sialfrn3963 byðar/ [honom in3964 brefe sinu vttan sua storar þar/fern3965 beren3966 til at akaflegan3967 þurfín3968 vm lanð/zsens nauðsyníarn3969n3970 at veiría braðlega firirn3971/ vuína afrasom.n3972 Sua ok ef almennileg/ar nefníngarn3973 ero.n3974 þa skolu huskallarn3975/ með þæím lenðom mannen3976 fara sem þæ/ir ero a henðí bunðnírn3977 [ef þæir faran3978 ne/ma konungrn3979 skipi annan veg. Sua ok ef k/onongs maðr eínhuer brytr logh a n3980 lenðz/ manz huskalle. þa skal konungr eigi jatta/ honom þionostun3981 fyr en bøtt sen3982 við hinn/ aðr. þat lætrn3983n3984 konungrn3985 ok þuí fylgia. at þo at hi/n forna hirðskra vattaðe sua fyr at le/nðr maðr skylði eígí hava meira af vei/zlu sinni n3986 en þa være tolf [manaðom far/etn3987 er hann skilðizt við konung. n3988 með n3989 goðo or/lofe til kyrsættes.n3990

(49, NgL49)

Um rettarbøtr stallara/n3991

ÞEssar rettarbøtr gefrn3992 [Magnus/ konungrn3993 stallarom sinum at þegar sem/ þæír hava eigín3994 syslu af honom.n3995 þa sku/lu þæír taka n3996 i reiðupeningum fimtan/ mærkr af konungs garðe. þo at þat være/ eigi sua giorlegan3997 skyrt i hínní forno/ hirðskranne. þat letærn3998 hann ok n3999 fylgía/ at þæir skulun4000 havan4001 tuen klæðe [með gr/am skínnvmn4002 þæír af þæímn4003 sem vm jo/lomn4004 ero með honom.n4005

(50, NgL50)

[Um rettarbø/tr mærkismanz/n4006

ÞEssar rettar/bøtr gaf.n4007 [Magnus konungrn4008 mær/kis mannen4009 sinum atn4010 þo at hín forna hi/rðskra vattaðe [sua fyr. at han skulði/ havan4011 tívn4012 marka veizlu. þa gefrn4013 hann/ mærkismannen4014n4015 iamnann4016 heðan af/ fyrir sømðarn4017 sakir sialfs síns ok hirðarren/nar. at han skal havan4018 slikan4019 veizlu okn4020 rett/ sem lenðr menn ok stallararn4021 ok iamnan/ hava sess nest stallarom.n4022 Þat hevír konungr/ ok iattatn4023 mærkismanne sinum at hann skal/ enga stoðu halða þui at hann skal fylgía konunge/ huært sem hann færn4024 vttan garz ok annarn4025/ sa skutilsueín sem stoðu hælðr ok ei by/ðar fylgð [eða vorðn4026 þan dagh eða m/eiri menn ero nere konunge at mettorðom/ eða nafnbotom. n4027 en þa hínír vt i fra/ sem aðr var skiltn4028

(51, NgL51)

[Um rettarbøtr/ skutilsueína/n4029

ÞEssar rettar/bøtr gaf [Magnus konungrn4030 skutil/sueinum sinum vmfram þær sem hann/ hævír gevet ollumn4031 hirðmonnum. n4032 fyrst/ n4033 at þæir tvæír sem stoðu n4034 skulu ecki/ starf hava [fyrir skenkíngn4035 nema/ þær veizlur se ern4036 konungr sialfrn4037 le/tern4038 þæím til seigia at skienkia eða/ oðrumn4039 skutilsueínum ok se þo a konungsn4040/ kosnade bæðe at mat ok ðryk. Sua sk/ulu ok skutilsueínar sitia inztír.n4041 a hir/ðpalln4042 vm iol Luta skal n4043 afn4044n4045 til huers/ ðags n4046 at þiona in4047 hasæte með sken/kiara þeim n4048 hofðingíum sem þa ero/ með konunge. þarf oftar n4049 en vm sínn/ þa hevi lutann4050 a nyungun4051 þegar vm/ er faret.n4052 En ecki starf skulu þæirn4053/ hava [firi skenkingn4054 vm jol nema/ konungr late þeím til segía. [þui at hans/ boðskap eigu þæír at halða. vttan la/nðz ok ínnan honom til sømðar ok/ viðrkømølegrar þionostu.n4055 \18v\

(52, NgL52)

n4056 [ÞA rettarbotn4057 gaf ok [Magnus konungrn4058/ hirðmonnum sinum at þæír sku/lu taka við koronasuerðin4059 konungs sia/lfsn4060 ef þat er nern4061 þa er þæír gerazt/ hirðmen. Sua ok at konungr skal mínn/azt við þa siðan er þæír hava eið/ suaret. ok lenðir menn ok aller aðrern4062/ hirðmenn vt í fra með þæímn4063n4064 hætten4065/ sem aðr vattar i hirðskrannen4066

(53, NgL53)

Um/ rettarbøtr hirðmanna gesta ok kiæ/rtisuei/nan4067

SUa iattarn4068 ok Magnus konungr./ n4069 einkanlegan4070 hirðmonnum sinum/ gestom ok kertisueinum. [at allar þærn4071/ sektir. ok friðbrotn4072 sem þeir gera sk/al konungr sialfr [hava okn4073 taka sem/ honom likar eftirn4074 logum ok miskunn/ En vm þægngilði eða onnurn4075 stor/mæle þa skulu þo konungs sysl/umennn4076 taka festur ok vorðzlur/ n4077 eftir logum. Sua ok ef [hanðgengín/ maðr spyrn4078 hærsagu n4079 fyr en konungr si/alfr ok firilætr hannn4080 þegar hemili/ sitt ok ber konunge níosnn4081 til lifs gíæ/zlo ok hans forunøytisn4082 ok lætr siðan/ fyrir þettan4083 sitt goz. þatn4084 skal konungr n4085 af/tr giælða.n4086 En sa sem þuin4087 lætr hibi/li sínn4088 i vfriðin4089 atn4090 han vil fyr beran4091 niosn n4092 logunautum sinum. en hialpa/ [buí sínun4093 eða kaupøyri. þatn4094 skal/ konungr n4095 aftr giælða þriðiung en a/nnan hirð.n4096 þriðian4097 sa sem níosn/ var til boren. Sa hanðgengín/ maðr sem værðr firi þæim orky/mbla saromn4098 at han missír hanðar/ eða fotar. sionarn4099 eða høyrnðar. [mals/ eðan4100 víz. [eða mínnis.n4101 eða fær þau læm/star saar firir konungs saker at hann er/ siðan eigí liðfør.n4102 þæím manne [er konungr/ skylðrn4103 at fa [þat heímilis husn4104 at hann/ se siðann4105 eigi þurfanða annara man/na. Sua er oc mælt með os hanðgen/gnom monnum at ef eínhuer værðar/ firi sua. míkillí fatøkt at han gerez/ hialplaus firí ælli saker eða vanheils/su. þa skal konungr ok hans logunautar/ híalpa þæím manne til klaustrs. geve/ halva prouenðo konungr en halva logun/autar.n4106 Nu ef hanðgengín madr ver/ðr hærtækín huart sem þatn4107 er a. hæið/nu lanðe eða kristnun4108 ok kømr loguna/utr hans þar. þa skal hann løysa vt log/únaut sinn æ meðann4109 honomn4110 vínzn4111 fe/ til. En siðann4112n4113 hann kømr hæím þa skal san4114 / sem løystr var. gialða upp alt fen4115 þæim/ er løysti hann.n4116 en þar sem hans fe þrytr/ þa skal konungr gialða halft en logunau/tar halft. [En sa sem eigi vil løysa log/unaut sinn or hoftum eftir fongum./ þa er hann or logunøytí.n4117 Nu [ber sua til/ atn4118 maðr finnr foður sinn i barðaga/ eða sun sinn eða broðor. ok fær holpet þæimn4119/ þa skal engi þæimn4120 meínn geran4121 eðan4122 gran/ðan4123 fyr enn4124 með konungs raðe. En þo at [sua/ bere til atn4125 konungr vili eígí at hann se ín/nan hirðar. eða logunautar vilian4126/ eigin4127 firi æínna huæría vanðræðan4128 sa/ker.n4129 þa skal hann þo grið brottn4130 hava/ með þuí at n4131 fek n4132 fyrstn4133 grið af iamsk\19r\ylðum manne seer.n4134 nema hann have þa/u værk gortn4135 [annat huartn4136 til konungs/ sialfs eða n4137 hanðgengínna manna ern4138/ sua sen4139 openbern4140 at monnumn4141 sen4142 ei havanðe/ hannn4143 innan hirðar. Sua hava ok handg/engnír menn aller iattat með konong/sínsn4144 raðe.n4145 at huær sem hirðmaðr gere{s}tn4146/ skal luka øyri silfrs til hirðmanna p/rovenðo at upp halðezt salomessan4147 firir/ sal framfarenna logunauta sinna.n4148 ok/ sialfs hans þann tima sem þessn4149 þarf/ En annann øyri þurfanðum logunau/tum sínum. at þui mínna [þurfui þæír/ til at leggian4150 sem aðr hava greítt. n4151 þan/ tíma sem þurfanðom skaln4152 til klaust/ars hialpa. En gestir ok kertisueinar/ skulu leggían4153 halfan øyrin4154 til huers þes/san4155 sem aðr er sakt [til sinna logunau/ta.n4156 ok n4157 gaen4158 þess aller at gera þetta með/ goðom greiðskap þui at fram kann þarn4159/ n4160 einum huerium stað koma iammik/it sem ein4161 ern4162 tilfællílegare. Er ok varla/ sua fatøkt gilði i lanðeno at ei hevirn4163/ nokora samgreizlu líuanðom ok framfor/num til hialpan4164

(54, NgL54)

At hirðskra sen4165 upp/ lesen i huerrium jolom. firir hanðg/engnum monnum/n4166

SUa er oc staðfastlega tekit/ innan hirðar [af ollum hanðg/engnum monnumn4167 með konongs n4168 forsio okn4169/ raðen4170 at i huerium jolom skal alla hirðs/kra uppn4171 lesa n4172 ollumn4173 hanðgengnom mon/num þa ðagha sem kononge/ [þickir til/ falletn4174 ok hann lætr [hanðgengnom mon/numn4175 til blasa. Sua langt skal lesa hu/ærn dagh sem [konongr viln4176 ok þo sua at/ ut se lesenn4177n4178 at þrættanða ðeghi n4179 en [at sei/nsta kosten4180 aðr en hanðgengnir menn/ taken4181 orlof eftir jol [firi eins.n4182 En huer/ hanðgengin maðr sem ei kømr til þessa/ tals. ok er hann innan bøarn4183 þa hevern4184 hann/ firigort þionostu sinni nema hann haven4185/ konongs orlof til. þui at værðan4186 kann at/ hann nytin4187 æinar hueriar stunðir til þes/ semn4188 eígi sen4189 viðrkømølegre nen4190 nytsam/legren4191 en til þessa. Nu geve guð os þes/sa alla siðsemðn4192 ok heilræðe sua til nyt/semðarn4193 at føra at varom herra iesu kr/isto værðin4194 til lofs ok til ðyrðar. kononge/ varom til traustz ok sømðar. sialfom/ oss n4195 til verallegra þarfa ok æilifrar fa/rsælðar. Nu ok vtan enða sen4196 Jesus Kristr með/ ollum oss. n4197 AMEN n4198







APPENDIKSER


Appendiks 1

Slutten av kapittel 1 i Hirdskråen henviser til kristendomsbolken i Landsloven, men B, D og 2 inkluderer kapitlene. Teksten nedenfor er transkribert etter B, men manuskriptet er i dårlig stand, og uleselig tekst er lagt til i krøllparentes etter D og 2.

ranglega til konungs. mote rettum konungum okn4199 loghum {hin}s helga Olafs konungs ok ollum þeim rettindum er huer bonde vil{ldi un}a n4200 oðrum vm sin{ar erfðir} þionaðo n4201 oft vælborner menn þeim sem varla mattu vera suei{narn4202 þeirra} sem en vattar i dag huart þeir mistu fløyra odala sinna n4203 eða þan4204 er þeir kallaðo konunga sina ok sua hit sama vm manna missunnar. Nv at m{enn þur}fi eigi griplande n4205 hondum eftir at fara huer konongr a retlega at ve{ra i Noregs} rikin4206 þa se þat kunnigt ollum noregs monnum at magnus konongr son hakonar konongs staðfesti sua ok let j bok setia huer ern4207 at rettum erfðum a at vera Noregsveldisn4208 konungr eftir loghum. Ok þui iattaðo ok samþyctu allir noregs menn fyrir sik ok sit afspringi við Noregs konong ok hans afspringi mæð retto þingtaken4209 ok at þessorn4210 skipan skal ganga okn4211 standa æuenlega sem þa var gor oc nv fylghir her. n4212

(NgL2)

n4213 I nafni faður ok sonar ok hæilags anda. æins guðs j hæilagre þrinn{ingu} skal ein hans þion konongr vera ifir noregs veldin4214 innan landz ok n4215 skatlondum. n4216 eftir frafal konongs varsn4217 þa sen4218 su hin fyrsta erfð noregs konongs at sa skal konongr vera n4219 hin helzsti ein. er noregs konongs son er ok skilgetin.

n4220 |-S-|V er annur ærfð. at n4221 sonar son konongs skilgetin hin helzsti ein {skal} konongr vera sa sem faðir hans var skilgetin. n4222

n4223 |-S-|V er hín þriðía erfð er broðer konungs skílgetín ok samfedra hin ælzsti ein. skal konungr vera. n4224

n4225 |-S-|V er hín iiij erfð er faðurbroder n4226 skilgetín ok samfeðra hinn ælztí eín skal konungr vera. n4227 


n4228 |-S-|V er hín v erfð. er broðor sonn4229 konungs skilgetínn4230 hinn elztí eín skal konungr vera semn4231 faðír hans var skilgetín n4232

n4233 |-S-|V er hín vi erfð. ern4234 brøðrungr konungs skilgetín hinn elztí. eínn skal konungr vera sa sem faðir hans var faðurbroðer konungs skilgetín ok samfeðra n4235

n4236 |-S-|V er hín vij erfð. at konungs son skal konungr vera n4237 hín elztí ein þo at n4238 ei se skilgetinn. Sa þo er eigí er getin j hordomí æða frendsemi spellum æða sifiar spellum ner meir en lofat er at loghumn4239 ok konungr sialfr hefir við faðerni hans genget ok sagt sialfr skilrikum monnum aveni til n4240 sakir samvistu hansn4241 ok moðorn4242 hans ok suari su stund er barnet er føt þeirri tiltolu sem til høyrir ok hefur moðeren ecki tuent til sagt faðernis hansn4243 eftir þæim hætte sem logbok vattar vm slik mall. þessu skulun4244 þeir er vita ei løyna vm manað nema þeir ottezt ofriki. þan4245 skolu þeir einhuerium skilrikum mannumn4246n4247 til segia at vitni megi vm bera ef þarf

n4248 |-S-|V er viij erfð. er dottor son konungs skilgetin hinn elzti ern4249 skal konungr vera sa sem moðir hans var skilgetin. ef engi er hinna til. n4250

n4251 |-S-|V er hin ix erfð. at sa skal konungr veran4252 er systur son konungs er skilgetinn. Hinn elzti ein sa sem moðer hans var n4253 samfeðra við konung ok skilgetin n4254

n4255 |-S-|V er x erfð. at sa skal konungr vera hin elzti ein er nestr er eftir broðrs syni við konung ok skilgetin er ok sua faðir hans n4256 ok komen n4257 samfeddum brøðrum ok skilgetínn4258 ef engi er annara til er aðr ero taldirn4259

n4260 |-S-|V er hin xi erfð. ern4261 sa skal konungr vera hin elzsti ein okn4262 skilgetin syskina son er við konung ok komen frá þeim syskínum er bæðe varo samfedra ok skilgetin n4263

n4264 |-S-|V er xij erfð. at sa skal konungr vera hin elzsti eín. n4265 skilgetin er systrungr er við konung ok moðr þeirra varo samfedar ok skilgetnar ok af rettri konunga ættenne komner. n4266

n4267 |-N-|U ef engi er þessara til sem aðr varo talder. þa se sa konungr at noregi. hin elzti eín er með erfðum er þa nestr eftir því sem landzboken vattar j almennelegvn4268 erfða tale. karl en eí kona. ok þo af rett ri konunga ættinni komen n4269

(NgL3)

|-N-|V ef sua hardliga kan til handa at berazt. at engi er þessara til. þa se sialfstefnt hertog. n4270 eða jarli ef þeir ero tiln4271 ok byskopum ollum ok abotum ok ollum barrunumn4272 ok hirðmonnumn4273 með hírð allan4274 at søkia norðr til niðar{osa ok} hins hælga olafs konungs. til vmraða við erchibiskupe ok nefni huer biskup or sinu biskupsdømi n4275 xii hina vitraztu menn n4276 ok se a for komner innan þess manaðar er þeir spyria frafal konungs. ok skal huer biskup ok syslu maðrn4277 ætzla menn eftir til hægnaðar n4278 með bondum [at gøyman4279 landz firir þiofum ok ilþyðu sua marga af lendum monnum ok syslu monnum j huerium loghum sem þeir sea at bezt høfir. Skolu þeir er eftir sitia iamfnhøymulir vera j [annara mannan4280 syslum til gætlo sem sialfra sinna. Megan4281 ero þeir n4282 landraða menn [við konung.n4283 ef ei hældr land friði n4284 af þeirra vangøymslu. En þan tima sem þeir ero norðar komner sem til ero nefndir. Þa gange þeir olærdo menn með suornum eiði atn4285 þes vmdømes At þeir skolu þan til konungs taka er þeim synizt fyrir guði at bezt se til fallin. En þenna æið skolu. Iafnnvæl byskopar abyrgiazt við guð þo at þeir suerin4286 eigi sem hinir {er} sueria. at þeirn4287 leggi sannendi vmdømi til viti þetta mall suan4288 sem guð gefr þeim n4289 retlægazt at sea En ef þan4290 skil a. þa skolu þeir sit mall hafa er fløyri verðan4291 saman ok skilrik{ari} ero. ok erchibiskup ok aðrir biskupar samþyckía ok sanna þat með æiði sinum NV ef nokor letr sik til konungs taka oðru vis en her segir. þa hefir sa fyrir gort fe ok friði. ok se j pauans bannin4292 ok alra hæilagra manna ok ei kirkíu græfr ok engin4293 sa er honum [veitti liðn4294 til þes. Nv ef hirðstiorar eða hirð fyrirnemzt at søkia norðr j þessa ferð. þa ero þeir landraða menn v{ið} konung. nema nauðsyniarn4295 banni. ok sua huer bonde er fyrirnemzt þessa ferð seckr viij ørtogum ok xiij morkum n4296 viðr konung. En konungr meti nauðsyniar með skynsamra manna raði [ok ifirsion.n4297 En þessa skal huer ferd fara {a} sinum kostnaði. En konungr inni þeim ollum kostnað sin sem ei hafan4298 aðr konungs fe [at varðueita eða len eða syslur af konungi.n4299

(NgL4)

n4300 |-E-|F dotter eða sonar dotter. moðer eða systir eða þær konor aðrar er j erfðar tali [standa j landzbokinnin4301 ok eigi ero af konunga ættine komner. ok ero þeir æða þær ner meir at skyldu til annars arfs en konung domsens. n4302 Þa skal takan4303 huer eftir þvi sem vattar j almennílægu erfð{atali} En at því liosare se þa mego þær fyrst erfa æignir þær sem konungr erfír eftir n4304 frendr sina. eðr þær sem hann kaupir með lausa fe. þvi þo at hann selí ecki konungdomsens iarðir til eða skiptí þeim j þær.n4305 Sua skolu þær ok erfa lausa fe ok gripi þa sem ei høyra korruninni til nema konungr sialfr hafe aðra skipan a gort með skilrikum vitnum. {eða jarð}teknum. ser til sømdar ok salo hialpar okn4306 sinum hollostu monnum held{r} hæil en siukr. ok er þat hafuð at huer gerir væl fyrir ser vm sina daga ok sinum hollostu monnum. n4307 því at vaskøyt er annars vinatta eða eftirgerð þo at alskylt se. fínnazt [ok nogn4308 dømí til þes at erfingiar hafi hældr af dræget. en til aukat skípanar þeirra er aðrn4309 atto ok fengu oftlæga með holrí þionosto ok lifs haska eða með ymysumn4310 manravnum [sua sem viða finnazt dømí till.n4311









Appendiks 2

Kapittel 5 i Hirdskråen i A henviser til kristendomsbolken i Landsloven, men B, D, K og 354 inkluderer selve edene. Teksten nedenfor er transkribert etter B.

(NgL8)

n4312 |-Þ-|Enna eið skolu barunnarn4313 sueria okn4314 hirðstíorar. Þes leg ek hond a helga bokn4315 ok þvi skytr ek til guðs at ek skal vera trur ok hollr minum herra N noregsn4316 konungi. bæðí løynilega ok openberlega styrkia skal ek hann ok hans riki með ollumn4317 raðom ok n4318 styrk minum. halda skal ek ok eiða þa n4319 sem hannn4320 hæfir suaritn4321 ollo landzfolkin4322 eftir n4323 víti n4324 sem guð mer ler.n4325 suan4326 se mer guð hollr sem ek sat segí [gramr efn4327 ekn4328 lygr.

(NgL9)

n4329 |-NU-| skolu þenna eið logmenn sueria eðan4330 þan tima er konungr vil þess leg ek hond a hælga bokn4331 ok því skytr ek til guðs at ek skal vera hollr ok trur minum herra N noregs konungi [bæði løynilega ok openbærliga.n4332 þau log skal ek ok segia þeim monnum sem min herra skipar j mína logsogn sem hín hælgi Olafr konungr hof ok aðrir hans n4333 eftir komandir hafa nv samþykt [millum konungs ok þeirran4334 er landet byggía [með huara tueggía samþykt.n4335 En huarvetna þar sem logbok skilrn4336 eigí skilriklega or. þa skal ek n4337 því huers mannz mall døma sem ek vil andsuara fyrir guði a domsn4338 degí at n4339 eftir [víti þui sem guð ler mern4340 ok þo með þeirra bezton4341 manna raðe n4342 er þa ero hia mer sua vm rikan. sem vm fatøkan. vngan sem [vm gamlan. vm osakaðann4343 sem vm sifiaðan. sua se mer guð hollr sem ek sat segir gramr ef ek lygr

(NgL10)

n4344 |-E-|n at bøndr ok n4345 alþyða víti sik því n4346 skyldare til eftirlætesn4347 ok lyðni við noregsn4348 konung. þa skolu þeir þænna eið sueria konungi.n4349 sua margir menn orn4350 fylki hueriun4351 sem honumn4352 likar. n4353 Þes leg ek hond a hælga doma n4354 ok þui skyt ek til guðs at ek skal vera hollr ok trur minum herra N noregs konungi. bæði løynílega ok openbarliga með ollum minum mat ok megin. sva sem goðr þegn skal goðom konungi. Veita n4355 alla loglega n4356 lyðskyldu með þeim ollum [loghum okn4357 lunnendum sem hinn helgi Olafr konungrn4358 skipaðe millum konungs ok bondan4359 þæirra sem landet byggia.n4360 ok aðrer hans retter eftir komandar hafa nu stadfest millum konungs ok landz folksensn4361 með huara tueggia samþykt. sva se mer guð hollr sem ek sat segir gramr ef ek lygr. Abyrgi ek mern4362 þenna eið ok ollum þeim sem j konungsensn4363 þegnskyldu ero fyrir [alna ok oborna. n4364 ok hans eiðs eigu atn4365 niota.n4366 ero eigi at eins skyldugir þeir at halda n4367 þena eið er sueria. heldr allir þeir sem j hansn4368 þegnskyldun4369 ero alnir ok oborner.n4370n4371 þvi at noregs konungr er iamfnskyldr þeim til rettra mala n4372 er heima ero sem hinum er þa ero a [þingíno hia honum.n4373 Sva ero ok hinirn4374 allir honumn4375 skyldugir þeir sem j landeno ero til [alz trygleiksn4376 þo at ei sueri n4377 allir trunaðar eið.n4378 þat vita ok allir n4379 at þat barn er føt verðr a siðazta aren4380 konungs vars. at konungr er iamfnskyldr því ret at gera sem þeim manni er honum suor eið a fyrsta þingi. Sva ero ok allir honum skyldir til [alz trygleikzn4381 þeir sem lagannan4382 vilia niota ok þeirra n4383 vera verðir. En konungr ok biskupar lærðirn4384 menn ok barrvnarn4385 ok oln4386 alþyða. Skolu n4387 fylgia hinum helga krosse [ok hælgum domumn4388 aftr til kirkiu. sidan gangin4389 konungr til alterís ok n4390 fylgi honum allír hinir bezto menn. En konungr veiti veizlu þan dag sva sem konunglegri tign høyrir tiln4391









Appendiks 3

G føyer til et kapittel i slutten av Hirdskrå, før kristenretten til Erkebiskop Jon begynner.

skipan hakonar konunghs

Sua skipaði uirðuligr herra hakon noregs konungr. son magnus konungs at ef hirðmenn. eðr handgengnír menn taka profast dømí. af lærðum mønnum. ok stefna konungs þegnum þar fyrir til biskups. um veralldligar fesektir. þa ero þeir sialfsagðir af konungs þeonostu. ok se skildir uíð profast dømí. Enn huerr muga maðr er þat gørir. heðan af. skal suara uííj. ørtogum ok xííj. morkum konungi. ok se skildr uið profast dømi. Enn ef lærðir menn. þeir sem profast dømi hafa bríota løg aa konungs þegnum. eðr þrongua þeim með saksoknum eðr saka giptum. eðr gera þeim annan þunga. framarr enn forn løg ok cristinna laga rettr uattrar. saa sem samþycktr er milli konungs ok erchibiskups. ok þegnarnir hafa siðan halldit. þa fyrirbauð hann þegnunum. þeim þar til at suara. eðr undir ganga. fyrr enn huarratueggíu mála eftr i koma fyrir konung eðr fyrir løgmann. eðr hirðstiora.







Noter

    n1. Tusen takk til Ivar Berg, Már Jónsson, Ole-Albert Rønning Nordby, Karen Arup Seip, Jørn Øyrehagen Sunde og Anders Winroth for konstruktive tilbakemeldinger på tidligere versjoner av denne introduksjonen.

n2. For mer om dette arbeidet, se f.eks. Sunde, «Landslova av 1274 mellom historisk brot og kontinuitet».

n3. Om kristenretten til kong Magnus, se Spørck, «Kong Magnus lagabøters kristenretter», Spørck, Karlsen og Rindal, utg., Magnus Håkonssons Lagabøtes kirkelige lovgivning, og Winroth, «Magnus Lagabøter og kristenretten». Det eneste middelalderhåndskriftet som bevarer loven, er fragmentarisk.

n4. Det varierer hvor nøyaktig lovene blir datert, men en mulighet er at Hirdskråen og Landsloven ble skrevet parallelt, og at den førstnevnte ble fullført like etter 1273 (Blom, Kongemakt og privilegier i Norge inntil 1387, 177). I kap. 31 i Hirdskråen står det at kongen og hirdmennene hans hadde et møte i 1273 der de bestemte en del av reglene, men det er usikkert om dette betyr at hele loven ble vedtatt ved denne anledningen. Siden noen av kapitlene henviser til Landsloven, er det sannsynlig at Hirdskråen ikke ble fullført før etter at den sistnevnte var ferdig. Ifølge de islandske annalene gav Magnus Lagabøte lendmennene barontitler i 1277, mens skutelsveinene fikk tittelen riddere (Storm, utg., Islandske Annaler indtil 1578, 140 og 259), og fordi Hirdskråen ikke henviser til disse endringene, er det antatt at loven er fra før 1277.

n5. Her og i andre sitater på norrønt har jeg normalisert språket til standarden brukt i ONP: Dictionary of Old Norse Prose.

n6. P. A. Munch påpekte dette i Det norske Folks Historie (4.1:577), og flere forskere har senere delt denne oppfatningen.

n7. Om kong Håkon 5. og hans arbeid med å styrke kronen, se f.eks. Helle og Norseng, «Håkon 5. Magnusson», Norsk biografisk leksikon (nbl.snl.no); Imsen, Noregs nedgang, 65. Imsen diskuterer kong Håkons ordninger og peker på at de «viktigste» håndskriftene stammer fra hans regjeringstid, men det kan tilføyes at også de eldste norske fragmentene stammer fra rundt 1300, se innledning til Hirdskråen, 51–52.

n8. Helle og Norseng, «Håkon 5. Magnusson». Disse var Audun Hugleiksson og Bjarne Lodinsson, som begge ble pågrepet i 1302.

n9. Helle, «Fra opphavet til omkring 1500», 75–76. Oslo er ofte oppfattet som Norges hovedstad etter kong Håkon 5.s kroning i 1299 og flyttingen av kanselliet dit, men Bergen og Tønsberg spilte likevel fremdeles store roller i statsforvaltningen.

n10. Opsahl, «Magnus 7. Eriksson».

n11. Se innledning til Imsen, utg., Hirdskråen, 52–53. Ifølge Børge Nordbø må det likevel antas at loven gjaldt formelt til 1562, da Kong Frederik 2.s Gårdsrett trådte i kraft, se «Hirðsiðir», 29.

n12. Storm, «Haandskriftbeskrivelse», 502. Se videre nedenfor under gjennomgangen av de kollasjonerte håndskriftene.

n13. For en grundig oversikt over norske lovbøker, se Drechsler, «The Production and Use of Norwegian Law Manuscripts 1280–1400».

n14. Dette er med forbehold om at noen av håndskriftene kan ha vært bundet om minst én gang og ha sett annerledes ut da de først ble laget.

n15. For datering av Codex Hardenbergianus, se Stefán Karlsson, «Lovskriver i to lande», 179; om håndskriftets mulige første eier, Ívarr Andrésson, sysselmann i Bergen, se Drechsler, «Codex Hardenbergianus».

n16. Det er i alt 39 håndskrifter av Landsloven fra middelalderen (med unntak av fragmenter), de fleste fra ca. 1300–1350, se Horn, «Lov og tekst i middelalderen», 3–6 og videre, og innledningen til Rindal og Spørck, utg., Kong Magnus Håkonsson Lagabøtes Landslov.

n17. Om disse lovbøkene, se Rohrbach, «Construction, Organization, Stabilization» og «Matrix of the Law?».

n18. Det finnes ikke noe direkte bevis på at Ormr bestilte håndskriftet, men de fleste forskere er enige om at han er den mest sannsynlige kandidaten. For videre diskusjon, se f.eks. Drechsler, Illuminated Manuscript Production, 231. Ormr var sysselmann, lǫgmaðr og hirðstjóri i 1350- til 1370-årene.
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n195. I stedet for resten av kapittelet ranglega til konunga (konungs H; fra til: mangler i G, I) móti rettum konungi (konungum G, I, 86) F, G, H, I, K, 86; resten av kapittelet mangler i C. Her skyter B, D og 2 inn avsnittet fra Landsloven som A henviser til, se appendiks 1.

n196. fra at i ængu: ganga þessír kapitulum sua vt sem stendr j landz bokenne. I nafne foðr ok sonar ok heilags anda. En ef sua harðlega kan til at berast at engí er þessara til E.

n197. Fra Hær: Her sægir um konongs tækín ok um konongs æiðstaf C; Með huarium hette konongs æfní scal til konungs taka D; huerssv konung skal gera. E; hversu konung skal taka F; her segir huersu konungh skal taka verða G; Capitule H; um konungs tekiu K; huornin kóng skal til kóngz taka 86 (som vanligvis har nummer på kapitler, men ikke overskrifter); ingen overskrift B, I.

n198. Mangler i H.

n199. þegn E.

n200. forstrlandz ok tilføyet i B.

n201. forstíorna E.

n202. Mangler i E.

n203. Mangler i K.

n204. skipaðr E, I, 86.

n205. Helldr H.

n206. a B, D, E, F, G, H, 86.

n207. haatiðar H.

n208. Mangler i E, H, 86; fra eða: mangler i B.

n209. sunnu G, H, I, 86.

n210. Fra eða: mangler i F.

n211. en E.

n212. Mangler i G, H, I, 86.

n213. þa G, H.

n214. hinir (mangler i E) hesto B, D, E; beztir H; flestir 86.

n215. þa tilføyet i D, E, I, 86; I þann tíma tilføyet i G, H.

n216. Mangler i E; fra skal: þíng stefna K.

n217. þegar er B; mangler i E.

n218. sett tilføyet i F.

n219. hellz F; mangler i G, H

n220. þikir 86.

n221. nauðsyn aa G, H, I, 86.

n222. Mangler i E.

n223. Mangler i E.

n224. Fra røða eða: tala eða tala (mangler i H) B, F, G, H, I, K, 86.

n225. þvi B.

n226. Mangler i I, 86.

n227. þangat komu B, F, K.

n228. monnum tilføyet i B, F, G, H.

n229. þuilikum H.

n230. dømum B.

n231. haft tilføyet i F.

n232. at tilføyet i E.

n233. með hinna (mangler i H, K) B, E, H, K.

n234. villduztu F, H, I, 86; bezto B.

n235. með E.

n236. Mangler i F; fra þyckía: þyckiazt við þurfa B.

n237. Mangler i E.

n238. tala B, F, G, H, I, K, 86.

n239. með huerium B, F, G, H, I, K, 86.

n240. Mangler i K.

n241. Mangler i E, H.

n242. konungs B, 86.

n243. buast E.

n244. oc C.

n245. sæmelegzt I, 86.

n246. uerdi G, K; fra sem: sæmiliguz vyrði F.

n247. fram E; at 86.

n248. þeir skulu B.

n249. lata tilføyet i E.

n250. Mangler i F, K.

n251. Mangler i B.

n252. Mangler i F.

n253. klæðaz G, H.

n254. bazt ok tilføyet i D.

n255. tilfangum D; efnum 86.

n256. Fra eða: mangler i C; fra syngia: segia G, H.

n257. Mangler i I, K, 86.

n258. Mangler i 86.

n259. ok E.

n260. øs tilføyet i B.

n261. Mangler i 86.

n262. messo B.

n263. Mangler i B.

n264. Fra konungs: hann E.

n265. almattugan tilføyet i 86.

n266. ok H.

n267. Fra hínnar: sancta maría E.

n268. drottningar ok tilføyet i F.

n269. konungs hins helga tilføyet i F.

n270. Fra með: mangler i 86.

n271. ok tilføyet i E, G; ok allra heilagra manna tilføyet i F.

n272. taki B, 86.

n273. með helgum domum F, G, H, K.

n274. með tilføyet i E.

n275. vera með B.

n276. ok tilføyet i B.

n277. Mangler i B, I; fra með: ok 86.

n278. Fra Her æftír: mangler i F, G, H, K.

n279. Mangler i C.

n280. filgia 86; fra ero: er E.

n281. þingít E.

n282. Fra skal: er stemfnt B; er E; er sett G, H, I, 86.

n283. Þíng scal standa ok D.

n284. sæti G.

n285. vell tilføyet i E.

n286. Mangler i F, H.

n287. Fra sømelega: ok E.

n288. hasæti tilføyet i G.

n289. Mangler i B, F, I, 86.

n290. Mangler i K.

n291. Mangler i E; fra buít: mangler i F; fra ok: mangler i B; fra sømelega: mangler i D.

n292. vegín D; megín E, F, G, H, K; fra tvæím: tvemeghíum C; tvo vega I, 86.

n293. Mangler i E.

n294. Mangler i G, H, K; fra þegar: siðan B.

n295. þínget D, E.

n296. skal vera oc þat tilføyet i C.

n297. Fra ok: mangler i B, C, F, H, K.

n298. ok (en H, mangler i K) siþan F, H, K; mangler i G; fra þegar: Sýðan I, 86.

n299. er fær 86.

n300. þat tilføyet i B, E, F, G, H, I, K, 86.

n301. Mangler i G, H.

n302. ulærðr G, H.

n303. Mangler i 86.

n304. Mangler i B.

n305. boren C, D, G.

n306. ok (eðr H) til borinn tilføyet i F, H.

n307. øllu tilføyet i F.

n308. Mangler i E.

n309. kosínn ok tilføyet i G, H, K.

n310. af F; fra ok: mangler i B.

n311. Fra a: mangler i F, G, H, K.

n312. Mangler i B.

n313. at guðs logum ok hans B.

n314. Mangler i B; fra ok: meðr G, H, I, 86; fra ollum: allan noreg með F.

n315. Fra hans: þeim skattlöndum sem þar til liggia K.

n316. Mangler i E.

n317. þa tilføyet i D, E.

n318. Mangler i E.

n319. lærðir G, H, I, K, 86.

n320. lendir menn tilføyet i K.

n321. Fra hirðstiorar: með hirðstiorum ok løgmonnum F.

n322. at B.

n323. hann E; konungs efni F, I, 86.

n324. Mangler i B, F, I, K, 86; fra hæífía: seti konung G, H.

n325. hasetít E.

n326. laudamus tilføyet i E, F; enn konungí til sæmdar tilføyet i H.

n327. Mangler i G.

n328. ok konungi til sæmðar. þa skal konungr eið sveria slikan sem stendr eptir konungs erfða tal. þar næstr er eiðr hertuga eða jarls. þar næst løgmanna. þa bonda ok almenníngs tilføyet i F; enn konungínum til sæmdar tilføyet i K.

n329. oc D; fra þa: i C.

n330. Fra Um: her segir um konungs iattan G; vm konungs iatingh H; um konunghs eið K; huath konungr skal hafa er hørir til konungs 354, og her begynner Hirdskrå-teksten i håndskriftet; Cap 3 86; ingen overskrift B, I; ikke nytt kapittel og ingen overskrift E; kapittelet mangler i F.

n331. En B, C, G, H, I, K, 86, 354.

n332. Fra þuí: mangler i E.

n333. Fra hælldær: skylldara G, H, K.

n334. Mangler i B.

n335. Mangler i K.

n336. Mangler i I.

n337. Mangler i H; fra eftír: þar 86.

n338. Þui H, 86.

n339. Mangler i K.

n340. Mangler i G.

n341. ifir B, C, G, H, I, 86, 354.

n342. Mangler i I, 86.

n343. rettír tilføyet i B, C, D, G, H, I, K, 354.

n344. siðan G, H.

n345. at tilføyet i G, H, I.

n346. Er C, D, G, H, K, 86, 354.

n347. þegna sína tilføyet i G, H.

n348. þar 86.

n349. þingino B, I, 86.

n350. konungs C.

n351. bæðe tilføyet i I, 86.

n352. Fra við þegna: mangler i E.

n353. Enn í þann tíma sem hann er (fra hann: konungr verðr 354) koronaðr. þa skal hann suería mönnum løgh ok riettyndí með þæím æiðstaf sem konungs vigslu hæyrir at guðs løghum (fra hæyrir: mangler i 354) tilføyet i K, 354.

n354. Fra Hærtoga: Vm hertogha æið ok iarls (fra ok: mangler i K) C, K; Her segir vm eid hørtoga ok ialla D; Cap 4 86; ingen overskrift B, I; ikke nytt kapittel og ingen overskrift E, G, H; kapittelet mangler i F.

n355. |-N-|V B; Svo I, 86; A þessu þíngi K.

n356. Mangler i B, E, G, H, K.

n357. ok D, E.

n358. Istf. resten av kapittelet: lendr maðr (fra lendr: lendir menn H) ok hirðstiorar. logmenn ok bændr eiða sueria. huerr með þeim eiðstaf sem stenðr skrifaðr i sealfri landz lagabokinni i cristinsdoms belki G, H.

n359. a þingi B; til K.

n360. Mangler i E, K, 86.

n361. Mangler i 86.

n362. j þeim 86.

n363. trulogha C, I.

n364. Fra i: mangler i D; fra skal: mangler i 86.

n365. Fra þan luta: þat líen sem konungr væitir mer skal ek truliga hallda með þeirri hlyðní ok eptirlætí sem Magnus konungr son hakonar konungs skipaði j millum konungs ok hertoga edr iarls. væíta skal ek honum alla þa hlydní sem goðum hertoga eðr jarli ber goðum konungi. styrkia skal ek hann ok hans riki bæði með raaðum hæilum. ok øllum mínum styrk K.

n366. hialpa skal eg og efla þat 86.

n367. konungrínn K; mangler i B.

n368. iáttat K.

n369. ok skynsemd tilføyet i K.

n370. hefir lééð K.

n371. sva tilføyet i B.

n372. Mangler i D.

n373. sem B, K; en D.

n374. gramr B, D, K.

n375. ek tilføyet i B, C, D.

n376. Fra ok þui skytær: et cetera E.

n377. Fra Um: Lændra manna æiðar D; um lendra manna eid K; hirðstiora eiðstafur eða lendra manna 354; ingen overskrift B; ikke nytt kapittel og ingen overskrift E, I, 86; kapittel mangler i C, F, G, H.

n378. I stedet for kapittelet inkluderer B, D, K og 354 edene, se appendiks 2.

n379. Mangler i E.

n380. og Lógmenn tilføyet i I, 86.

n381. Fra ok: mangler i D, E.

n382. þenna eið D, E, I.

n383. Landslaga bókinne I, 86.

n384. Fra æftir: EN at bænðr uítí sík þuí skyldugarí ok alþyða til hollostu ok landzbokinnj. Siðan gangi konungr tíl altarís ok take þar blessan ok fare síðan í garð ok haldí slika ueíslu þan dag sem honum byríar ok konungs tígn hæyrír. hofðíngíum ok ollum oðrum hínu besto monnum E.

n385. Fra Her: mangler i D.

n386. Fra Her: Um handgegna men konongs (mangler i E) C, E; vm hirðar eið F; her segir um trolofun hanð/genginna manna G; menn skulu festa konungi tru sina H; um trunað við konungh K; Cap: 5 86; ingen overskrift B, I.

n387. Mangler i B, F, G, H, I, K, 86.

n388. tólu E; þings F, K; þyngztalz 86.

n389. ok tilføyet i B, F, I, K, 86.

n390. ok H.

n391. handgengnir tilføyet i F.

n392. trygleik D, E; fra gera: festa konungi tru sína B, F, G, I, K, 86.

n393. Mangler i G; fra gera: festa konungi tru sina eðr H.

n394. konungi sem aðr er sagt tilføyet i B.

n395. aðrer tilføyet i D, F.

n396. ero G, H, K.

n397. vinna konungi eið tilføyet i B; gera tilføyet i E; eiða vinna I, 86.

n398. lienz 86.

n399. ne B, F, G, H, I, 86.

n400. Riðða/rar G, H.

n401. eða tilføyet i B; og ei tilføyet i I, 86.

n402. odru mote 86.

n403. enn at K.

n404. Mangler i G, H, K.

n405. þo tilføyet i B; allir tilføyet i K.

n406. siðan B; ok E, H; ok þa F, G, I, K, 86.

n407. sína nafnbot B, F, G, H, K, 86.

n408. með E, F, G, H.

n409. nockor hefír E.

n410. konginn 86.

n411. með B, F, I, K, 86; við H; fra logum: mangler i G.

n412. ok B, F, H, I, 86.

n413. Fra með: mangler i K.

n414. meðr H.

n415. ok tillogu tilføyet i B.

n416. þæim C.

n417. Fra Með: (her segir tilføyet i G) hversv hertuga skal gera E, G; Ef konungr gerir hertuga F, K; um hertugha nafn H; Cap: 6 86; ingen overskrift B, I.

n418. i hirð sínní tilføyet i C.

n419. eða hírðar tilføyet i B.

n420. beztu G, H, I, 86.

n421. Mangler i 86.

n422. kominn G, H, I, 86.

n423. Mangler i F, K.

n424. Mangler i E.

n425. Fra rettre: kónga ætt bórinn I, 86.

n426. Mangler i D, F, G, H, K.

n427. seghir H.

n428. Fra þa skal: I I, 86; fra ef: mangler i F, E.

n429. han E.

n430. Fra þa: skal B.

n431. konungr B.

n432. Fra þar: mangler i F, K.

n433. ok tilføyet i B, E, F, G, H, K, 86.

n434. skor E.

n435. Mangler i F.

n436. vill I, 86.

n437. þat G, H, I, 86.

n438. líkast E, F.

n439. Fra liklegazt: likazstir þickia K; fra liklegazt: konungi þickir uíðrkuæmiligaz G, H, I; konungr sier þa vidurkuæmilegast 86.

n440. þa E; fra æftir: mangler i B, F, G, H, I, K, 86.

n441. Mangler i E, H.

n442. þeim 86.

n443. standa 86; fra slikum: þessum orðum B, F, G, H, K.

n444. Guð gaf þér tilføyet i K.

n445. Mangler i B, F, G, H, K, 86.

n446. a tilføyet i D.

n447. af I, 86.

n448. guð D, E, G, H.

n449. þa K, 86.

n450. af 86.

n451. goðum vílía E; fra með: ok K.

n452. þer H, 86.

n453. hollr E.

n454. þessarar K.

n455. sæmðar I; fra hæns: sæmdar 86.

n456. tignar I, 86.

n457. ser E.

n458. sæmðar B.

n459. nada B, F, K.

n460. fer E; fæ F, I, 86; fær G, H, K.

n461. þier í hendur og tilføyet i I, 86.

n462. ok K.

n463. En þa B.

n464. verðe E; er I, 86.

n465. Mangler i 86; fra er honum: mangler i F, G, H, K.

n466. Mangler i H.

n467. leida 86.

n468. Tilføyet i margen.

n469. hendr E, F.

n470. af F, 86; mangler i H.

n471. kannaz F, G, H, 86.

n472. konungi B.

n473. er hann E.

n474. hann tilføyet i K.

n475. øllu F.

n476. Fra ok riki: rikinu til sømd ok D.

n477. Fra til: mangler i B; fra ok ríki: til sæmðar F, G, H, I, K, 86.

n478. Mangler i B, F, G, H, I, K, 86.

n479. hann K.

n480. skipar honum G, H; mangler i I; fra at: ok kongr styrke 86.

n481. honum tilføyet i K.

n482. menn til at tilføyet i F; menn tilføyet i K.

n483. menn G, H.

n484. auðmíuka G, H; auduellda ad 86.

n485. Mangler i E, F, G, H.

n486. Mangler i G, H.

n487. um G, H.

n488. Fra i: mangler i F, K.

n489. Fra hæns: Mangler i E.

n490. Fra styrkía: at G, H.

n491. Fra ok: mangler i 86.

n492. sins F, K.

n493. ok D, F, K; fra þæss: mangler i G, H, I, 86.

n494. loghlegar lyðnir C.

n495. Fra ok hæns hærtogaðom: þeirra með {...} B.

n496. Mangler i K.

n497. gefa D; tia fyrir 86.

n498. fyrir konung tilføyet i G; ad tilføyet i 86.

n499. vinna 86.

n500. at loghum oc tilføyet i C.

n501. at C, F, I, K, 86.

n502. Fra a: mangler i B, G, H.

n503. eftir B.

n504. skipaðr C; fra er: vattar B, 86; fra aðr: skrifaðr er G, H.

n505. mangler i D; fra æftir: hía konungs eiðstaf F; mangler i 86.

n506. Vm C.

n507. Fra fylgia: huær fylghir C.

n508. Fra Huær: Vm hærtuga sæmð E; vm landrað hertoga F; her segir huer sęmð fylgir hertoga nafni G; um sæmðir þær sem fylgia hertugha nafni H; um hertuga sømð K; Cap 7 86; overskrift mangler i B, I.

n509. |-H-|Er segir B.

n510. sæmdar E.

n511. hann G, H.

n512. skal G; a ad 86.

n513. Fra honom: hann vil B; fra þegar: ef hann vill I, 86; mangler i E, F, G, H, I, K.

n514. með tilføyet i G, H, I, 86.

n515. Mangler i F, K.

n516. er tilføyet i F, G, I.

n517. með G, H.

n518. Mangler i F; fra alldrí: en aldri B, E, G, H, I, 86.

n519. þo tilføyet i B, E, F, G, H, I, 86.

n520. hann 86.

n521. naudsyn C, E; nauðsyniar B, men usikker lesning pga. skade; nauðsynía G, H, I, K, 86.

n522. Fra auðsyn: nøðsynia vørð F.

n523. at B, C, F, G, H, K.

n524. tru E.

n525. Mangler i I, 86.

n526. Mangler i H.

n527. taka E; af at taka F.

n528. Mangler i E.

n529. En B, F, G, H; mangler i K.

n530. færri 86.

n531. Mangler i B.

n532. Mangler i G; annad 86..

n533. Mangler i F, K, 86.

n534. Mangler i C, I, K, 86; fra æínahuæría: einnar hueriar loglegrar B; D; mangler i G, H.

n535. Fra loglegra: nauðsyniar løgligar F; fra æínahuæría: eínar hueríar nauðsyníar E.

n536. gera at tilføyet i D.

n537. en tilføyet i B, E, F, G, H, K.

n538. þer tilføyet i E, G.

n539. hverium (mangler i H) er hann vill F, G, H.

n540. eðr G; fra konongr: mangler i D.

n541. enn F.

n542. Mangler i B.

n543. Mangler i B.

n544. við konung tilføyet i B, E.

n545. geraz hertoga hanðgengnir G; fra er: mangler i B.

n546. fra er siðan: ef F, H, I, K, 86.

n547. Mangler i D.

n548. hann G, H, I.

n549. Mangler i G, H.

n550. þann tilføyet i K, 86.

n551. við tilføyet i E; j tilføyet i H, K.

n552. hans C, E.

n553. Fra mote: mangler i F.

n554. ef hann uett þat tilføyet i G.

n555. til B, D, G, H, I, 86; fra ber: verðr F.

n556. se G, H, I.

n557. Fra skal: er hertuge I, 86.

n558. konunginum F.

n559. Mangler i E.

n560. hertuganum F.

n561. falla H.

n562. marga menn ok B.

n563. han ok tilføyet i E.

n564. Mangler i E, G.

n565. Mangler i E.

n566. skolu sva huarer vera (mangler i E) B, E; skal sua huer skipa H.

n567. við annan F, G, H, I, K, 86.

n568. Mangler i E.

n569. Mangler i K.

n570. Mangler i E, G, H, K.

n571. Mangler i B.

n572. Mangler i G, H; fra ok: mangler i F, K.

n573. sem B, H.

n574. allar G, H; mangler i C.

n575. Fra þær: herferðir B; fra at: mangler i 86.

n576. allar tilføyet i F.

n577. síns G, K.

n578. siðan D; sialfur 86; mangler i F.

n579. til C.

n580. þo tilføyet i G.

n581. ero B.

n582. uid D, G, H, I, 86.

n583. Mangler i F.

n584. Fra Warðhalð: varðhallz falnir ok alrar annarar niosnar B.

n585. vera tilføyet i B, G.

n586. ok tilføyet i B, E.

n587. Mangler i F, G, H, 86.

n588. at E.

n589. Fra røðom: mangler i F, K.

n590. Fra røðom: ræðu. En E; øllum ovina radúm 86.

n591. tíl at B, C, D, E, F, K, 86; til G, H; að I.

n592. bera B, F, G, H, K, 86.

n593. Mangler i E, F.

n594. lanðráð G, H; ótrúleik 86; fra eða: mangler i E, F, K.

n595. Mangler i F.

n596. Mangler i F, H, I.

n597. Mangler i 86.

n598. hertogi G, H; mangler i D.

n599. truleika B; truleíks E; traustleika 86; fra ok: mangler i F, G, H, K.

n600. Mangler i B, F, I, 86.

n601. rietti 86; mangler i E.

n602. Fra ok: mangler i G, H.

n603. Fra eftir: mangler i E; fra ok: mangler i F, K.

n604. Mangler i E.

n605. løgliga stefndr (kallaðr K) G, H, I, K, 86; mangler i C.

n606. Fra konongs: þings løgliga stefndr F.

n607. Fra bioðe: beidiz eighi gisla G; beiðiz gisla H; fra konongr: konungi bioðiz gislar K.

n608. verðr H; svik virðast I; her begynner et av fragmentene P.

n609. af E.

n610. honum K.

n611. hendr K; giórd 86; mangler i F, G, H.

n612. Mangler i E.

n613. vætta honum (mangler i D, E, F) C, D, E, F, G, H, I, 86.

n614. er B, G, I, K, 86; fyr en E; siþan er F.

n615. Mangler i F, K.

n616. Fra Um: Huær sømd fylgia scal iarls nafnne C; með hverivm hette jarllar hafa verit j norígi E; vm jarldoma F; her segir huerium hattum konungr ma iarl gera G; um iarls nafn H; Huerssu jarl skal giøra K; Cap :9: 86; dekorativ rubrikk P; ingen overskrift B, I.

n617. at G, H.

n618. vm iarldømi tilføyet i B.

n619. monnum tilføyet i E, G, H.

n620. okunnígt meir B, E.

n621. Fra at: eðr G, H.

n622. Fra ok: mangler i K; fra von: allf{...} B.

n623. Mangler i H, I; fra være: en F.

n624. iarldom B, F; íarls dom E, H; iarls dæmí G, K, 86.

n625. her tilføyet i C.

n626. nanfn B, E, F, G, H, I, K, 86.

n627. at menn skili (uíti G, H; þui tilføyet i K) gior (mangler i F, H) B, F, G, K, 86.

n628. þæim C.

n629. íarla E, I.

n630. nafn F, G, H, K.

n631. Mangler i F, K.

n632. Mangler i E.

n633. at P; mangler i G, H, I, K, 86.

n634. at B, E, F, G, H, I, K, 86.

n635. í noregí G, H.

n636. syní K.

n637. Her ender et av fragmentene P.

n638. nafn B, E, F, K.

n639. Fra sunum: mangler i G, H.

n640. Mangler i E.

n641. Fra jarls: mangler i D, I, 86.

n642. Mangler i E.

n643. Fra þo: þann luta B, 86; þeim lutum I.

n644. ríkis E, I; rýke 86; fra ok: mangler i F, G, H, K.

n645. þeim G, H.

n646. þuí E, F.

n647. skilr K.

n648. ærfd C, F, G.

n649. synír D.

n650. þar tilføyet i G, H.

n651. til H, I, 86.

n652. þat tilføyet i F.

n653. Fra þo: Mangler i E.

n654. er C, D, E, F, G, H, I, K.

n655. er 86.

n656. æcki ærfðum til oc hæuír hann tilføyet i C.

n657. Fra jarlðomr: jarlzdæmi hafa 86.

n658. finnaz F.

n659. Fínnast (dæme til tilføyet i I, 86) E, I, K, 86.

n660. Fra nokor: nockorír lutír (se tilføyet i I, 86) eínkaðír E, I, K, 86; einkannadr rettr G; eínkaðr réttr H.

n661. iarldøma B; íarldoms H; jarlzdæmiz 86.

n662. hørtogar D.

n663. landi F, H, I, K, 86.

n664. lindt 86; fra lanðeno: lanði slíct sem líkar. en E; fra hællðr: mangler i G.

n665. æða E, G.

n666. hæyra til eðr tilføyet i K.

n667. eða E.

n668. opt E; allt I; fra ok: eðr 86.

n669. Fra a: vm vpplønd H; fra ok: eðr allt um upplønð G.

n670. øðrum F.

n671. luta D, 86.

n672. þa tilføyet i G, H, I.

n673. ok opt E.

n674. Fra æíns: einum hueria B, einhuorium 86.

n675. Fra i: mangler i E.

n676. þat tilføyet i F þa tilføyet i G, H, I.

n677. þat j annan stað B.

n678. Fra hævir: þickir uera K.

n679. Fra hævir: likaði B; líkar E; þickir tilfelliligt F; þickir þa til fallít G, H, I, 86; her begynner et av fragmentene P.

n680. Mangler i B, E, G, H, I, K, 86.

n681. Fra hællðr: mangler i F.

n682. æða E.

n683. ne F, H, I, K, 86.

n684. þat H; mangler i 86.

n685. einkað I; tileinkad 86; fra jarlðomenom: íarlínum ero eínkat E; jarldóm heyra til eða honum se einkannlig F.

n686. hafðar G, H.

n687. miklar F, G, H, K.

n688. Fra slikum: sliku skilyrði G, H; fra ok sua: mangler i E.

n689. Fra vtan: mangler i I, 86.

n690. Mangler i B, F, G, H, I, K.

n691. at K.

n692. hellst 86; fra er: mangler i F.

n693. Fra mæst: ok E.

n694. noregs F, G, H, I; mangler i 86.

n695. i noregi tilføyet i 86.

n696. vm oeínorð E; veinurð F, G, H, I; oiöfnud 86.

n697. ok P, neste ord uleselig.

n698. Mangler i D, E, I; fra fræmía: frama 86; fra ok: mangler i B, F, G, H, K.

n699. ser E.

n700. Mangler i B.

n701. Mangler i D.

n702. Her ender et av fragmentene P.

n703. Mangler i E.

n704. Fra sik: mest uill G, H, K.

n705. konungs I, 86.

n706. Mangler i B, G, H, I, K, 86; fra sik: mest vill hans boðskap gera F.

n707. þat G.

n708. Fra æígn: mangler i B, E.

n709. Fra ok: mangler i I, 86.

n710. uist G, H, I, 86.

n711. þo tilføyet i E.

n712. Mangler i F.

n713. annat tilføyet i G, H, I.

n714. heuizt D.

n715. vm F; j K; mangler i E; fra annars: þess se G, H, I, 86.

n716. Mangler i B, F, K, 86.

n717. Fra er: mangler i E.

n718. Mangler i I, 86.

n719. enge I, 86; fra longum: engí B, D, F, G, H, K.

n720. Mangler i K.

n721. Fra hævir: hafa smælingiar 86.

n722. með E.

n723. hafi B, F, G, K.

n724. Fra Um: annar háttr jarls nafns F; hér segir ha iarls nafní G; v{...} annan haat iarls nafns H; um annan haatt jarls nafns K; Cap 10 86; ingen overskrift B, I; ikke nytt kapittel E.

n725. Þat G, H.

n726. Mangler i B, F, K.

n727. manne B; mangler i I.

n728. Fra gefr: mangler i 86.

n729. með B, F, G, H, I, K.

n730. moti G, H, K; fra við: mangler i 86; fra þuí: þeim hætti F.

n731. Mangler i F.

n732. þeirra tilføyet i E, G, H.

n733. maððaðar sonar tilføyet i G, H, K.

n734. Mangler i E, F.

n735. þeirra B.

n736. þar koma E.

n737. Mangler i C.

n738. konungs tilføyet i C, D.

n739. liðit var B, E, 86.

n740. tíma C.

n741. frelsara 86; mangler i B.

n742. Mangler i C, F, K.

n743. uiij G, H, 86.

n744. ár F, K.

n745. Mangler i F; her begynner et av fragmentene P; fra sonar: mangler i B, K.

n746. skal tilføyet i B.

n747. gefr C.

n748. honum B, F.

n749. Fra konunge: konungr gera E.

n750. Fra med: forsea með I.

n751. Fra med: forsia med bestu 86

n752. þeirra C, I; mangler i E, F, G, H, K.

n753. rita 86.

n754. eptir fer tilføyet i G, H, resten av kapittelet mangler.

n755. Resten av kapittelet mangler i F.

n756. loghum tilføyet i C; resten av kapittelet mangler i K.

n757. þar B.

n758. Mangler i E.

n759. og her I; ok eftir 86.

n760. Fra Með: hversu E; her segir huersu G.

n761. ef jarl er giørr F; vm íarls nafn er konungr gefr H; huerssu konungr gerír Jarll K; Cap. 11 86; ingen overskrift B, I, P.

n762. Enn tilføyet i G, H.

n763. vill gera F.

n764. liettferliz 86.

n765. Mangler i E.

n766. Mangler i B.

n767. Mangler i P.

n768. niðr tilføyet i F.

n769. Mangler i E, F, G, H, I.

n770. Mangler i F.

n771. Her ender et av fragmentene P.

n772. þyckía E; fra liklegazt: til høyra B; tilfelliligir eru F, K.

n773. Mangler i G, H, I, 86.

n774. Mangler i B, E, F, K.

n775. Mangler i D, E, F, K.

n776. slikum ordom sem her fylgia D, E.

n777. Mangler i B, F, G, H, K, 86.

n778. a nafn tilføyet i E.

n779. Guð F, H.

n780. þa E; mangler i F.

n781. Mangler i E, F.

n782. best E.

n783. Mangler i C; fra til: honum til F.

n784. Fra ok: mangler i F.

n785. fagnaðar E; frelsis K.

n786. naða B, F, K; fra ok: Mangler i E.

n787. fær B, E, G, H, K; set F; fæ 86.

n788. Mangler i C.

n789. er E, I, 86.

n790. Mangler i B.

n791. Mangler i 86; fra er: mangler i F, G, H, K.

n792. hann C.

n793. Mangler i E.

n794. Fra sætía: leida hann til hasætis 86.

n795. sætí G, H.

n796. goðum E.

n797. Fra goðan: mangler i G, H, K.

n798. Siðan tilføyet i K.

n799. Mangler i E.

n800. hendr F, G.

n801. ok tilføyet i E, G, H.

n802. uið tilføyet i C.

n803. kannaz G, 86.

n804. konunginum F.

n805. hann tilføyet i E.

n806. hann B.

n807. Fra rettom: réttr til styrkiar 86.

n808. enn tilføyet i F, G, H.

n809. vondum 86.

n810. ollo B.

n811. Fra ok: mangler i B, G, H, I, 86; fra hollu: riki F, K.

n812. Fra ok: til sæmdar ok E.

n813. hann B, K.

n814. skípar E.

n815. han tilføyet i D.

n816. menn B.

n817. menn tilføyet i F.

n818. Mangler i B.

n819. Her begynner et av fragmentene P.

n820. til (þess tilføyet i 86) at vera I, 86; mangler i F, 86; fra auðkuæða: auðmíuka E.

n821. skipadi 86.

n822. hann H; mangler i E, G, I, 86.

n823. hertuga F, K; hans G, H, 86.

n824. ok hann tilføyet i B.

n825. Fra i: mangler i K.

n826. Fra þæss: mangler i F, K; fra i: at C.

n827. styrkía i alla staðe ok E.

n828. loglegar lydnir C.

n829. stanðande C, F, G, H, K; mangler i B.

n830. fra sitianðe: standande veita eður fá I; standand votta eða tia 86.

n831. hann E.

n832. kongi tilføyet i K.

n833. Mangler i 86.

n834. at C, E, F, G, H, K, 86.

n835. Mangler i B.

n836. Mangler i G, H.

n837. skrat B; skrifaðr F, G, H.

n838. Fra ok: mangler i C.

n839. Fra Huær: vm sæmdír íarlz E; vm skylldu jarls F; her segir til iarls sæmða G; um sæmdir iarls nafns H; um sømðir þør sem jarls K; Cap 12 86; dekorativ rubrikk P; ingen overskrift B, I.

n840. |-H-| Er segir B.

n841. sæmdar E.

n842. eiga tilføyet i G, H, K.

n843. hann G, H, I, 86.

n844. Mangler i F.

n845. j bø B.

n846. má I, 86.

n847. Her ender et av fragmentene P.

n848. með tilføyet i E, 86.

n849. Mangler i I.

n850. Mangler i B, E.

n851. hia D; ofnærre 86.

n852. Fra han: æighi er ner konungr C; fra ser: iiij hvort sem konungr er nær eða fiarri F; huort sem hann er nær konungi eðr fírr K; huaart sem hann er nær konungi eðr fiarr H.

n853. Mangler i F, G, H.

n854. fímm H.

n855. ler G, H.

n856. firir at sia D; taka E.

n857. Fra at: mangler i B.

n858. ok þo tilføyet i G, H.

n859. Fra æftir: með løgum ok þo K; mangler i I, 86.

n860. Fra með: mangler i F.

n861. En B, F; mangler i E, G, H, K.

n862. vill tilføyet i I, 86.

n863. laga 86; mangler i E, F, G, H, K.

n864. nauðsyníar K.

n865. han ok hafa eða D; han E, K; mangler i B, F, H.

n866. íarðír B, C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n867. frealsliga tilføyet i G.

n868. hueríum K.

n869. vellykar 86 fra honom: han víl E, F, G, H, K.

n870. hans vald er E.

n871. Mangler i H.

n872. sua ber með at tilføyet i E.

n873. sina I.

n874. Mangler i H.

n875. hann veit konungs forboð áá K.

n876. en E; mangler i G, H.

n877. uissu G, H.

n878. Mangler i F; fra er: siðan þeir vita at konungr fyrirbyðr K.

n879. með konungs raði F, G, H, K.

n880. ok tilføyet i E.

n881. hann K.

n882. Mangler i E, K.

n883. hæfir reíðí a E.

n884. hans C, E, K.

n885. Enn F, G, H, I, K, 86; mangler i B.

n886. með E; til B, G, H, K.

n887. Fra sua: mangler i F.

n888. land kominn B.

n889. allre naúdsýn 86.

n890. iarle B, E, G, H, I, K; iarl D, F.

n891. nockor tilføyet i E, 86.

n892. Mangler i F, 86.

n893. berast E; fra at: mangler i K.

n894. marga menn ok B.

n895. stadder 86.

n896. Fra saman: konungs menn ok iarls B.

n897. Mangler i F.

n898. huarír B.

n899. Fra til: við annan G, H, I, 86; fra skall: skolu sua vera huarír til annara E.

n900. Mangler i I, K.

n901. Mangler i F.

n902. eíns mans menn tilføyet i B.

n903. Fra ok: mangler i E, I, 86.

n904. Mangler i F; fra ok: mangler i B.

n905. ok sendi B.

n906. Mangler i F, G, H, K, 86.

n907. till C; fra sialfs: við E.

n908. lata fara H.

n909. uið D, F, G, H, I, 86; með E; fra honom: hann vil væl B.

n910. vardhald C, D, F, G, H, I, K, 86.

n911. Mangler i F.

n912. Mangler i H.

n913. konungí tilføyet i K.

n914. at iafnaði G, H.

n915. með E.

n916. þa er (mangler i 86) G, H, I, 86.

n917. Mangler i G, H.

n918. Her begynner et av fragmentene P.

n919. vera tilføyet i G, H, K.

n920. Mangler i B, G, H, I, 86.

n921. Fra Konungs: mangler i E.

n922. sua H; mangler i G.

n923. Fra hollær: trygr ok trur P.

n924. at tilføyet i G, H.

n925. Mangler i H, 86.

n926. Fra var: ok var/ at sea með E.

n927. ollum 86.

n928. Fra Jarl: mangler i F, K.

n929. En P.

n930. til B, C, D, E, F, G, H, I, K, P, 86.

n931. koma, E; bera F, G, H, I, K, 86.

n932. Mangler i E.

n933. landrað eða tilføyet i B.

n934. landráð F.

n935. ok E, H.

n936. otruleík E, H, K.

n937. með miskun og tilføyet i I.

n938. myskun 86.

n939. Mangler i G, H; fra bræðe: með F, K.

n940. Fra en æi: mangler i 86.

n941. hann tilføyet i C, F, G, H, I, K, 86.

n942. trøystist B, C.

n943. Fra ok: mangler i F, G, H, K.

n944. Mangler i F, K.

n945. Fra þat með skynsæmð: han bíoða gísla fyrir sik til rez ransakz E.

n946. Mangler i I, 86; fra þat: mangler i E.

n947. Mangler i F, G, H, K.

n948. med D, P.

n949. Fra eftir: mangler i E.

n950. uið C.

n951. þings F, G, H.

n952. Mangler i B, E, F, G, H, I, K, 86.

n953. Mangler i I, 86.

n954. æigi tilføyet i G; honum tilføyet i K.

n955. Her ender et av fragmentene P.

n956. af G, H, I, K, 86.

n957. jarls B, I, K.

n958. Mangler i G.

n959. Mangler i F, G, H, K.

n960. honum tilføyet i B, F, G, H, I, K, 86.

n961. Mangler i E, F.

n962. Mangler i K.

n963. þúi 86.

n964. Fra þa: mangler i F.

n965. Fra Með: huerssu C; her segir huersu G.

n966. Fra Með: huersu E.

n967. Fra Með: kapitulus F; huerssu gera skal lendan mann H, K; ingen overskrift B, I; i I, 86 står kapittelet før kap. 9 om jarler.

n968. og I, 86.

n969. Fra konungr: hælzt skildi þat vera B; þat skal hann (mangler i G, H) gera F, G, H, K.

n970. at B.

n971. tið tilføyet i F, G, H, K; viku I, 86.

n972. hatiðis døgum G; fra hæstum: hæsta hatíðar degi F; haatiðis døghum H.

n973. at B, F, H, K.

n974. Fra fra: at fornu (farí tilføyet i E) C, E.

n975. gøra K.

n976. sungin eður tilføyet i I.

n977. sungin 86.

n978. signdr F.

n979. þær C; hann G, H.

n980. áðr tilføyet i I.

n981. Mangler i B, E, F, G, H, I, K, 86.

n982. hollínnj E.

n983. aa (mangler i 86) hirðstefnu G, H, 86; fra i: sinum B; mangler i F, K.

n984. hann tilføyet i B, C, E, F, G, H, I, K; hird tilføyet i 86.

n985. undir F.

n986. æfní C; fra ok: mangler i B, F, H, K, 86.

n987. Fra nefni: nefna •han• E; fra ok: N G.

n988. Mangler i H.

n989. monnum er tilføyet i E, K; er tilføyet i B, C, D, F, G.

n990. ek tilføyet i D.

n991. Mangler i B, F, H, I, K, 86.

n992. Mangler i E.

n993. Mangler i K.

n994. hellstar 86.

n995. Fra þeíra: þeirrar er hest er E; fra nafnbota: nafnbotar þeirrar sem hæst er G, H.

n996. Mangler i D; fra lænðz: þí G.

n997. Fra Þan: þúi seigir konungr hann 86.

n998. Fra ok trausti: með K.

n999. rette E; riett K; fra sømð: rett I, nafne ok rétti 86; fra með lænðz: rett B; mangler i G, H; fra með guðs: með lendz mannz rett F.

n1000. ad 86.

n1001. ero B.

n1002. xx H; mangler i K.

n1003. lata tilføyet i E.

n1004. Mangler i F.

n1005. Mangler i I, 86.

n1006. men E.

n1007. Mangler i E, F, 86.

n1008. Fra eða: mangler i G.

n1009. Fra skænckiara: mangler i B.

n1010. Mangler i E.

n1011. men tilføyet i D.

n1012. mest hattar B.

n1013. en E.

n1014. Fra ef: af lendum mönnum 86; fra eða þa tva: mangler i F, G, H, K.

n1015. Mangler i E, I; fra þann: þenna F, hann innar 86.

n1016. Fra til: mangler i K; fra framm: sitt G, H.

n1017. Mangler i F, H, I, K, 86; fra til: fyrir sik B.

n1018. hann I, 86.

n1019. Mangler i E; fra konungr: hann G, H.

n1020. Fra taka: mangler i K.

n1021. sætes B, E, F, G, H, K; færipallz 86.

n1022. sins tilføyet i D.

n1023. a hægri honð E.

n1024. þar tilføyet i G, H.

n1025. Mangler i H.

n1026. lenz mans E.

n1027. scal sitía D; fra at: mangler i 86.

n1028. hann tilføyet i G; aaðr tilføyet i H.

n1029. hann I, 86.

n1030. firir tilføyet i D.

n1031. Resten av kapittelet mangler i F.

n1032. skal H, I, 86.

n1033. Fra ok: skal G.

n1034. siðan tilføyet i D.

n1035. haldazt B.

n1036. huert sinn 86.

n1037. huar B; mangler i E; fra huærvítna: huar G, H.

n1038. finnazt B, I; fra ok a: mangler i K.

n1039. siðan tilføyet i H, I, 86.

n1040. rett D, C.

n1041. Fra skulu: æigi D; fra Huærn: vm skylldu lendz mannz F; her segir lendra/ manna Rett G; um lendra manna rett H; Cap. 13 86; ingen overskrift B, I, K; ingen overskrift, men stor opphavsstav E.

n1042. Nu skal til þess segia hversu kongur skal gøra lendann mann (fra lendann: lendum mønnum 86) tilføyet i I, 86.

n1043. hatt E.

n1044. at F.

n1045. næstir G, I, 86.

n1046. eða F, G, H.

n1047. íarlle E.

n1048. ædstú 86.

n1049. Fra hínír: æðztu H; fra ok: mangler i F, G, K.

n1050. sva tilføyet i B, C, D, F, H, K, 86.

n1051. stormal B; storræði K.

n1052. hínum mestv E.

n1053. Fra hæstom: hinum hæstum (stærstum G, H) hatíðum F, G, H, 86; hátiðumm I.

n1054. fyrst F; mangler i B.

n1055. hans E, 86.

n1056. er B, K.

n1057. konungr B.

n1058. vigslu tilføyet i B.

n1059. konungr tilføyet i F.

n1060. konungr G.

n1061. jarl B, C, E, F, G, H, K, 86.

n1062. Nu G, H.

n1063. eru I, 86.

n1064. Mangler i I, K, 86.

n1065. ual tilføyet i G, H.

n1066. bede (mangler i E) vm fior ok fe (fra ok: eða E) ok vm (sua með E) tungu ok allan trygleik (fra allan: ollum trvleik E) ok hollostu tilføyet i D, E; konungi tilføyet i G, H, I, 86.

n1067. Mangler i K.

n1068. Mangler i E.

n1069. eigu ok E.

n1070. til þess tilføyet i F, 86; til tilføyet i G, H, K.

n1071. oc C.

n1072. Mangler i H; fra trausts: mangler i F; fra ser: men með ser konungi sínum til traust ok E.

n1073. ok sæmdar tilføyet i K.

n1074. meir G, H; fra fíora: þo eigi fløyri en xl manna B.

n1075. konungr lofí E.

n1076. konungdominn F, K.

n1077. með E.

n1078. Mangler i G, H.

n1079. Mangler i G.

n1080. Fra eða a: mangler i F, K.

n1081. lender menn hafa 86.

n1082. yfir tilføyet i G, H, K.

n1083. en E.

n1084. Mangler i E.

n1085. engi B, G, H, K.

n1086. Fra með: mangler i E.

n1087. kenna E, G, K; eighna eðr kenna H; fra læn: syslu þa skal engi ser kenna F.

n1088. lea C.

n1089. því at tilføyet i F.

n1090. Mangler i F.

n1091. Fra sínum: næa E.

n1092. nokorn (mann tilføyet i H) B, C, H, 86; annan D; fra eða: mangler i F, K.

n1093. vtan F, K; fra nokora: með rettu nokkura E.

n1094. Fra ok ef: mangler i C; fra: Ef konungr: vm hírð manna svik með konung E; vm svikræði F; her segir unðan fær/slu lanðz manna G; ef konungr kennir manni landraað H; Cap. 14 86; ingen overskrift B, I, K.

n1095. {E}n B, C, D, E, F, K; mangler i G, H.

n1096. monnum E.

n1097. Mangler i E, F.

n1098. Mangler i B, F.

n1099. førazt (til riettz rannsaks tilføyet i K) E, F, G, H, I, K, 86.

n1100. prof E; fra Rett: Hofsemd F.

n1101. þa tilføyet i K.

n1102. lutum F; hlutum hóf K.

n1103. Mangler i K.

n1104. Mangler i B.

n1105. Mangler i G, H.

n1106. Mangler i B, C.

n1107. ok æigi at G, H.

n1108. refsa leta D.

n1109. Fra með: vprofuðu at reiðaz F, K.

n1110. ok B, I, 86; gæymí E.

n1111. Fra gae: berr honum (af tilføyet i G, H) því F, G, H, K.

n1112. Mangler i B, I, 86.

n1113. huersu H.

n1114. at sea er tilføyet i D; er tilføyet i E.

n1115. með E.

n1116. aðra I, 86.

n1117. Mangler i B.

n1118. skiemma 86.

n1119. Fra eða: mangler i F, K.

n1120. Nu B.

n1121. monnum B, E.

n1122. lanðraða suík E.

n1123. drottins tilføyet i F.

n1124. Mangler i E, F.

n1125. Mangler i 86

n1126. at B, C.

n1127. eðr I, 86.

n1128. en E.

n1129. hann K.

n1130. fa a men níðr E.

n1131. ifir tilføyet i B.

n1132. Mangler i E.

n1133. monnum E.

n1134. maals tilføyet i H.

n1135. en E.

n1136. dauða K.

n1137. Fra goða: got mall B, F.

n1138. skynsamaztu C, F, K; vildastu E.

n1139. hirðliðí B; fra af: mangler i C.

n1140. og I, 86.

n1141. Fra lita: lata ranzaka E.

n1142. Mangler i D, I, K, 86.

n1143. má F, I, K, 86; fra mal: ma B, C; fra er: þetta mal er E.

n1144. sannat E; fra retto: riettjndum snúast 86.

n1145. Fra henðe: hendr honum E, K; fra er: þat mal ma sannaz aa hendr G; fra huart: þat hvort þetta mál má sannaz a hendr honum F; fra at lita: huart þat maal maa sannazt aa henðr honum H.

n1146. er D.

n1147. Fra sua: mangler i F, G, H, K.

n1148. Fra ranzsakaðo: honum C.

n1149. slikrar F.

n1150. Mangler i B, F, G; fra með: at K.

n1151. logum B, F, I, K, 86.

n1152. Fra ero: mangler i B, F, I, K, 86; fra ok: at honum berr eptir løgum híns heilaga olafs (mangler i H) konungs G, H; fra þa a æigi: mangler i E.

n1153. fyr tilføyet i E.

n1154. skilia F, I, 86.

n1155. Mangler i C, F.

n1156. Mangler i G; fra hans: mangler i H; fra sínn: en hann gefr E.

n1157. Mangler i D.

n1158. konungs tilføyet i G, H.

n1159. Mangler i H.

n1160. þeím E; at þeim H.

n1161. hans B, K; fra vmfram: vtan hans F, G, H.

n1162. konungi G, H.

n1163. En tilføyet i E.

n1164. byðr hann E.

n1165. monnum D.

n1166. Mangler i K, 86.

n1167. orð F, G, H, I, K, 86; fra manne: monnum E.

n1168. Her begynner et av fragmentene P.

n1169. Fra þa: mangler i F, G, H, K.

n1170. Mangler i E, I, 86; fra þa: ferðina B;

n1171. Mangler i G, H.

n1172. Mangler i I.

n1173. eða tilføyet i C.

n1174. Mangler i B, F, I.

n1175. ef B, C, D, F, G, H, I, K, P; er ef 86.

n1176. konungr F.

n1177. Mangler i B, F, K; fra með: at styra liði G, H, I; mangler i 86.

n1178. Mangler i 86.

n1179. Mangler i G, H.

n1180. Mangler i I, K, 86.

n1181. syníst E.

n1182. Mangler i B, F, G, H, I, 86.

n1183. Overskrift: Vm boð burdh E.

n1184. Mangler i F.

n1185. Fra ok: mangler i B.

n1186. konungs H, I, 86; fra ollum: mangler i E.

n1187. yfir E.

n1188. koma B.

n1189. Mangler i E.

n1190. Fra ok: mangler i F; fra ero: skulu ok H.

n1191. eða F.

n1192. er E.

n1193. boð E.

n1194. Mangler i E, G, H.

n1195. han E.

n1196. Her ender et av fragmentene P.

n1197. af G, H.

n1198. loguneyti F.

n1199. vil veria eða B; vill 86.

n1200. ueria G; fra vilði: vill veria H.

n1201. lagunaut D, E, F, G, H, K.

n1202. af E.

n1203. hafði F.

n1204. en E.

n1205. matte C, D, E, 86; ma G, H, K.

n1206. Fra ef: mangler i F.

n1207. ef C, D.

n1208. skal færaz G, H, I; skal færa 86.

n1209. með E, G, H, I, 86.

n1210. en han E.

n1211. Fra Um: Her greínír skyllð kanscelers ok hversv gera skal E; af kanciler F; her segir heiðr ok sømdir kancelers G; kanceler huerssu konungr skipar H; Cap. XV um kantcilera 86; ingen overskrift B, I, K.

n1212. Mangler i K.

n1213. Fra æínat: at vera eínn með hinum F.

n1214. Mangler i H.

n1215. þessu B, E; þessum H.

n1216. Mangler i F, G, H, K.

n1217. eín F; her begynner et av fragmentene P.

n1218. Mangler i I, 86.

n1219. hans G, H.

n1220. retlegazt B; bezt G, H, I, 86.

n1221. at ín síglí E; innsigli G, H, 86.

n1222. Mangler i D.

n1223. Fra segir: byðr honum E.

n1224. Mangler i F.

n1225. gæyma E, H; giæta F; fra at: mangler i B.

n1226. Mangler i I, 86.

n1227. huert K.

n1228. huert tilføyet i B, F, G, H; hvert það tilføyet i I, 86.

n1229. Fra síalfr: vm brerf huern E.

n1230. inciglud 86; fra þan: aðr enn (mangler i G, H) innsiglat er F, G, H, K.

n1231. sætir H, 86.

n1232. munum B; storum 86.

n1233. mest og tilføyet i I, 86.

n1234. mest G, H.

n1235. nest B; sem nest E; með I, 86.

n1236. malvm E.

n1237. invirðlægazt B, E.

n1238. allar tilføyet i G, H.

n1239. konungs tilføyet i F; allar tilføyet i K.

n1240. at C.

n1241. Mangler i C.

n1242. Fra huærium: hueríu G, H.

n1243. domini B; fra af huæíríum: eða á hveriu ári F; i huerrí greín sem K.

n1244. gera E; geyma H; sia 86.

n1245. skrar B, D; skra C, E, F, H; fra lanðskyllðar: lanðzskyllda skra G, K; her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1246. Mangler i H.

n1247. seu E, 86.

n1248. rett F, G, H, K.

n1249. vera F; tekid vera 86; fra skal: a at takazt ok B.

n1250. Fra forsio: mangler i F, K.

n1251. forræðe E; fra ok: mangler i G, H.

n1252. allar tilføyet i G, H.

n1253. val tilføyet i G, H.

n1254. berr H.

n1255. (með tilføyet i H) konungi til lettis G, H.

n1256. Mangler i F, 86.

n1257. at B, D, E, F, G, H, I, K, P, 86.

n1258. Mangler i D, I, P, 86; fra i: veizlu sína F.

n1259. manaðar matar B, E.

n1260. Fra marka: Merkur G, H, 86.

n1261. En tilføyet i B, H, 86; j íorðu tilføyet i E.

n1262. ok vm fram þat sem hann tekr fyrir F, K.

n1263. þurfua H, 86.

n1264. Mangler i E.

n1265. manna tilføyet i 86.

n1266. Fra eftir: mangler i K; fra rettynða: erenda F.

n1267. Fra þar: mangler i B, G, H, I, 86.

n1268. manaðamata B.

n1269. Mangler i I.

n1270. þeirra manna F, K.

n1271. slikt B, C, D, F, G, K, P, og her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1272. Fra þar til: mangler i E.

n1273. Nytt kapittel I, 86, med kapittelnummer Cap xvi 86.

n1274. Mangler i F.

n1275. Fra hann: mangler i E.

n1276. Mangler i H.

n1277. Fra fyrst: mangler i I, 86.

n1278. Mangler i F.

n1279. þuí tilføyet i K.

n1280. Mangler i F, G, H, K.

n1281. Mangler i E.

n1282. slikum B, F, G, K; þuilikum H.

n1283. þar E, 86; þar eigu at F.

n1284. konungi G, H, 86.

n1285. eiða G, H; fra ok: mangler i 86.

n1286. orðum (Til tilføyet i G, H) F, G, H, I, K, 86.

n1287. Mangler i B, E, F, G, H, K, 86; her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1288. Fra þessa: mangler i I.

n1289. doma D, E, K, P, 86.

n1290. Mangler i F.

n1291. Mangler i H.

n1292. ek F, H.

n1293. hefr leð F.

n1294. hann B, E, F, G, H, I, K, 86.

n1295. víll E.

n1296. leyna F.

n1297. hanz 86.

n1298. a ero bokinne B.

n1299. Mangler i C, D; fra Nu: ok af F, G, H, K.

n1300. þa tilføyet i E.

n1301. fyrir at sia ok tilføyet i B, E, G, H, I, K, 86.

n1302. hveríum hann fær þetta (sitt tilføyet i G, H) starf F, G, H, K.

n1303. at E, K; er F, G, H; ef I, 86.

n1304. frrá tilføyet i I.

n1305. þessi 86.

n1306. se F, G, H.

n1307. hans K.

n1308. uis F, G, H, K.

n1309. at G, K.

n1310. honum ber 86.

n1311. Mangler i E.

n1312. til tilføyet i H; her har E overskrift: vm hírð presta ok tívnð hírðmanna.

n1313. berr F.

n1314. Mangler i E, F, G, H, K.

n1315. presta F, G, H, 86.

n1316. væl kunnanda B, E.

n1317. Mangler i K; her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1318. at orðum tilføyet i F.

n1319. vel tilføyet i B.

n1320. Fra at: vel vite borna I, 86.

n1321. uæita C, K; lesí E.

n1322. høyra C; mangler i F.

n1323. Mangler i E.

n1324. Fra ok: mangler i C; fra hæyrí: skriptí handgengnum monnum ok oðrum (konungs tilføyet i I) þíonosto monnum B, I, 86; skripta hírðmönnum ok øðrum konungs þeonostu mönnum K; fra konunge: veíta tiðir ok skripta (fra ok: mangler i H) handgengnum monnum. ok øðrum konungs þionustu monnum F, G, H.

n1325. væita C.

n1326. þat G, H, I, 86.

n1327. Mangler i E.

n1328. Mangler i B.

n1329. Fra ok væítí: mangler i F, K.

n1330. se þeir tilføyet i B.

n1331. alz E.

n1332. alz tilføyet i B, D, F, H, K, P.

n1333. allz G.

n1334. Mangler i I, 86.

n1335. mege E.

n1336. Fra gera: mangler i B.

n1337. Mangler i G, H.

n1338. Mangler i H.

n1339. Mangler i C, K.

n1340. j E.

n1341. tiða saker D, P; tiðagørð og skipan I, 86.

n1342. ok B; a C.

n1343. messuklæðum K, 86.

n1344. konungs B, F; mangler i E.

n1345. Fra messofotum: messoklæði konungs ok bækr G, H.

n1346. Mangler i B.

n1347. Et ord er utradert, men med yngre hånd står ollom E.

n1348. Fra leerðom: best E; mangler i D.

n1349. til I, 86; mangler i E.

n1350. vel tilføyet i D.

n1351. til sæmdar E; fra Þæír æígu: mangler i F, G, H, K.

n1352. Her ender et av fragmentene P.

n1353. fimtan F.

n1354. at F, G, H, K.

n1355. Mangler i B, E.

n1356. vande D, F; fra aðr: forn venia er 86..

n1357. Fra sem: mangler i E.

n1358. skipte 86.

n1359. Fra i: mangler i F.

n1360. vandi F; háttr I, 86; vani K.

n1361. Fra ok: mangler i I, K, 86.

n1362. Fra skípta: ok heít birkibeína er G, H.

n1363. Mangler i C, E, F, G, H, I, K, 86.

n1364. Mangler i D.

n1365. Fra sínum: mangler i E.

n1366. hirðmenn ok gestir B, F.

n1367. skíptí E; skiptiz F.

n1368. takí E, F.

n1369. ok tilføyet i G, H, I, 86.

n1370. Mangler i F.

n1371. oðlíst þeir E.

n1372. Mangler i F, K.

n1373. fyrir H; mangler i G.

n1374. stadnum þar sem G, H.

n1375. uandi C, D; venía E.

n1376. þríðívng E; take 86.

n1377. Her begynner et av fragmentene P.

n1378. þionostu B.

n1379. en hín E.

n1380. tekr K.

n1381. at forno D; mangler i E.

n1382. Fra þuí: þar høyrir til D; fra ok: mangler i C; fra konungr: stallara skal gera ok hans skyldv E; fra Huessu: Af stallorum F; her segir um rett ok sęmdir stallara G; um stallara H; Cap xvij 86; dekorativ rubrikk P; ingen overskrift B, I, K.

n1383. Mangler i I.

n1384. Mangler i G, K; fra æígu: mangler i H.

n1385. Fra forno: fornre veínív E; fra at: mangler i F, G, H, K.

n1386. þat tilføyet i B, F, K; þa tilføyet i I, 86.

n1387. stallara tilføyet i D, E, H, I, P, 86.

n1388. er I, 86.

n1389. er svngit F.

n1390. þo tilføyet i B.

n1391. Mangler i F, G, H, I, P, 86.

n1392. Mangler i F, E.

n1393. þvílikum B.

n1394. øllum 86; mangler i I.

n1395. Fra þuilikar: þessa nafnbot B.

n1396. Fra með: mangler i F, K; fra þuilikar: þvílika nafnbot (ok sæmð tilføyet i H) G, H.

n1397. þar E; mangler i C, F, G, H.

n1398. heyra F; erú 86.

n1399. siðveniv F; fra forne: fornu fari E.

n1400. fra skytils: riddara B.

n1401. take C.

n1402. læiði C.

n1403. Fra en: gangi konungr B.

n1404. Mangler i F, G; fra en: mangler i D, H, K, P.

n1405. domí ok tilføyet i B; her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1406. ok B, I, 86.

n1407. Mangler i B, I, 86; fra i: mangler i E; fra með: mangler i F, G, H, K.

n1408. Mangler i B.

n1409. gøyma ok tilføyet i D, P.

n1410. tala B, E, F, G, H, I, K, 86.

n1411. Mangler i G, H, I.

n1412. Fra þíngum: þyngi ok hirdstefnu, stallari skal 86.

n1413. a hatiðis (hatydar 86) døgum tilføyet i G, H, I, 86; sæm læíndir menn {á} hatiðum en æighí þæs j mil{u}m Stallare skal ok skyldr vera til {at} tilføyet i P.

n1414. hans B, K.

n1415. hann F, G.

n1416. þæim B, F, G, K; fra ok tala: sem lendir men a (at E) hatiðum. en æigi þess i millum Stallare scal ok skylddr til vera at taka (tala E) af konungs hendí þau mal sem konungr byðar honom D, E; mangler i H, I.

n1417. Stallare I.

n1418. er B, F, G, I, K.

n1419. Mangler i E; fra ok tala: mangler i86.

n1420. Fra til: at tala B, F, G, H, I, K, 86.

n1421. Fra skyldar: mangler i K.

n1422. skynsemdar G, H; fra ok: mangler i C; fra skyldar: skynsamligar F; mangler i E.

n1423. Mangler i B, C.

n1424. Mangler i B.

n1425. hirð manna G, H.

n1426. Mangler i F, K.

n1427. Her ender et av fragmentene P.

n1428. græínir K; fra sem: þau sem þeim skilr E.

n1429. Fra hann: konungr byðr honum B, F, G, H, I, K, 86.

n1430. hann F, K.

n1431. skipa F.

n1432. reíðskíotum E, G, H, I, K.

n1433. riðr G, H.

n1434. ifir B, E, K.

n1435. með E.

n1436. Fra ok: mangler i F, G, H, K.

n1437. Mangler i B, F, I, 86.

n1438. hann F.

n1439. fær I, 86.

n1440. með honum E; mangler i F, K.

n1441. syníst E.

n1442. stallørum K.

n1443. Fra stalara: a stallarvm sínar E.

n1444. Fra syslur: mangler i G.

n1445. Mangler i B, F, K; fra syslur: mangler i H.

n1446. syslur D; fra eða: mangler i I, 86.

n1447. eða F.

n1448. Mangler i D.

n1449. Mangler i F, H, I, 86.

n1450. bædi 86.

n1451. allrar D; mangler i E, G, H, 86; fra konongs: hirðar ok gesta F, K.

n1452. nafnbotum E; her begynner et av fragmentene P.

n1453. skyldum E, G; skylldu H.

n1454. Fra þæír: er (mangler i G, H) konungr er F, G, H.

n1455. konungi tilføyet i B, E; fra þegar: sem þa er konungr er wið K.

n1456. Fra ok: mangler i C; fra konungr: merkís man skal gera E; fra Huessu: Af merkiss manni F; her segir rett ok sęmdir merkis mannz G; um merkismann konungs H; Cap: xvij 86; overskriften består av en dekorativ rubrikk og AmennN P; ingen overskrift B, I, K.

n1457. næstr G.

n1458. Mangler i G, H, I, 86.

n1459. Mangler i F.

n1460. Mangler i B.

n1461. fær F.

n1462. Mangler i F, G, H, K.

n1463. konunge D; mangler i F.

n1464. lata tilføyet i E.

n1465. lati B; at láta I.

n1466. merkís monnum ok tilføyet i D, P.

n1467. late B.

n1468. a P.

n1469. oc se sua (mangler i E) boret ín firir konungh tilføyet i D, E, P.

n1470. Mangler i E, G, H, K.

n1471. Fra þa: konungr skal láta lysa á þingi stallara sinn F.

n1472. N tilføyet i D.

n1473. slikum B; þeim F, H, I, K, 86.

n1474. þar til heyra G, H; þar er forn siðvenja (til tilføyet i 86) I, 86.

n1475. var F.

n1476. þeirra E; merkis mannz G, H; landz mannz K.

n1477. Mangler i P.

n1478. rettarboðí E.

n1479. Her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1480. Mangler i B, C.

n1481. Fra Hákonar: mangler i E; fra eftir: mangler i F, K.

n1482. Mangler i B.

n1483. með E.

n1484. stønginni F, K; merkínu G, H.

n1485. með E.

n1486. konungens E.

n1487. merki B; Mangler i E.

n1488. beri B.

n1489. Mangler i K.

n1490. skylda B, I, K, 86; rettr G, H.

n1491. Mangler i B, G, H, I, 86.

n1492. er tilføyet i F, I.

n1493. kongr 86; mangler i C.

n1494. ok F, K.

n1495. samfundum ok tilføyet i 86.

n1496. hirðstefnum F.

n1497. meðal F; mangler i B, E, K.

n1498. Mangler i E.

n1499. mala E.

n1500. stallara E, G, H.

n1501. at B.

n1502. Mangler i F, K.

n1503. Mangler i E.

n1504. konungí E, G, H, 86.

n1505. ser við F; við G, H; a leid 86.

n1506. Her ender et av fragmentene P og det neste begynner.

n1507. Mangler i C, F, G, H, K.

n1508. vm nettar ok daga tilføyet i D, P.

n1509. Mangler i G, H, I, 86.

n1510. sysla F, K.

n1511. iamnan vm netar tilføyet i D, P; íafnan tilføyet i E.

n1512. sama tilføyet i E.

n1513. Mangler i E.

n1514. j tilføyet i B, D, E, F, K.

n1515. vera tilføyet i D, G, H; a hann at vera tilføyet i K.

n1516. han D, E, F, H.

n1517. með landí E, F, G, H, I, K, 86.

n1518. Fra Huessu: Af skutilsveínum F; her greinir sęmð. ok rett skutilsueína G; um skutil sueina H; Cap xviij 86; ingen overskrift B, I, K, P; overskriften har vært utradert E.

n1519. merkis mannom D, P.

n1520. rette D, E, F, G, H, I, K, P; fra ollum: oðrum sømdum B.

n1521. at F, H, I, K, 86.

n1522. Fra með: mangler i E.

n1523. Her ender et av fragmentene P.

n1524. Mangler i H.

n1525. stallara E, 86.

n1526. æigi G, H.

n1527. æða D, 86.

n1528. Fra ne: mangler i F, K.

n1529. Mangler i E.

n1530. Mangler i G, H.

n1531. er tilføyet i K.

n1532. en E.

n1533. vill B, C, D, I; fra hana: hann vill H.

n1534. sømdom D.

n1535. rækia at G; mangler i E.

n1536. geyma með tilføyet i I, 86.

n1537. Mangler i D, G, H.

n1538. hæfir C; fra ok: mangler i B, E.

n1539. Mangler i G, H, I, 86.

n1540. Mangler i B, H.

n1541. auka B, I, 86; vera H.

n1542. uera G; mangler i H.

n1543. Mangler i B, G, H, I, 86.

n1544. mette D, G, H, I, 86.

n1545. sína E.

n1546. atferð I, 86.

n1547. aa tilføyet i G, H, I, 86.

n1548. skipa C; haga B, D, E, G, H, I.

n1549. at B, E, G, H.

n1550. mætti G, H, I, 86.

n1551. af tilføyet i C.

n1552. Fra með skynsæmð: nema K; fra røkía: mangler i F.

n1553. því at tilføyet i B, F.

n1554. hann F; litt I, 86.

n1555. Mangler i I, 86.

n1556. at tilføyet i B, C, D, E, F, G, H, K; eðr ei vel að tilføyet i I, 86.

n1557. litill G, H, I.

n1558. gaumr C, E, F, K; lytill gaumr er 86.

n1559. gefin B, C, E, F, G, H, I, K, 86.

n1560. Mangler i E, G, H.

n1561. Fra nafnbota: mangler i H.

n1562. semðar C; fra ok: mangler i F; fra þæira: þeirrar þeonostu K.

n1563. se B, C.

n1564. fram tilføyet i C.

n1565. sæmdar E, G, H, K.

n1566. geyma G, H, I, 86; fra at: mangler i F, K.

n1567. vel tilføyet i I, 86.

n1568. þiönustu 86; mangler i F, K.

n1569. Mangler i C.

n1570. Her skyter H inn en rød kapitteloverskrift over tre linjer, men den er for det meste uleselig: En sa ha{...} manz {...} til sæmdar ok kan siðan val ath geima {...}.

n1571. Mangler i E.

n1572. lettar D.

n1573. Mangler i B, C, D, E, F, G, H, I, K.

n1574. Mangler i B, D, G, I, 86; fra skienkiara: skenkía. en E.

n1575. Fra skienkiara: kalla skiænkiara C; fra late late: hefr skenkiara kallat B.

n1576. Fra skienkiara: kalla skenkiara F.

n1577. Fra skienkiara: kalla skenkiara til sín. ok biði hann siðan kalla til sin þann mann G, H; kalla til sín skenkara sinn ok kalli skenkari þann mann K.

n1578. þann tilføyet i B.

n1579. konungr G, H, K.

n1580. Fra þa: þat nafn C.

n1581. gera E, H, I, K, 86; fra er: mangler i F.

n1582. hann G.

n1583. ifir B, C, E, F, G, H, I, K, 86.

n1584. er tilføyet i D, E.

n1585. af bordom tilføyet i D.

n1586. teknar D, E; gefaz F.

n1587. Fra gefnar: vatn gefit B.

n1588. eítt F.

n1589. Mangler i E.

n1590. tomt B.

n1591. konungen C.

n1592. lokat ker tilføyet i E.

n1593. up C.

n1594. stettena B, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n1595. skutilsueínn tilføyet i G.

n1596. við B; um G, H, 86.

n1597. Fra ok fae: mangler i F.

n1598. siðan tilføyet i H.

n1599. með E.

n1600. konungsens E; hans F.

n1601. ganga E.

n1602. Fra gangi: eptir þat gangi hann G, H.

n1603. at skenkia B.

n1604. skenkía E.

n1605. konugínum E.

n1606. a skutíl sueín E.

n1607. Mangler i G, H.

n1608. fyrir tilføyet i H.

n1609. eðr oðrum K.

n1610. hofðíngía E.

n1611. loue ok tilføyet i D.

n1612. lokuðu keri K.

n1613. Fra loke: með konungs borði ok lokkeri F.

n1614. æigi hæfir G, H.

n1615. þetta D.

n1616. oc C, E, I, 86.

n1617. skileaz H, 86.

n1618. meðferðum E.

n1619. manna C, F, G, I.

n1620. greinest I, 86.

n1621. yfiirboðans H.

n1622. Fra Warðholð: vardholldz bod ok uardholld D; fra Um: Vm ret ok skylldu skutilsvæina C; Vm skylldu Skvtulssveina F; her greinir skylldr þíonor skutilsueína G; um skutils sueina konungs H; Cap xix 86; ikke nytt kapittel og ingen overskrift B, E, I, K.

n1623. Nv C.

n1624. Fra Su: Nv skal su B.

n1625. Fra Su: Nú er I, 86.

n1626. Fra Su: Nu skal segia skylldu G, H.

n1627. Mangler i C.

n1628. fyrst tilføyet i F.

n1629. framast 86.

n1630. tilfellíleit E, F; tilheirilegast 86.

n1631. sieu 86.

n1632. iamfnan B.

n1633. fyrir H.

n1634. Mangler i B, F, G, H, K.

n1635. þeonostu eðr tilføyet i K.

n1636. stendr E; fra huær: þeir eru 86.

n1637. Fra ollum: hueriu logunøyti B; fra i: mangler i F, K.

n1638. Hyrðmonnum scal ok til (mangler i E) bíoða sua (mangler i E) at tolf men (mangler i E) hallde allz (fylgð E) með lendom monnum oc stallarom. ok sua skal iamnan vera a størstom hatiðes dagum tilføyet i D, E.

n1639. menn B, 86.

n1640. Mangler i G, H, I, 86.

n1641. eða B, C, I, 86.

n1642. Fra ok: mangler i E, K.

n1643. Mangler i K.

n1644. aðra tilføyet i I, 86.

n1645. bera B, D; ber86.

n1646. Fra berazt: ber konungs ferðum E.

n1647. Fra færðir: fride við 86; fra en þui: mangler i G, H.

n1648. at F.

n1649. gere D; halldi K.

n1650. stundum tilføyet i 86.

n1651. Mangler i B.

n1652. verðr B.

n1653. gæymí E, H.

n1654. Mangler i E.

n1655. stoðuna B.

n1656. eíga E.

n1657. ef F; fra at: huern tíma B.

n1658. Fra at: nær konungr G, H.

n1659. Mangler i E, I, 86.

n1660. ok þo at þeir bíoðe E.

n1661. þo tilføyet i D, G, H, 86.

n1662. iamnan D.

n1663. engí B, C, G, H, K, 86; fár F.

n1664. bædi G, H.

n1665. Mangler i I, 86.

n1666. Fra jamnan: þat F.

n1667. þui ad einz 86.

n1668. med þeim tilføyet i G, H.

n1669. Fra skal: skulo þo hirðmenn G, H.

n1670. innan hirðar F.

n1671. fylgð tilføyet i F.

n1672. Fra þo: eín huer hírðmanna vera af þeím E.

n1673. Mangler i K.

n1674. þeir H, K, 86.

n1675. Fra huart: mangler i E.

n1676. ei tilføyet ovenfor linjen i B.

n1677. Fra til: hallda megu F, G, H, K.

n1678. Mangler i B.

n1679. skolu hirðmenn B.

n1680. Mangler i C; tilføyet ovenfor linjen, muligens med samme hånd E.

n1681. i hia D.

n1682. þeim B.

n1683. er D, E, G, H.

n1684. þess G, H, I, 86.

n1685. merkismenn H.

n1686. en B.

n1687. se B.

n1688. þar tilføyet i C; menn tilføyet i G.

n1689. at F, K.

n1690. er E; mangler i D.

n1691. ero komnir G, H.

n1692. Fra i: fyrir konungs reiði se vørðnir F; konungr er ræiðr K; fra Sua: mangler i I, 86.

n1693. huarki B.

n1694. Mangler i C, D, F.

n1695. Fra æigi: fyld ok E.

n1696. Fra ne: mangler i G, H.

n1697. vorðr B, C, D, F, G, K; fra Fylgð: vørðr I, 86.

n1698. vppi B.

n1699. Mangler i F, H, K, 86.

n1700. ok sua boðin tilføyet i B.

n1701. seinsta kosti B; hít seínsta G, H, I, 86.

n1702. þa E, G, H, K; mangler i F, 86.

n1703. bodet D.

n1704. þa tilføyet i B, D.

n1705. Fra var: bydar. en hín scal eigí halða er rangt uar bodet D; fra eða: býðr (bauð C) eða rangt byðr. þat sa skal (fra þat: en hín skal C, I; skal sa 86) eigi halda er rangt var bodet (fra var: er boðinn I; er bodid 86) B, C, I, 86; fra siðar: rangt bauð. en hín skal æigi halda er boðin var E; bauð. en hínn skal æigi hallda er rangt var boðínn G, H, K; fra sa: er bauð enn hinn skal eigi hallda er rangt var boðinn F.

n1706. Mangler i 86.

n1707. sialfr 86; mangler i E.

n1708. þat tilføyet i F.

n1709. huort G; mangler i E.

n1710. fylgð eða B, C, D, E, G, 86; er fylgð eðr I; fra huærvinta: hvort sem boðin er fylgð eða F, H, K.

n1711. Fra vorðær: uorð bioða D; vørð hallda F.

n1712. boðín tilføyet i E.

n1713. hinum B, C, D, I, 86; mangler i E, F, G, H, K.

n1714. er C.

n1715. hofnum B, C, F, K.

n1716. Fra lígar: mangler i G, H, I, 86.

n1717. Mangler i C, E, F, G, H, K.

n1718. kemr G, H.

n1719. bera F, G, H, I, K, 86.

n1720. Mangler i K.

n1721. netur E, F, G, H, 86.

n1722. honum B; mangler i G, K; fra skal: skulu þeir I, 86.

n1723. hafa B, G, H, I, K, 86; mangler i F.

n1724. at uaka tilføyet i G, H; þeir tilføyet i K.

n1725. ef konungr er F; mangler i B.

n1726. þar aa G, H; a konungs K.

n1727. Mangler i E.

n1728. ferð F, K.

n1729. Mangler i E.

n1730. er E, G, H, I, 86; fra sem: mangler i F, K.

n1731. þo tilføyet i G, H, K.

n1732. Mangler i B, C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n1733. halde voku B.

n1734. ef K; fra þæim: honum ef F.

n1735. ga B.

n1736. bast E.

n1737. sia at þæír fae D.

n1738. Fra fa: megv aleíðís koma E; fra ok: umm (mangler i 86) það er þarf I, 86; fra mego bæðe: eígu F, G; fra sem þæír: vel er þeir æigu K; fra alz: er þeir eighu H.

n1739. er G, H.

n1740. Mangler i I, 86.

n1741. Mangler i F, K.

n1742. uarðhalld G, H.

n1743. fullan vørð F.

n1744. skilt G, K; fra er: var skilt F, H; seigir I, 86; fra En þui: mangler i E.

n1745. Mangler i E.

n1746. Mangler i B, E, F, G, H, K, 86.

n1747. Mangler i G, H.

n1748. hallda F.

n1749. at hallda tilføyet i K

n1750. at hallda skulo H; fra Þæír: skulo G.

n1751. Mangler i C.

n1752. Mangler i C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n1753. Fra ero: skolu eigi B.

n1754. standa vistir 86.

n1755. nema vili tilføyet i B.

n1756. at manntali F, G, H, K.

n1757. Fra Um: af drottsetum F; her segir huersu skutilsueínar skulo geraz G; Cap xx 86; ingen overskrift B, I, K.

n1758. konungs tilføyet i C.

n1759. ma F, G, H, K.

n1760. ser tilføyet i I, 86.

n1761. sínum tilføyet i H.

n1762. Mangler i H.

n1763. skenkís B.

n1764. þeim E.

n1765. þickia C, D, K.

n1766. tilfellilegaztir B, I, 86; tilfelliligaz F, G.

n1767. Fra tilfellileger: til fallít E.

n1768. til B; mangler i G, H.

n1769. goðz B.

n1770. meðfærðar C, I; með ferða E.

n1771. þickía B, F, H, K; fra konunge: honom þickia D; þeir þickia I, 86.

n1772. Fra æínír: mangler i F, G, H.

n1773. Mangler i 86; fra æínír: æín huerr annar C; þeir K.

n1774. betr B, I, K, 86; mangler i F, G, H.

n1775. fallen C.

n1776. at B, C, F, G, H, K.

n1777. Mangler i C.

n1778. Mangler i I, 86.

n1779. hirðmenn oc skutilsvæína C, I, 86.

n1780. aðr B.

n1781. þessa starfs D; fra en ef: mangler i E, I, 86.

n1782. stoðum E.

n1783. mestu I, 86.

n1784. míok G, H; mangler i C.

n1785. Mangler i E, 86.

n1786. þessa starfs ok G, H; þess háttar I; þess sakar 86.

n1787. Fra þessarar: þessa starfs B, F, K.

n1788. míkít E, G, H.

n1789. ok vm raaða tilføyet i K.

n1790. Fra þui at: mangler i F.

n1791. j B, I, 86.

n1792. Fra eftir: mannj E.

n1793. en E.

n1794. Mangler i D.

n1795. komínn sa G, H; komínn K.

n1796. kostnaðrin B, C, D, F, I, K, 86; kostur E, H.

n1797. Mangler i B, C, H, K.

n1798. Mangler i E; fra en: ef D, F; þegar 86.

n1799. hald E, F, G, H.

n1800. skal E, F.

n1801. ef B; og I, 86.

n1802. þui tilføyet i B.

n1803. Mangler i I, 86.

n1804. fyrír C, E.

n1805. fram tilføyet i F, K.

n1806. sua hinum B.

n1807. Fra þæim: fyrir sitr 86.

n1808. Fra Hær: her hæfr ii lut bokarennar B; Her hæfr annan lut bokar ok sægir af hueriu hirdmanna nomfn ris C; af hirð monnum F; her segir huerz af hirðmannz nafn er G; Capitule H; Cap xxi 86; ikke nytt kapittel, ingen overskrift E, I; ingen bolkoverskrift I.

n1809. fyrstunní D; fra J: Fyrst G, H, K.

n1810. Mangler i D.

n1811. með tilføyet i G, H.

n1812. honum tilføyet i G, H.

n1813. Mangler i B, E, F, G, H, I, 86.

n1814. Mangler i E, F, G, H.

n1815. konungs tilføyet i E, F.

n1816. greíndizt B, K.

n1817. þar a tilføyet i G; þeirra H.

n1818. Mangler i F, G, H, K.

n1819. hirðmannz nafni G, H.

n1820. Mangler i F.

n1821. j tilføyet i E.

n1822. hans G, H; fra hirð: mangler i B.

n1823. þar C.

n1824. allr C, B, I, 86.

n1825. styrkr E.

n1826. hans B.

n1827. Fra þat: mangler i F, H, G, K.

n1828. ef F.

n1829. Mangler i B, C, E, F, I, 86; fra þa: goðan styrk af hirð sinne ok H, F, K.

n1830. geyma F, H, G, K.

n1831. ualdz E; mangler i F.

n1832. sæmdar H, G; fra hans: sæmdar E.

n1833. uill tilføyet i G.

n1834. sæmdar E.

n1835. Fra sømða: sømdir B; líf H, G; sæmd K.

n1836. Mangler i 86.

n1837. þiona ok tilføyet i B, F, K, 86.

n1838. honum tilføyet i F, K.

n1839. skulu tilføyet i I, 86.

n1840. ero D; mangler i G, K; fra hagræiðir: hagraaðr H; fra ok: er E.

n1841. Mangler i G, H, I, 86.

n1842. heíta E.

n1843. byriar K.

n1844. betr F, H.

n1845. huíta E; hallda F, I, 86.

n1846. helldr G, H, I, 86.

n1847. Mangler i G, H, I, 86.

n1848. mega G, K; fra sem: mangler i F.

n1849. góðs H.

n1850. at tilføyet i F.

n1851. dæmum H, K, 86.

n1852. Fra eftirdømum: dømum sinum ok sømelegum ok B; dæmum sinum I.

n1853. Fra með: i dæmum sínum ok sæmiligum meðferðum F; verka 86.

n1854. Fra sua: mangler i B.

n1855. Fra ok: mangler i B; fra sua: bæðí j orðum ok verkum E.

n1856. fra j: ok hyrðsiðum fylgia D; fra Um: Vm lastu hirðar B; Vm sidsemder manna ok høversku C; Her greínír vm osiðsæmð E; af vsiðum F; hér segir huat usiðir ero G; um usiðu H; Cap xxij 86; ingen kapitteloverskrift I, K; her begynner 354 med overskriften «huat hirmanna siðir eru ok huersu þar»; her begynner 626 og 128, 94r, ingen kapitteloverskrift; her begynner 672 med overskriften «af osiðum».

n1857. talaðum K.

n1858. skylldu G, H, K; fra ver: ollum dugandí mönnum. ok eínkanlega hand gengnum mönnum hæfir 354.

n1859. goðum 626, 672.

n1860. yðr með faam orðom B; yðr G, I, 86; mangler i 128.

n1861. i upphafi G, H.

n1862. Mangler i C, 128.

n1863. alra tilføyet i B.

n1864. luta C, 626, 672; fra oc: mangler i F; fra þæíra: þa usiðu G, H.

n1865. Fra ver: mangler i E.

n1866. Fra ver: mangler i 626, 672.

n1867. Mangler i E, F.

n1868. høfir B, E, 626, 672; fra vpphaf: first at vier ættlum huerium godum mane 86.

n1869. warazt 626, 672; fra hafna: varazt B.

n1870. með D.

n1871. nauðsynlægazt D, F, 354, 626, 672.

n1872. farer C.

n1873. Mangler i E, I; fra ollu: allre kostgiæfne 86.

n1874. millda F; milldazta G, H, K, 354; fra skapara: ok mílldasta 128.

n1875. skapara ok tilføyet i 626.

n1876. Mangler i 86.

n1877. íataðír E.

n1878. Mangler i G, H, I, 86.

n1879. Mangler i F.

n1880. áá tilføyet i G, H.

n1881. Mangler i F; fra ok: mangler i G, H.

n1882. Mangler i E, F; fra ok: mangler i C.

n1883. luti C.

n1884. rætr F, K.

n1885. eru 86.

n1886. Tilføyet over linjen, sannsynligvis med annen hånd A; illra D, E, G, H, K, 626, 672; mangler i C, F, I, 86, 128, 354.

n1887. lyta 86, 128, 354.

n1888. þo C, 128, 672; þa E.

n1889. skynsamir F, I, 86, 128; fra ok: mangler i C.

n1890. fæztlu 626, 672.

n1891. míkíllar E; mangler i G, H.

n1892. i tilføyet i C, H, I, K, 86; a tilføyet i F, 672.

n1893. viðrkømelega B; oviðrkvemlígar E.

n1894. stundum ok tilføyet i 128, 354.

n1895. stundum B, D, E, F, 672.

n1896. þeirra H.

n1897. iafnan G, H; fra þesso: þessir lutír fylgía optar E.

n1898. er full nauðsyn at varaz tilføyet i K.

n1899. ofríð E.

n1900. Mangler i E, F, 86, 626, 672; Fra likams: likamsens B, D, H, I, K.

n1901. sárleg 86.

n1902. Mangler i C, 626, 672.

n1903. slensamleg 86; oskaplíg 354.

n1904. Fra er: slensom letí E.

n1905. til tilføyet i 128.

n1906. Mangler i 672.

n1907. godz 128; mangler i 86.

n1908. Fra nokot: got at gera B.

n1909. metnaðe C.

n1910. sárbeitt 86.

n1911. hiartalego B, D, F, G, K, 354, 626, 672; hiarlegu C; hatrlighri gleðe eðr híartanlighu H; hiartanlegu 86.

n1912. þeim E.

n1913. syndum D, E, F, 86, 128, 626, 672.

n1914. upp tilføyet i 128.

n1915. Fra ok: mangler i E.

n1916. fæðask E, F; mangler i 672.

n1917. hófud 86.

n1918. hofuð tilføyet i B, F, G, H, I, K, 128, 354; aðrar tilføyet i 672.

n1919. mínní E.

n1920. ok ohlydne tilføyet i 128.

n1921. oll latuendí 672; oheilindi 86; fra ok: mangler i B, F.

n1922. þuí E, K.

n1923. miok tilføyet i D.

n1924. margr K.

n1925. hinn B, G, H; fra maðr: þu j mote þier þínn hínn (mangler i 354) 128, 354.

n1926. skapara ok tilføyet i 626, 672.

n1927. Mangler i K.

n1928. skapara I, 86, 354.

n1929. retta G, H; rettláta I.

n1930. Fra hinn: høguærazta huggara varn herra B; skapara E.

n1931. varezt C.

n1932. Mangler i H, I, 86, 128.

n1933. illa tilføyet i G, H.

n1934. þu tilføyet i B, C, D, E, F, H, I, 86, 128, 354, 672.

n1935. ser B.

n1936. ok sér tilføyet i F.

n1937. namfne C, D; monnum F; fra konungs: konungi 128, 354.

n1938. vonda 128, 354.

n1939. Mangler i 128, 672.

n1940. Mangler i 128.

n1941. giorirs 128.

n1942. sannsogul B, I, 86.

n1943. trufastr 86.

n1944. þínum goðum (mangler i F) tilføyet i B, F.

n1945. hlutum K.

n1946. þinum tilføyet i G, H; ok giordum tilføyet i 128.

n1947. Fra at: giættu þín K; ven þíg fra 354.

n1948. alre tilføyet i D.

n1949. ofdryckiunní G; Fra ser: dreckír of míkít E.

n1950. tynir F.

n1951. maðr E, I; fra tapar: tapa margir 626, 672.

n1952. þar með G, H; mangler i B, E, I, K, 86, 128, 354.

n1953. liggr við en þat er 354.

n1954. uert tilføyet i K, 128.

n1955. þat er salín 128.

n1956. sialfr sín H; sín K.

n1957. Uarazt (þu tilføyet i G, H, K) tilføyet i B, F, G, H, I, K, 86, 128, 354.

n1958. ok 86.

n1959. ok B, F, H; mangler i D, E, 86, 128, 354.

n1960. ofmetnadr C; metnað K.

n1961. ok G; fra fe: mangler i E.

n1962. Fra eða: mangler i C; fra fe: peníngha K.

n1963. ok 86.

n1964. eða B, 128.

n1965. Mangler i B.

n1966. Mangler i G, H, I, 86, 128, 354; fra þan: þat er han E.

n1967. at sítía hía E.

n1968. varaz ok tilføyet i K, 128.

n1969. með E; ok 672.

n1970. Fra þan: þa sem því trua 626, 672.

n1971. alla tilføyet i E.

n1972. ok B, E, K, 86, 128, 626, 672.

n1973. lygilekt D, E.

n1974. Fra lygileg: fagrlig (falsamleg 128) lygimæli F, 128, 354.

n1975. við þann er trur þér tilføyet i I.

n1976. Mangler i E; fra allan: alla 354.

n1977. ok 354.

n1978. Fra eða: ok ban (bannan F, G, H; bøluan K) E, F, G, H, K, 86, 128, 626, 672; fra blot: blotan ok bannan B.

n1979. rist 626, 672; hrind þu H.

n1980. hrigd 86.

n1981. angr B, D, H, 626; hattre C; fra Rítt: hríttu j burtu sorg ok sut. hrygleika. angri ok allri oglede 128.

n1982. þv tilføyet i E, H, 86.

n1983. rott ok tilføyet i B.

n1984. upphaf F, K, 128, 354.

n1985. synda ok tilføyet i E, I; stórsynda ok tilføyet i 86.

n1986. vestr 86, 128.

n1987. þo 672.

n1988. Mangler i H, K.

n1989. verst ok tilføyet i 626, 672.

n1990. hafa 128; fra sa: þeím verst sem hana hefír mesta E.

n1991. mesta tilføyet i F, K.

n1992. harðr 128; fra æi: mangler i F.

n1993. hoguær ok tilføyet i 626, 672.

n1994. hveria F; huaða 86, 626.

n1995. er tilføyet i C.

n1996. Mangler i D.

n1997. Fra huat: hefnd E.

n1998. virda 86; fra þu: fyrir aa at koma G, H.

n1999. eða fyrir hvat tilføyet i F, K, 128, 354.

n2000. gort er E; sua 354.

n2001. allt tilføyet i D.

n2002. ofhermt 86.

n2003. Fra ok: eða C, E, H.

n2004. Fra ok: a uerdum G; mangler i I, 86

n2005. laustr 626, 672.

n2006. þessom (uij tilføyet i 128) B, D, C, G, H, I, 128, 354, 672; þeim K.

n2007. Fra lutr: lostur þeirra er manni filgir 86.

n2008. Spillast I, 86; fra mykyt: malít spillaz G, H, K, 128, 354.

n2009. Mangler i B, E, F, G, H, I, K, 86, 128, 354.

n2010. hann tilføyet i 626, 672.

n2011. heíta ok tilføyet i G, H.

n2012. at E; mangler i I, K, 86, 626, 672.

n2013. Fra fylgía: mannj fylgír af þeim lutum E; manni fyllgir. þeirra hluta 128, 354.

n2014. mannum B; honum F; fra er: hlutir sem manni fylgia þeir er G, H, 86.

n2015. eru 626.

n2016. eða tilføyet i C; eða lyta tilføyet i D, E.

n2017. fleíri tilføyet i F; meir G, H, K.

n2018. Mangler i 626.

n2019. Mangler i F, G, H, K.

n2020. verða B, C, G, H, K, 128, 354; fylgia F; fra er: með manne er I, 86.

n2021. ok 354, 86; fra hirðsiða: mangler i B, 626, 672.

n2022. sæmda (verda tilføyet i 86) I, 86.

n2023. seu E; mangler i C.

n2024. menn tilføyet i I, 86.

n2025. Fra flestír: er G; þat er H; mangler i 128, 354.

n2026. mæstr C.

n2027. lutr B, I, 128; luti F, G, H, K, 86, 354.

n2028. fusarí (er tilføyet i G) E, G, H, 626, 672.

n2029. þat E, F, G, H, K, 128, 354.

n2030. Mangler i 626, 672.

n2031. er C, E, G, H, 128, 354; se F; fra manne: mangler i K.

n2032. Mangler i B, F, G, H, I, 128; fra manni: meir er 86.

n2033. rops B, C, D, E, F, G, H, 86, 128, 354, 626, 672; lyta K.

n2034. Her ender 128, 97v.

n2035. Mangler i F; fra sagt: talat G, H.

n2036. Fra yðr: mangler i E.

n2037. Mangler i B.

n2038. at 354.

n2039. ventum E.

n2040. flestum F, G.

n2041. siðsamar D; fra ægí: mangler i B, H, I, K; fra æíta: mangler i F, 86; fra manni: mönnum sem siðsamir uilia heita ok G.

n2042. Mangler i C; fra ægi: siðugr E; Fra vil: er 354.

n2043. sik E.

n2044. selía ok tilføyet i B.

n2045. reka G, H, I, 86.

n2046. mega þeir G.

n2047. með goðz myskun tilføyet i 626, 672.

n2048. ok 626, 672.

n2049. talt fyrir B, I, K, 86, 354; sagt E; fyrir talda F; rætt 626, 672.

n2050. vm hríð F, K; mangler i B, E; fra tett: talat G, H.

n2051. til minnís tilføyet i 626.

n2052. varla F.

n2053. megi 672.

n2054. Mangler i 354.

n2055. tøluðu F; talaðum K, 354.

n2056. siðu B.

n2057. Mangler i B, 626, 672; fra ver: mangler i K.

n2058. Fra ver: mangler i F, 354.

n2059. siðsemdir B; nytsemd C; fra ver: siðsemí G, H.

n2060. sem æínum þeim tilføyet i K.

n2061. Fra huærium: huer maðr E, 626, 672.

n2062. nockorn E; hinn F; eínum er sinn 354; mangler i K.

n2063. dyrsta F; mangler i G.

n2064. varðueita tilføyet i B, C, E, F, K, 354; gøyma tilføyet i D, 626, 672; kaupa ok uarðueíta tilføyet i G, H, I, 86.

n2065. Mangler i H, K.

n2066. Fra þat: mangler i 354; fra aðr: mangler i E.

n2067. þa E, 354.

n2068. Fra aðr: þa hirðzlu at geyma 626, 672; fra væl: aðr að það keralld sé vel reinsað eðr sú hirðsla I, 86.

n2069. hlut 626, 672.

n2070. j tilføyet i B, E, H, I, K.

n2071. vili 626, 672.

n2072. reínare B, C, D, E, G; hreínna F, H, I, K, 354; hreini 86; fra þuí: hreinum 626, 672.

n2073. ma D, G, H, 86.

n2074. Mangler i E.

n2075. ok B.

n2076. sva F, 354; mangler i E, G, H, I, 86.

n2077. Mangler i B, C, D, G, H, 626, 672; fra at: mangler i K.

n2078. með G; fra sua: mangler i F, 354; fra við sua: man hann með E.

n2079. Mangler i H.

n2080. sua tilføyet i E.

n2081. skiliaz F, G, H, K, 86.

n2082. got tilføyet i B, D, E, 626, 672.

n2083. uið G, H.

n2084. goðr K, 86.

n2085. Fra ðaamgoðar: udamgoðr dryckr C; damur goz drykíar E.

n2086. saurgu B.

n2087. kieri 86.

n2088. molldugre I, 86.

n2089. osiðsamlega E. Her begynner 173 d.

n2090. lutí ok tilføyet i G, H.

n2091. luti B.

n2092. því at tilføyet i G, K; þo at tilføyet i H.

n2093. ef þu kannt 173 d, 354; kunni H.

n2094. með E, I.

n2095. fiandskapr 86.

n2096. Her begynner N.

n2097. skiliazt 626, 672.

n2098. við H, I, K, 86; fra sik: við 173 d, 354, 626, 672.

n2099. sem mest ma han tilføyet i E.

n2100. með E.

n2101. framazt 626, 672; fra sem: mangler i K.

n2102. sinum I; mangler i 626, 672.

n2103. gangí ok G.

n2104. riettrí K.

n2105. hræínní K, 354.

n2106. Fra sem: við skrípta gangí E.

n2107. sea G, H, I, 86, 173 d, 672; siaí 354, 626; mangler i C.

n2108. með D.

n2109. Mangler i B.

n2110. kallmannlegar 86; fra þuí: karmanlega C, N.

n2111. er I, K, 86, 354; fra hælðr: ok þíone guðe þuí bætur siðan sem E.

n2112. Fra at: þott micit (nockut 672) hafi 626, 672.

n2113. fullkominne I, 86.

n2114. hann tilføyet i B, D, E, F, G, H, I, K, N, 86, 173 d, 354, 626, 672.

n2115. hæfír E.

n2116. þui H.

n2117. gefid 86.

n2118. þik tilføyet i B, F, G, H, I, K, N, 86, 173 d, 354.

n2119. fullan 354.

n2120. aptur tilføyet i 173 d, 354.

n2121. ok tilføyet i H, K, 173 d, taca ok tilføyet i 626.

n2122. vita 86.

n2123. manni F.

n2124. þann liðsmann K.

n2125. er D, F, N, 173 d, 626, 672; er honum 86; fra æinum: en B; fra bætr: eíns hueríum kongí þikír betr við þann liðsmann er 354.

n2126. Mangler i 86, 173 d; fra æitt: æínu K.

n2127. Fra æinum: konunge með þan liðus man er honum eín tíma E; konungi uíð þann liðsmann sem eínn tíma G, H, I.

n2128. orostu 173 d.

n2129. fylgt E, N, 86; flyit F, G, 173 d, 672.

n2130. Mangler i E.

n2131. hinum B, C, D, E, F, G, H, I, K, N, 173 d, 354, 626, 672; mangler i 86.

n2132. framastu E; villdostum I, 86; røskuzstum K.

n2133. Mangler i 86.

n2134. framlagt tilføyet i B.

n2135. Mangler i B, E, F, G, H, K, 86, 354; fra vsparlega: mangler i I.

n2136. hinum B, E, H, 86, 173 d, 354; honum F, G, I; hínn K.

n2137. lið tilføyet i 626, 672.

n2138. Fra angu: aldrí B, E, F, G, H, I, K, 86, 354.

n2139. Her ender N.

n2140. Fra at: mangler i F, G, H, K, 173 d, 354, 626, 672; fra vsparlega: oc C.

n2141. at G, K; fyrir 173 d, 354.

n2142. hreínsuð H, I, 354; fra er: hreinsuð F; er hreinsud 86; mangler i E.

n2143. hældr en B; sem C.

n2144. siðan hon var ræinsoð tilføyet i C.

n2145. vondan 86.

n2146. Fra Um: ef menn vilia sidpruðir vera ínnan hirdar með konunge C; hverso maðr skal hafa sík til síðsæmdar E; vm siðu F; hér segir af hæuersku ok siðsemdum G; Capitule H; hér er um konungs hirðsiðu K; um siðsæmdir ok hæuærsku huersu þeir 354; uleselig kapitteloverskrift B; Cap xxiij 86; kapitteloverskrift mangler i I, 173 d; ikke nytt kapittel og ingen overskrift 626, 672; her begynner 128 på 87r, ingen kapitteloverskrift.

n2147. skulum K.

n2148. Mangler i F, I, 86.

n2149. Her begynner N.

n2150. Mangler i 626, 672.

n2151. Mangler i E.

n2152. hugsum B, G, H, I, 86, 173 d, 354; hyggium F, 128.

n2153. Fra ver: mangler i K.

n2154. þæim tilføyet i D.

n2155. høver C, K.

n2156. Mangler i K, 173 d, 354; fra íhugha: fylgia F; fra at: uel ok ath fylgía 128.

n2157. þeir tilføyet i E, F, H; þeim tilføyet i G, I, K, 128, 173 d, 354.

n2158. Mangler i C, 672.

n2159. Mangler i E.

n2160. Mangler i 626, 672.

n2161. Mangler i 128.

n2162. komme 128, 173 d.

n2163. Fra æigi: til litils komí G, H.

n2164. þeir G, H.

n2165. Fra maðr: hafna F, I, 86, 128, 173 d; fra kømr: se til mikils at hafna 354.

n2166. þeir G; maðr 354.

n2167. luta ok tilføyet i D.

n2168. luta E.

n2169. fyrst að upphafe tilføyet i 173 d.

n2170. verða F, 128.

n2171. sinum H, 626, 672.

n2172. verkum B; framferdum 86; fra i: mangler i F, K, 128, 173 d; fra ok: mangler i 354.

n2173. guðs tilføyet i 354.

n2174. guðs B.

n2175. ok 86.

n2176. Fra at: ok ger B.

n2177. Fra eftir: mangler i F, 128

n2178. Mangler i C.

n2179. Fra eftir: sem framast mattv ok E. Her ender N.

n2180. guð E, 173 d, 626, 672.

n2181. uit 626, 672.

n2182. Fra skilning: til F.

n2183. Fra skilning: skynsemð (skyn 354) til 128, 173 d, 354.

n2184. Fra at: mangler i E, 128; fra ok: mangler i K.

n2185. af B, F, I, K, 86, 128, 173 d, 626; i D, 672.

n2186. Fra þínu: þínní (mangler i 128) þíonosto (atferð E) B, E; F, K, 128, 173 d, 354; fra at gera: mangler i G, H.

n2187. vílt leíta E.

n2188. þu tilføyet i E, G, 128.

n2189. alla tilføyet i B.

n2190. alla D, H, K.

n2191. luti G; fra vmfram: mangler i F, 128, 626, 672.

n2192. mikill I, 86.

n2193. kan þíona E.

n2194. honum tilføyet i 128.

n2195. Mangler i I, 86.

n2196. Her begynner N.

n2197. þer tilføyet i B, F, G, I, K, 86, 128, 173 d, 354; þu tilføyet i H.

n2198. þu þeirrar þíonostu tíl þes konungs E.

n2199. ad tilføyet i 86, 128.

n2200. retlíga komín E.

n2201. er F, G, H, K, 86, 128, 173 d, 354; mangler i I.

n2202. fagrlegre C.

n2203. Fra flærðlausri: flærðlausu D.

n2204. trygleik B; trúligri I, 86.

n2205. Fra ok: mangler i N.

n2206. fals lausi C; fra oc: vttan fals B; fra flærðlausrí: flerðlausv E; falslausri þionustu F, K, 128, 173 d, 354; falslausu G, H; fra með: ath flærðarlausu 626, 672.

n2207. Mangler i K.

n2208. hann uil C.

n2209. vera B, E, F, G, H, K, 128, 626, 672.

n2210. iafnan K; mangler i G, H.

n2211. lat E; giøra 86.

n2212. uel lika E; þecka G, H, K, 626, 672.

n2213. ger E; sérð at (mangler i K) G, H, K; veist I, 86.

n2214. Mangler i E, 626, 672.

n2215. sømdar gera (gort C) B, C; sæmðar E, G, H, I, K, 86.

n2216. annars tilføyet i D.

n2217. Mangler i 626, 672.

n2218. Fra nokorn: nøckurskonar F, 128; nockurs kyns K, 173 d, 354.

n2219. otruleik G, H, 354, 672; óuitrleik 86.

n2220. eígí tilføyet i 354.

n2221. huorkí 626, 672.

n2222. ne 626, 672.

n2223. Mangler i 354.

n2224. síns D, E; mangler i 128; fra ma: verðr miok oft skipt skaplyndí þít B. Her ender N.

n2225. þa 354; þu 626, 672; mangler i E.

n2226. mega tilføyet i 128, 173 d.

n2227. mega uíní 354.

n2228. af því tilføyet i 672.

n2229. fæðiz F, 128; fra eða: mangler i B, E, G, H, 626, 672.

n2230. orðum G, H; huga 86; fra þínum: þínu fare E, fare tilføyet over linjen med finere penn.

n2231. Fra þer: nøckut gengr moti F, G, H, K, 128, 173 d, 354.

n2232. þér eða tilføyet i B.

n2233. herra B, E, 626, 672.

n2234. vikia B; mangler i F.

n2235. Her begynner N.

n2236. Mangler i C, 173 d.

n2237. síðan B, E.

n2238. hann tilføyet i 626, 672.

n2239. Fra hans: mangler i 626, 672; fra með: hans fregd (með þeírrí míníng tilføyet i 354) E, 354.

n2240. Mangler i B.

n2241. þu 86.

n2242. Fra æigi: engan vín af vuin D.

n2243. Mangler i C.

n2244. Mangler i G, H, I.

n2245. Fra Ger þer: mangler i E, F, K, 128, 173 d, 354.

n2246. þat tilføyet i 128.

n2247. Mangler i 128, 672.

n2248. guðe 626.

n2249. þínum tilføyet i G, H.

n2250. honum K.

n2251. Fra þer: þu uítir G, H.

n2252. þeír eru tilføyet i E.

n2253. Mangler i B, C, F, G, H, I, K, 86, 173 d, 354; fra lutir: mangler i 128.

n2254. Mangler i 672.

n2255. Mangler i F, H, 86, 128; fra ðraga: mangler i G; fra at: mangler i 626.

n2256. mat N.

n2257. vera H.

n2258. af E.

n2259. bræðrum 128.

n2260. Mangler i F, 128, 173 d, 354.

n2261. at hafa tilføyet i B, F, K, 128, 173 d, 354.

n2262. ok auðmíukt tilføyet i D.

n2263. trygleikar D, E; mangler i 626, 672.

n2264. Fra allzkyns: mangler i B, F, G, H, K, 128, 173 d, 354; fra lunðærní: lynde I; fra staðfast: j stadfostu lindi 86.

n2265. at B, I, 86.

n2266. Her ender N.

n2267. tynir 626.

n2268. oc C; mangler i B, E, K.

n2269. uerrda 128.

n2270. Her ender 173 d.

n2271. Mangler i 128.

n2272. Fra at: ofdryckíu E; fra þu: ad þu verdir druckinn 86.

n2273. æ tilføyet i B.

n2274. Fra fyrir: mangler i B, E.

n2275. hattar tilføyet i B.

n2276. Ver tilføyet i B, G, H, 354.

n2277. goða E.

n2278. Mangler i I, 86; fra Bliðr: mangler i K; fra huart: mangler i F; fra menn huart: mangler i 128.

n2279. Mangler i B.

n2280. miok tilføyet i F.

n2281. míogh malaugrr 128.

n2282. litilatrr 128.

n2283. Mangler i B, F, G, 86, 128, 354.

n2284. kyrlátr (j øllum hlutum tilføyet i 86) B, E, F, H, I, 86, 128, 354.

n2285. Fra i: mangler i F, G, H, K, 128, 354.

n2286. vakr B, F, G, H, K, 128, 354.

n2287. ok ósuefnugr 86.

n2288. vopnrøskur 86; mangler i E.

n2289. rettlatr C; hreinferdugr 86.

n2290. efnum D, 86.

n2291. æigi svá at þat G, H; þo ero at eigi 626.

n2292. Mangler i K; fra oðrum: mangler i F, I, 86, 128.

n2293. ver tilføyet i E, G, H, 354, 626, 672.

n2294. of 86; mangler i B.

n2295. alæypr E; aaleítínn G, H.

n2296. ver tilføyet i K.

n2297. Mangler i E.

n2298. alla E; mangler i B, K.

n2299. Mangler i F, K, 128, 626, 672.

n2300. ok B, I.

n2301. Fra eða: mangler i G, H, 128, 354; fra frægíaz: fremíaz K.

n2302. Fra eða: því F.

n2303. vinezt 128.

n2304. þier 86; mangler i B.

n2305. Mangler i 128.

n2306. æigi tilføyet i K.

n2307. Mangler i E, F.

n2308. fyrir uinnaz 354; fra þegar: berazt C.

n2309. kenezt 128.

n2310. mæira C, 626, 672.

n2311. vapndíarfr ok tilføyet i 354

n2312. oc vighkøn tilføyet i C.

n2313. hafa C.

n2314. Her ender 626, 672.

n2315. uilt eða tilføyet i D.

n2316. optaz sem F, G, K, 86, 128, 354.

n2317. bera 354.

n2318. þier 86.

n2319. Fra banna: koma þer nauðsyníar vm skulda heímtíngar ok E.

n2320. þu tilføyet i B, H, I, 86, 354.

n2321. Mangler i F, H, I, 86, 128.

n2322. optast E.

n2323. Fra matt: mangler i F, I, 128; fra længst: lengzstum K, 86.

n2324. Mangler i F, K, 128; fra længst: nøst honum ok lengzt meðr 354.

n2325. Fra þinum: honum E; fra længst: nest honum ok lengzt hía honum B, sem optaz sem næst honum með hofue ef ei banna þat stor nauðsyni vm þeim skylldar eyrinde H; fra þa ver: mangler i G.

n2326. first 86.

n2327. fa B.

n2328. allar tilføyet i H; upp tilføyet i I, 86.

n2329. takazt B; optaz eru hía honum 354; fra þær: er þar til tæmaz K.

n2330. er lengztum ero hia konungínum tilføyet i G, H.

n2331. Mangler i G, H, I, K, 86, 354.

n2332. gott (sa tilføyet i H) G, H, 86.

n2333. þess H, 354.

n2334. nema 354.

n2335. Mangler i E.

n2336. helzt tilføyet i B.

n2337. got uítu ok E; gott G, H, K, 86.

n2338. kunna H, 86, 354; fra nokot goðz: kenna 128.

n2339. þa E.

n2340. Fra goðz: mangler i B, I; fra æicki: j 86.

n2341. Fra við: með goða menn E.

n2342. þar E; mangler i B; fra er: ef þar I, 86.

n2343. Mangler i B, I, 86.

n2344. Mangler i E.

n2345. vináttu I, 86; fra er þo: ef F, G, H, K, 128, 354.

n2346. þynum tilføyet i 86.

n2347. hugsa B.

n2348. þat tilføyet i H, I, 86; þu tilføyet i K, 354.

n2349. þu F, 128; sem optast 86.

n2350. vel 354.

n2351. mönnun tilføyet i 128.

n2352. þokkast E.

n2353. reínlífí B; sanníndi G, K.

n2354. Mangler i H.

n2355. Mangler i B.

n2356. Mangler i F, G, H, K, 128, 354.

n2357. til guðs otta tilføyet i B.

n2358. optlega 86; opt skynsamliga 354; fra a: mangler i B.

n2359. gíof eðr tilføyet i K, 354.

n2360. Fra með: at giøf G.

n2361. biðia F, G, H, K, 128, 354.

n2362. Mangler i E, H.

n2363. manna tilføyet i E, F, 86, 128, 354.

n2364. manna B, G, H.

n2365. meiga 86; 128.

n2366. Mangler i F, G, H, K, 128, og her ender 128.

n2367. hirduistar C.

n2368. Fra Um: Vm hyrðvist B; Af hirðmanni F; hér segir huersu hírðmann skal taka G; ef konungr iatar manni hirð uist H, K; Cap xxiv 86; ingen kapitteloverskrift I; ikke nytt kapittel og ingen overskrift E; kapittelet mangler 354.

n2369. NU tilføyet i H, K.

n2370. eínhuer E.

n2371. fer tíl E; fra eða: at H, mangler i F, G, K.

n2372. sína tilføyet i C.

n2373. Mangler i F.

n2374. er tilføyet i E.

n2375. Mangler i G, H, I, 86.

n2376. nokorir mæla j B.

n2377. Fra til: þar til E.

n2378. Fra stanða: rannzsaka F, K.

n2379. Mangler i I, 86.

n2380. þeir I, 86.

n2381. Mangler i B.

n2382. mot at mela eígv E.

n2383. honum E.

n2384. eigi F, G, H, I, K, 86.

n2385. á F, G, H, K.

n2386. vm boðít E.

n2387. retto B.

n2388. vm H.

n2389. þess B; fra til: mangler i E.

n2390. Fra til: j ætt þeirra K.

n2391. þeirra tilføyet i H.

n2392. Fra i: ætt ok kynferði E.

n2393. þeirra tilføyet i C.

n2394. Fra oðrum: aðra hlutí þa K; fra eða: mangler i B.

n2395. standa F.

n2396. konungsíns G, H, 86; fra er: ero konungs B, K.

n2397. ransak B, D, E, F, G, H, K.

n2398. Mangler i D, E, F, I, 86; fra er: ero G, H.

n2399. byðr G, H.

n2400. Mangler i F.

n2401. løg G, H.

n2402. sik vm tilføyet i B, F, G, K.

n2403. Mangler i F, G, H, K.

n2404. Mangler i B.

n2405. ok B.

n2406. Mangler i E.

n2407. Fra eða konungsðom: mangler i 86.

n2408. þa G, H, I, 86.

n2409. þat B.

n2410. þat tilføyet i G, H, K.

n2411. þa en E.

n2412. Mangler i C.

n2413. ok E, F, I, 86.

n2414. honum G, H.

n2415. ef G, H.

n2416. fær C.

n2417. hann tilføyet i G, H.

n2418. nafnbot E.

n2419. Mangler i F, G, H, K.

n2420. nafnbott E, G, H; hirðuíst K.

n2421. mæte I, 86.

n2422. bauð G, H, K.

n2423. eðr annra manna tilføyet i 86.

n2424. Fra þui: mangler i F.

n2425. Fra nær: fær þat eígí E.

n2426. þeirra er hann uilía þvílikri sæmd af setia. ef þeir mega. tilføyet i G.

n2427. hírðman E.

n2428. Fra ok vm: mangler i C, E; fra konungr: hyrðmenn skal gera B; fra huessu: er (ef K) konungr gerir hirðmenn (hirðmann K) F, K; hér segir huersu hirðmaðr skal geraz G; ef konungr uill hirðmann giora H; Cap xxv 86; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n2429. Fra skal: sem konungr vil hirðmenn gera. þa skolu (skal G) B, G, H, I, K, 86.

n2430. enge I, 86; fra skal: er konungr gerer hirðmenn. skulu ængi C; sem konungr vill hirðmann gera þa skulu engi F.

n2431. taka F.

n2432. vm E.

n2433. þat sem hann var koronaðr með E.

n2434. Mangler i F.

n2435. høgre tilføyet i D.

n2436. Mangler i G, 86.

n2437. Mangler i E.

n2438. sveipi F, G, H, K.

n2439. taki H; gripa I, 86.

n2440. upp E; mangler i F.

n2441. siðan skal sa er B.

n2442. vill F, K.

n2443. fotum a kne E; fra baðom: aa kne baðum fotum G, H.

n2444. fyrir føtr tilføyet i B.

n2445. konungin B, E; konungi G, H, I.

n2446. fótskør K.

n2447. takí B, 86.

n2448. Mangler i E.

n2449. Mangler i I, 86.

n2450. Mangler i F; fra høgri: baðum hondum G, H, K.

n2451. vm B, G; yfir 86; mangler i H.

n2452. sínní tilføyet i E.

n2453. Fra en: mangler i H, K.

n2454. take 86; fra skal: stande vp ok takí B.

n2455. Fra taka: suería eið at G, H.

n2456. Fra ok taka: mangler i F, K.

n2457. Mangler i I, 86; fra suæíría: mangler i G, H.

n2458. þessum B, F, G, H; fra suæíría: vínna æið at bók þeirrí sem konungr fær honum í hendr með þeim K.

n2459. helga E, F, G, H, I, K.

n2460. noregs tilføyet i B, C, D, F, G, H, I, K, 86.

n2461. Mangler i E.

n2462. skilia 86.

n2463. nema B, F, G, H, I, K, 86.

n2464. Fra æiða: lyda þui 86; fra ok: þat H.

n2465. alla tilføyet i F, K.

n2466. sór K.

n2467. viti B, C, E, F, G, H, I, K, 86.

n2468. ler B, C, F, G, H, K, 86.

n2469. Fra sem: mangler i E.

n2470. Fra ok: mangler i B, F, G, H, I, K.

n2471. Fra sem: mangler i 86.

n2472. Mangler i E.

n2473. leggí B.

n2474. Mangler i B, F.

n2475. Mangler i B, D, E, F, G, H, I, 86.

n2476. Fra en: hann C.

n2477. konungín E.

n2478. Mangler i C, E, F, 86.

n2479. allra tilføyet i E.

n2480. en E.

n2481. Mangler i G, H.

n2482. handgengínna B.

n2483. Mangler i B, F, G, H, K, 86.

n2484. Mangler i F, G, H, K.

n2485. Mangler i B, I, 86.

n2486. þat B, F, G, H, K.

n2487. ok F; mangler i G, K.

n2488. Mangler i F.

n2489. honum B, F, G, H, K; þeim sama manne I, 86.

n2490. þíngat B.

n2491. Mangler i F, K.

n2492. fyrir B, F, G, H, I, K, 86.

n2493. sína G, H; mangler i F, K.

n2494. Mangler i E, G, H, K, 86.

n2495. einn F.

n2496. hald B, C, resten av overskriften mangler i B.

n2497. Fra Vm: hversv fylgð skal bíoða ok halda E; Af fylgð viðr kong sinn F; hér segir um fylgðarhald hirðmanna G; um bunað fylgdar manna K; Cap xxvi 86; uleselig overskrift H; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n2498. Mangler i E, I, K, 86.

n2499. Mangler i K.

n2500. Mangler i I, 86.

n2501. Mangler i G; fra til: fylgð I.

n2502. Fra hanðgegnír: sem fylgð hæfír E.

n2503. Mangler i E, G, H, I, 86.

n2504. mego (þæir tilføyet i D, 86) B, C, D, E, F, 86; meiga I, K.

n2505. þeír sem fornír ero E.

n2506. kenna F, K.

n2507. Fra þeím: hínum E, F; hinum nyium H.

n2508. réttrar filgdar 86.

n2509. men tilføyet i E.

n2510. hafa 86.

n2511. Mangler i B, G, H.

n2512. semelegh C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n2513. ero E, G; sieu 86.

n2514. syn B, I, 86; augsyn D, E, F, G, H, K.

n2515. Mangler i E.

n2516. fylgðar B, D.

n2517. se D, H, I, 86.

n2518. enn hringt er til Ottusaungz 86; mangler i B, F, G, H.

n2519. er E, I, 86; fra þa: hann er B, K.

n2520. sa tilføyet i C, G, I, 86; han tilføyet i D.

n2521. Fra þa: skal uíttr F.

n2522. varðhalldz H.

n2523. Mangler i G; fra at: til kirkiu H.

n2524. er og hann tilføyet i I; er firer ok hann tilføyet i 86.

n2525. er B; heyrir tíðir F, K.

n2526. ef B, C, E, F, H, K.

n2527. er F; fra En: mangler i I, 86.

n2528. hans B, I, K, 86; mangler i F, G, H.

n2529. biðia C.

n2530. hans E; fra vmfram: utan (nema H) hans se leyfi til F, G, H, K; firr enn hann leifir 86.

n2531. konungs tilføyet i E, G, H.

n2532. jati 86.

n2533. reiði E.

n2534. Mangler i G; fra hann: hans vbliðu H; fra En sa: mangler i B.

n2535. þeir B.

n2536. aller tilføyet i C.

n2537. allir þann G; þann I, 86.

n2538. æftir ok D, H; mangler i I, 86.

n2539. Fra ok: mangler i H, I, K, 86; fra sua: eftir mat (ok at borði F, G) B, F, G; fra bæðe: mangler i C.

n2540. þeir B, K.

n2541. Mangler i E.

n2542. Fra ok: mangler i E, H.

n2543. Mangler i H; fra stalhufu: skioldu ok goðar stalhufur (suerð tilføyet i K) B, K.

n2544. bunaði B, H; fra með: bvnaðj E.

n2545. Fra stalhufu: skiølldu ok goðar stalhúfur suerð með øllum (góðum I, 86; goðum tilføyet i G) bunaði F, G, I, 86.

n2546. Mangler i B, 86.

n2547. mikla F; fra væl: mangler i I.

n2548. alleinasta tilføyet i 86.

n2549. glenz G, H, K; gleðe I, 86; fra eða: mangler i C, F.

n2550. sínum tilføyet i K.

n2551. verndar ok tilføyet i K.

n2552. uerndar ok tilføyet i G, H; filgdar ok tilføyet i 86.

n2553. menn G, H.

n2554. hævelega E, F, I.

n2555. honum tilføyet i G.

n2556. hønd F, G, H.

n2557. hans D; konungí E, H, 86; honum F.

n2558. ok ij fyrir tilføyet i F.

n2559. aukizt C, D, E, F, H; takist 86.

n2560. réttu tilføyet i 86.

n2561. þeir B.

n2562. geyma H; gíæta 86.

n2563. konungr K.

n2564. Mangler i B.

n2565. fra monnum E.

n2566. skufan 86; fra eða: mangler i G, H; fra með hofsæmð: mangler i F, K.

n2567. monnum tilføyet i F.

n2568. mall C.

n2569. flytía E, G, H, I, K, 86.

n2570. nauðsyníar sínar E; nauðsynliga I, 86.

n2571. Fra ok: fyrir honum B, F, K; mangler i G, H.

n2572. Mangler i G, H, I, 86.

n2573. konungr H, I, K, 86.

n2574. sengiar B.

n2575. varðhald B, C, D, resten av overskriften mangler i B.

n2576. fylghir C; fra Um: Hér segir um uarðhalld konungs manna G; um uorð H; Cap xxvii 86; ikke nytt kapittel og ingen overskrift eller markering E, F, K; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n2577. fyldar men skolu taka orlof af konungí þan tíma sem han gengr tíl suens tilføyet i E.

n2578. adr tilføyet i 86

n2579. aðr en þeir B.

n2580. Mangler i C, E, F; fra gange: gengr K, 86.

n2581. þeir B, F, K.

n2582. Mangler i B.

n2583. ofriði G, H.

n2584. Mangler i B.

n2585. lofar aðr B, F, I, K, 86; ueít aðr ok samþyckir (fra ok: mangler iH) G, H.

n2586. Mangler i H; fra høvir: eígu þeír men E.

n2587. Mangler i E, I, K, 86.

n2588. Mangler i E, I, 86.

n2589. gæta B, C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n2590. konungens E.

n2591. eíns at tilføyet i D.

n2592. ofdrucknír E, F.

n2593. ofsuefgír E; ofsuefnugir F.

n2594. nóg F.

n2595. ok nóg tilføyet i F.

n2596. opt G, H, K; mangler i I, 86.

n2597. mykít B.

n2598. týnt F; fra of: lotít míkla tapan E.

n2599. fyrir G, K; j H.

n2600. vangøymslu B, F.

n2601. Mangler i B.

n2602. Nytt kapittel med overskriften «Vm varðhald» E.

n2603. geyma H; mangler i E.

n2604. Mangler i C.

n2605. Mangler i F.

n2606. j fostu ok til maríu messo tilføyet i B; í langa fastu ok til siðare maríu messo tilføyet i D, E; siðarí tilføyet i K.

n2607. Voreð I, 86.

n2608. Mangler i E

n2609. ok E; enn 86.

n2610. hallda D.

n2611. Mangler i B, C, E, 86.

n2612. ok K; mangler i E; fra skulu: ok F, G, H; mangler i B.

n2613. Fra vm: j langaføstu þa K; mangler i G, H; fra fostu: langa fostu E, F.

n2614. skiptazt C.

n2615. luti (vm vetrinn tilføyet i F, K; vm haustit tilføyet i H) B, C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n2616. vaka C.

n2617. koma 86.

n2618. Fra skyníazt: skimast verdr ad utvordr 86.

n2619. Fra þan: þa er vtuerðír skíptast E.

n2620. halldi F, G, H.

n2621. hínna E.

n2622. Ordet ser ut som det var gjenskrevet av en annen skriver etter at det hadde blitt utvisket, muligens pga. slitasje.

n2623. eigu B, E.

n2624. at vaka E.

n2625. þeirra (mangler i 86) skal biða (meþan tilføyet i F) B, F, G, H, I, K, 86.

n2626. meðan tilføyet i I, K, 86.

n2627. hínír D, E, G, H.

n2628. ok E.

n2629. ríngir D.

n2630. Mangler i G, H, K.

n2631. Fra sem: skal huer halda E, I, 86.

n2632. Fra i bønom: mangler i F.

n2633. Mangler i B, F, G, H, K; fra gengit: ganga D, E, I, 86.

n2634. Fra i: mangler i D, I, 86.

n2635. Fra huarke: mangler i B, C, F, G, H, K.

n2636. klæðiz fyr F.

n2637. frá Mariu messu í føstu ok til Mariu messu vm haustið skulu hinir saumu hallda til dags sem hefia vm kuelldit tilføyet i F, K.

n2638. veinarðaz F.

n2639. eða B, E.

n2640. Nv B.

n2641. kunnír ok tilføyet i E, I, 86.

n2642. kunnir F, K.

n2643. halldi 86.

n2644. at E.

n2645. Mangler i F.

n2646. sofa G, H, I; sofi 86.

n2647. Fra somna: vokv E.

n2648. gangi 86.

n2649. komi 86.

n2650. lítíls eða tilføyet i B.

n2651. hafi 86.

n2652. vel tilføyet i F, G, I; til tilføyet i 86.

n2653. konunge at skipa C.

n2654. því tilføyet i F.

n2655. þeir I, 86.

n2656. Mangler i B, E.

n2657. of F.

n2658. Her begynner O, hvor en del av spalten er skåret bort.

n2659. Fra At: engi æiðsuare skal fara fra konunge B; vm orlof handgengínna manna C; vm mísbrot hírdmanna E; vm skylldu konungs manna F; hér segir huert orlof konungs eiðsuarar skulo hafa G; engin konungs eiðsuari skal fara frá konungi utan orlofs H; vm hirðmannz orlof K; um eið suara konungs 354; at enge handgengin maðr scal fara fra kononge sinum vttan orlofs nema fylgía sínum laugunaut framar en til laga O; Cap xxviii 86; ingen kapitteloverskrift I.

n2660. orlofs B; gott orlof F, K, 354; leyfi G; fra vttan: nema hans se (lof eðr tilføyet i I) læyfí tíl E, I, 86.

n2661. laust D, F, H, I, K, 86, 354, O; fra orlofs: mangler i E

n2662. aður I; eðr 86.

n2663. því F.

n2664. oðru E.

n2665. aa tilføyet i G, H, K, 354.

n2666. Fra orðe: ord a lúka 86; fra ma: a þa konungr rað a B.

n2667. hanns tilføyet i E.

n2668. ber E, 354.

n2669. ber tíl E.

n2670. skal E, G, H, I, 86.

n2671. því løvuí C; heimfararleyfuí H.

n2672. hans tilføyet i G, H, K.

n2673. hírðmanni sínum (mangler i K) G, H, K.

n2674. Mangler i B, E, I, 86.

n2675. Fra en ef: ok settr eindagi til nær aptr skal koma F, 173 a, 354; fragmentet 173 a begynner her med «nær».

n2676. Her ender O.

n2677. banní B, E, F, G, I, K, 86, 173 a, 354; fra stor: nauðsyn banne H.

n2678. stór tilføyet i F.

n2679. aðrír E.

n2680. Fra með: aðrir I, 86; mangler i C, E, F; fra goðer: með goðom monnum B.

n2681. Mangler i K.

n2682. mískunn B, E, F, G, H, K, 173 a, 354.

n2683. hirðarinnar G, H.

n2684. stendr G, H, I, 86.

n2685. Mangler i E, I, 86.

n2686. þa 86; fra sina: mangler i G, H.

n2687. konungz dom kiemur 86.

n2688. meínsøra menn B; meínsærar E; æiðrofar K; fra þui at: mangler i 86.

n2689. er B.

n2690. brot G, H; fra sin: mangler i K, 173 a, 354; fra ef: ella F.

n2691. mínna G, 173 a; miðr 86.

n2692. eighu H.

n2693. Mangler i E, G, H, I, K, 86, 173 a, 354.

n2694. Fra konungs: hirð F.

n2695. Her begynner O.

n2696. Mangler i E, G, H, I, 86, 173 a, 354.

n2697. konungs B, F, G, H, I, K, 86, 173 a, 354.

n2698. með E, G, H, K, 354.

n2699. eða B, 354.

n2700. Fra ok: mangler i E

n2701. hans tilføyet i E.

n2702. lauguneyti F, G, H, I, K, 86, 173 a, 354.

n2703. sialfr tilføyet i 86.

n2704. hans E.

n2705. sinn F, K; synz 86.

n2706. Mangler i F.

n2707. nokot C; naðer D, O; fra þær: þat E.

n2708. slikt tilføyet i C.

n2709. tilfellilegazt B, C, E.

n2710. Mangler i C; fra ok: mangler i I, 86.

n2711. Mangler i B, D, O.

n2712. Fra ok læggi: mangler i F, G, H, K, 173 a, 354.

n2713. En D, 173 a.

n2714. Mangler i F.

n2715. skulo þeir K.

n2716. Mangler i E.

n2717. Mangler i 86.

n2718. með løgum F.

n2719. fylgiazt B; Fra at: mangler i F.

n2720. ok fylgía E.

n2721. Her ender O.

n2722. sækia tilføyet i G, H; fylgía tilføyet i 173 a, 354.

n2723. vatta tilføyet i 173 a, 354.

n2724. þeir E, I, 86.

n2725. æiða sinna K.

n2726. ero ok eígu E; æigu K.

n2727. Her ender 173 a.

n2728. þeim B.

n2729. þæím K, 354.

n2730. ofkappi B, D.

n2731. þíngh D.

n2732. Fra Huvær: Vm lagha vopn konungs manna B; Huær uopn er handgenginn maðr scal hava C; vm vapn handgengenna manna E; vm skylldu uapn F; hér segir skylldu uapn handgenginna manna G; vm laughbækur H; Um laghavaapn bonda K; Cap xxix 86; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n2733. alla tilføyet i D.

n2734. óllumm I, 86.

n2735. bækur I, 86; fra fornar: lanðz bækr E

n2736. sína B.

n2737. eínvírkía E, I, 86.

n2738. svá B.

n2739. svæinar C; mangler i E.

n2740. með E; mangler i G, H; fra ef: mangler i I, 86.

n2741. Mangler i E, G, H, K.

n2742. Mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n2743. hans B, E, F, G, H, I, K, 86.

n2744. honum ok (fra honum: mangler i H) þeim fyrir at vera oðrum G, H.

n2745. fyrir øðrum at vera tilføyet i K.

n2746. nu F, 86.

n2747. annat B.

n2748. Mangler i B, E, G, H, I, K, 86.

n2749. høuer D.

n2750. at tilføyet i E.

n2751. at tilføyet i B, C, D, E, F, I.

n2752. Fra eigi: mangler i G, H, K.

n2753. þiona B, I, K, 86; skolu E.

n2754. fyrir I, 86; mangler i E

n2755. allir tilføyet i F.

n2756. ok E; fyrir þui að I, 86.

n2757. uíta C, I, K, 86.

n2758. þuí tilføyet i D.

n2759. Mangler i I, 86.

n2760. vorn D, E.

n2761. Mangler i E

n2762. oc vera B, C, D, E, F, I, K, 86.

n2763. guð tilføyet i D.

n2764. Fra með: Mangler i E

n2765. Fra ok: mangler i B, F, I, K, 86; fra sem: mangler i G, H.

n2766. ero E.

n2767. Mangler i E

n2768. Mangler i E

n2769. en allír aðrír at E.

n2770. Fra af: mangler i K.

n2771. Fra af: mangler i E

n2772. skutilsueina G.

n2773. góða tilføyet i I, 86.

n2774. Fra skal: mangler i E

n2775. Fra ok: mangler i G, H.

n2776. spaldenæra B, E; spanderar G; spandíner K; skiolldr 86.

n2777. Mangler i B.

n2778. Fra ok: mangler i F.

n2779. Fra ok bryníu: mangler i D.

n2780. Fra brynkollo: bryníu. ok þar með K.

n2781. goðan B, F, G, H, I, K, 86.

n2782. Mangler i G.

n2783. ør 86.

n2784. Fra all: ok bucklara. bryníu ok brynkollu. brynhosur K.

n2785. Mangler i E.

n2786. Fra Hirðmaðr: Hirðmenn skolu B, E, F, G, I, K, 86; Syslu menn skulu H.

n2787. Fra æiga: hava træíu E.

n2788. Mangler i B, K.

n2789. Mangler i K.

n2790. gott tilføyet i E.

n2791. Fra skiold: spíot. suerð gott. skiolld. G, H.

n2792. ij. K.

n2793. mangler i B.

n2794. Fra Gestír: mangler i K.

n2795. Mangler i E; fra Slik: Slíkt hítt sama D.

n2796. hava E, H, K.

n2797. Fra varo: uar skilt D; fra aðr: skilr G, H, K.

n2798. Fra sem: mangler i B.

n2799. en C.

n2800. vdiarfligar G, H.

n2801. sina G.

n2802. ef C.

n2803. Mangler i B, F, G, H, K.

n2804. lati F.

n2805. a C, G, H, K, 86.

n2806. xíj manuðum áá tilføyet i K.

n2807. þo B; svá K.

n2808. flestír E; mangler i K.

n2809. Fra ero: mangler i G, H.

n2810. er þa tilføyet i B; at K; nytt kapittel med overskriften «vm vapn hírðmanna» E.

n2811. hann F; þeir K.

n2812. Mangler i D, E, F, G, H.

n2813. Mangler i G, H.

n2814. hía D, E, F, I, 86.

n2815. Fra með: mangler i B.

n2816. þuí at snema er E.

n2817. þa B.

n2818. er tilføyet i B, E, F, H, I, K, 86.

n2819. konungr K.

n2820. handgegenna manna ok annara tilføyet i E.

n2821. Fra goðra: handgengnír menn ok goðir drengir K.

n2822. vm tilføyet i B.

n2823. ok E.

n2824. Fra eða: mangler i G, H, K.

n2825. ok E.

n2826. etur E, F, G, K.

n2827. En þo er hælzt nokor (mangler i E) varkynd a uið þa (fra uið: mangler i E) sem af langum vegom koma til konungs a hestom eða a føte landuegiss Alluel ber oc at konungr æigi sem optazt vapnaþíngh. þægar han liggar i fagrum hafnum a skípí vtí (mangler i E) i blíðu veðri. verða men af þui vapnfímír. ok vapnrackir. ok letlega at vm siðu. þickir litlu mínní kínroðe i at míssa goðra vapna en fagra klæða. (fra ok vapnrackir: mangler i E) þui at vopn i vfriðí ero traust ok vernd. (fra traust: best ok traustast E) en í friðí sømd ok fremð ok i allum nauðsyníum got liggianda fe til huars sem þarf at taka tilføyet i D, E.

n2828. Ingen kapitteloverskrift, men initial A, B, D; her finnes kapitteloverskrifter i noen håndskrifter: Hér sægir frá skipan þeirri er Magnus konungr gerði Hakonar sun; skipanir Magnúsar konungs F; hér segir huersu marga menn landsmenn eiga at hallda konungi G; fylki {...} um nefnd með hueriu H; Um veízslur konungs við sina menn K; Cap xxx 86. Kapittelet mangler 354. Her begynner Q.

n2829. tíma ok tilføyet i D.

n2830. burð E.

n2831. íííj E; tueír, men punkter under ordet og iiii skrevet ovenfor linjen Q.

n2832. Fra þushundrat: m.cc.lxx. ok ííj. ár G, H.

n2833. Mangler i F.

n2834. Mangler i E.

n2835. Mangler i F.

n2836. sínum tilføyet i G, H.

n2837. Mangler i G, H, K.

n2838. Mangler i F.

n2839. staðfestust I; stadfestu 86.

n2840. siðir B, F, G, H, I, K, Q; fra þæir: þa sidu 86.

n2841. Fra stauððuzt: stoddu þa þan sið fulkomlíga sem her fylgír E.

n2842. Fra her: þeír ero skylldughír guðí. upp a sína tru Q.

n2843. hínír B.

n2844. Mangler i C.

n2845. Mangler i B; fra lanz: landzens D, F, G, H, K, 86; formanz Q; fra ok: eða lanðens E.

n2846. hegna eða F, G, H, I, K, Q; mangler i C.

n2847. søk. eðr tilføyet i G, H, K.

n2848. ranglíga hefír vnðan gengít ok tilføyet i E.

n2849. rettlighaz H; mangler i B, F.

n2850. ok monnvm tilføyet i E, G, H, I, 86.

n2851. bezto B; goðra E; skynsamra F; hínna vitrazstu K.

n2852. Mangler i B, F, K.

n2853. ríkínu B; fra i: er j lande erv H, I, 86.

n2854. syslu G, H.

n2855. Mangler i B, F, G, H, I, Q; fra lenðir: syslumenn K.

n2856. j landínu tilføyet i E.

n2857. konunginum C, E; konunge sinum I, 86.

n2858. vj F.

n2859. huerj tilføyet i E.

n2860. flæiri C.

n2861. en E.

n2862. til tilføyet i B, E, I, Q, 86.

n2863. rettrí tiltølu G, H.

n2864. Mangler i I, 86.

n2865. rygíabúz B.

n2866. konungínum E; konunge I, 86.

n2867. Mangler i B.

n2868. Mangler i F, G, Q.

n2869. Fra ænn: mangler i K.

n2870. meira ef meire er veitsla til tilføyet i I, 86; enn sealfr skal hann vera með þriðia mann áá konungs kost tilføyet i K.

n2871. sik ok sína menn tilføyet i K.

n2872. ok tilføyet i E, F, I.

n2873. ok B, F, G, I, K, 86; mangler i Q.

n2874. Fra eða: eígv at hafa E.

n2875. meira G, H, 86.

n2876. man E.

n2877. huartuegía E.

n2878. ok D, E.

n2879. x. menn B.

n2880. x H.

n2881. lutanum B, E.

n2882. nerðra F, K.

n2883. nørðra tilføyet i D, G, H.

n2884. xíj H.

n2885. tua ok xx F, K.

n2886. almenníngnum B.

n2887. Fra vttra: xxij. menn G, H; mangler i E; fra Af: ii menn ok xx F, K; mangler i D.

n2888. .xví. (menn tilføyet i G, K) B, G, K.

n2889. Fra af: mangler i B, F, G, H, K; fra Af Guðbranðzðalum: mangler i 86.

n2890. I A er skifte og paragrafsymbol.

n2891. hann tilføyet i B, F, G, H, Q.

n2892. slikt B, C, E, F, G, H.

n2893. Mangler i B, G, H.

n2894. i hendr tilføyet i Q.

n2895. syslu F.

n2896. seghir H.

n2897. ok G, K.

n2898. æða Q.

n2899. Fra at þui: mlg. F.

n2900. Nytt kapittel med initial, men uten overskrift B, E.

n2901. monnum tilføyet i D.

n2902. Mangler i E.

n2903. N son tilføyet i K.

n2904. uítið C, E, F, G, H, I, K; fra at: yðr unnigt gera D.

n2905. Fra liðnir: liðít var B, E, K, 86; fra at: þa er liðít var G, H.

n2906. burðartíma C, K; highatburð H.

n2907. herra Jesu Christi B, E, G, H, K.

n2908. Fra senðir: mangler i Q.

n2909. Mangler i Q; fra huærsu: mangler i G, H, K; fra sua: et cetera B, 86; fra a þeim: mangler i F.

n2910. þuí aari K.

n2911. noreghs E; magnus Q.

n2912. noregs tilføyet i K, 86.

n2913. Mangler i F.

n2914. Mangler i E, G, H, K.

n2915. Fra sína: mangler i B; fra þa: N F.

n2916. amboní B.

n2917. iatta B, C, G, 86; Jatt E; jaatte H.

n2918. þar F.

n2919. Mangler i E, G.

n2920. iattað (honum tilføyet i F, I, K, Q, 86) ok tilføyet i B, F, I, K, Q, 86.

n2921. hollr B, E, F, I, K, Q, 86; fra at: honum at uera honum hollr G, H.

n2922. Fra ok ek: mangler i C.

n2923. eða D, E, Q.

n2924. Fra ne: mangler i I; fra æið: rétt 86.

n2925. æða tilføyet i Q.

n2926. mik B, F, I, 86.

n2927. skal ek tilføyet i E, G, H, I, 86.

n2928. alla tilføyet i D, G, H.

n2929. saker 86.

n2930. Fra þæim: við alla þa K; fra refsíngasamr: refsinga við þa alla F.

n2931. kappí E, G, H.

n2932. nockot tilføyet i E.

n2933. rangt K; mangler i F, H.

n2934. konungsins F; konungs G, H, K.

n2935. Mangler i E.

n2936. lysa C.

n2937. Mangler i G, H, K.

n2938. mutu F, G, H, K.

n2939. Fra skal: mangler i B.

n2940. til D, G, H, I, K; fra þar: til þess 86.

n2941. hafa C.

n2942. Fra enga: engar gíafír skal ek fyrir taka huarkí muní nea veíslv E.

n2943. allan D, I; fra ok: mangler i B, C, 86.

n2944. þan tíma fram komen B; þeim i hendr framm koma (sem minn herra skipar til tilføyet i H) G, H; (eg tilføyet i 86) þar með koma framm og þeim i hendur I, 86.

n2945. þann G, H.

n2946. Fra skilum: mangler i F.

n2947. Fra skilum: slikum renntum ofskorðum K.

n2948. rettom tilføyet i D.

n2949. monnum E; fra þæím: þeír vmboðos menn Q; fra rettom: rétti 86; fra með: mangler i G.

n2950. fa tilføyet i D; j henðr fa tilføyet i E.

n2951. minn herra G, I, 86.

n2952. greiðskap B, C, D, E, F, Q; dreingskap I, 86; fra með: mangler i K; fra skilum: meðr goðum greiðskaph H.

n2953. þessí B, E, G, H, I, K, 86.

n2954. þa G, H.

n2955. konungs tilføyet i Q.

n2956. þan B, I, Q, 86.

n2957. Fra ok: N F, G; mangler i H, K.

n2958. alla tilføyet i D.

n2959. gefa G, H.

n2960. Mangler i H.

n2961. þuer B, F, G, H, K.

n2962. Fra skal ek: mangler i E.

n2963. er B.

n2964. Dvs. reiknan; fra rettre: riettu ræiknuð K; fra i: eptir rettri skipan F; fra ero: verða með retto reiknat Q.

n2965. Mangler i K.

n2966. var G, H.

n2967. mína E, F, G, H.

n2968. Fra þui: þeim vetrí E.

n2969. Fra vars: drottíns G, H; fra a: mangler i F.

n2970. noræghs Q.

n2971. noregs F.

n2972. dagh tilføyet i K.

n2973. Fra kalendes: dag F.

n2974. Nytt kapittel med initial B.

n2975. er tilføyet i E; maðr tilføyet i G, H.

n2976. refsíngar B, E, F, I, Q.

n2977. han E.

n2978. Mangler i B, E, F, G, H, I, K, 86.

n2979. koma til hanz 86

n2980. til D, F, G, H, K.

n2981. þa E; svo I, Q; mangler i F; fra skipi: skipa sua 86.

n2982. Mangler i E.

n2983. Fra siðan: mangler i G, H, K.

n2984. melt D; fra þui: løgum F.

n2985. sa maðr verðr af tekín E, G, H, I, 86.

n2986. Fra sem: mangler i I, 86; fra konungsskipanar: konungs G, H.

n2987. hegníng H; gerníng Q.

n2988. se E, F, G, H, I, 86; mangler i B.

n2989. til dauða. En B.

n2990. dauða E, G, H, K.

n2991. menn B, K.

n2992. þa tilføyet i B; hann tilføyet i F, G, H, I, K, 86.

n2993. greínír E; fylgia G, H.

n2994. Allt F, H, I, K.

n2995. suerrisborg F, 86; sarpsborgh H.

n2996. suerrisborg F, 86; mangler i E.

n2997. Fra til kononga: af G.

n2998. Fra til kononga: holma H, men sannsynlig skriverfeil.

n2999. kambshorni F; kambhorní G, H, K, 86.

n3000. aa G, H.

n3001. vt B, D, E, F, G, H, K, Q.

n3002. eystra F, G, H, K; fra hitt: ut I, 86.

n3003. dofrans F.

n3004. ok sua vt tilføyet i H.

n3005. a F.

n3006. Mangler i K.

n3007. Mangler i E.

n3008. af Q.

n3009. af tilføyet i B, G, H.

n3010. verðr Q.

n3011. skal F.

n3012. þat mal F; mangler i B, 86.

n3013. þat maal tilføyet i G, H, K.

n3014. syslumaðr mann at F.

n3015. mann tilføyet i B.

n3016. Mangler i E, I, 86.

n3017. híns vegna tilføyet i G.

n3018. sægir C, F, H, K, Q.

n3019. Mangler i F, G, H, K.

n3020. Nytt kapittel med overskrifter: hér segir um leiðangrs greizlu G; um leiðangrs boð H; um leiðangrs utboð K.

n3021. Mangler i F; fra Sua: um uarít G, H; mangler i K.

n3022. i sen C; skal F, G, H, K, Q, 86.

n3023. skal tilføyet i K.

n3024. Fra at haluarðzmesso: mangler i F.

n3025. konungi tilføyet i K.

n3026. Ikke skifte B, D, F, G, H; nytt kapittel med overskriften «Vm hofðíngía fimð» E; Cap. xxxii 86; resten av kapittelet mangler 354.

n3027. Fra mykinn: mikit høfðingjaþing F, G, H, K; fund I, 86.

n3028. Mangler i F.

n3029. landí E; fra norðan: mangler i G, H, K.

n3030. oc aðrer hofðíngíar tilføyet i D.

n3031. nofn D, E, F, G, H, I, K.

n3032. gort D.

n3033. Mangler i F, G, H, I, K, Q, 86.

n3034. Mangler i I, Q, 86.

n3035. landeno D; brot Q; landi 86.

n3036. sakar øyrír D.

n3037. Mangler i E, G, H.

n3038. konungs F, G, H, K; konungsens Q.

n3039. konungi 86.

n3040. traustz K.

n3041. Fra styrks: traustz G, H; fra halða: konungínum til styrtar E.

n3042. af E.

n3043. Mangler i G.

n3044. kostnaðe I, 86.

n3045. Mangler i E.

n3046. Fra ok: mangler i E; fra með: at øllum lutum F, H, K.

n3047. sakt Q.

n3048. Fra or: mangler i H; fra með: mangler i G.

n3049. huerri skipreiðu G, H, K, Q; skipreiðu I; fra or: af (or F) huerrj skípreiðu E, F.

n3050. Mangler i F, K.

n3051. Fra huartuæggia: fiora menn H.

n3052. Fra þria: mangler i I; fra Sva: mangler i G.

n3053. iij F.

n3054. norðmøre C.

n3055. Af sunmæra fylkí .íj. men or skípreíðu. en af nærðra mære .ííí. men or skípreíðu tilføyet i E; Af Sunnmære ij menn ur skipreiðu. Enn af norðmære iij menn or skípreiðu tilføyet i I, Q, 86.

n3056. Mangler i F, G, H, I, K, Q, 86.

n3057. sunnan 86.

n3058. agða F.

n3059. fylkívm E.

n3060. menn tilføyet i B, D, F, G, H, I, K, Q, 86.

n3061. huerri. at ollum lutum sem aðr er skilt tilføyet i G; huerre tilføyet i86.

n3062. Mangler i D.

n3063. skynsamum B.

n3064. Mangler i E.

n3065. staddir tilføyet i F.

n3066. se F.

n3067. Mangler i K.

n3068. nytsamlígr E; nauðsynligr G, H; nytsamlegt 86.

n3069. legðe D; leggi F, G, H, K, Q, 86.

n3070. eptírlæters Q.

n3071. þætti F; þurfue H; þættiz K.

n3072. of E, F, G, H, I, K, Q, 86.

n3073. Mangler i E, I, 86.

n3074. Fra Sua: En G, H

n3075. megi G, H; hafve Q.

n3076. konungdomsens C; konunginum F.

n3077. af Q.

n3078. goze E, I; fra af: við konungínn G, H; fra Sua ok: mangler i K.

n3079. Ikke kapitteloverskrift, men paragrafsymbol signaliserer nytt kapittel A. Ikke nytt kapittel 86.

n3080. mer D.

n3081. þat tilføyet i C.

n3082. høfum G, H, K.

n3083. kunnigra H.

n3084. att tilføyet i G, H, K.

n3085. verða C, D, F, G, H, I, K, Q.

n3086. Mangler i I, 86.

n3087. Mangler i E.

n3088. Mangler i H.

n3089. hinna F, G, H, I, K; fra en: mangler i 86.

n3090. vere D, E; se F.

n3091. Fra þæíra: hínna er þurftíghr Q.

n3092. huería E.

n3093. Fra hínna: þeim F, G, H, K.

n3094. til þeim tilføyet i E, G.

n3095. Fra ok: er hínna abyrgð er dømer Q.

n3096. Mangler i F.

n3097. høyrír Q.

n3098. øllúmm 86.

n3099. seu E.

n3100. Fra se: dæmist og fyrir I; fra hedan: helldur af dæmist og fyrir 86.

n3101. skraaðír E; mangler i G, H, K, Q, 86.

n3102. Fra þickía: varðar F, I.

n3103. tøku H.

n3104. aðra B; mangler i C, E, F, H, I, K, Q, 86.

n3105. Fra se: aðra F; mangler i K.

n3106. Fra se: mangler i E.

n3107. at tilføyet i D, E, H, I, Q, 86.

n3108. at þat K; mangler i H.

n3109. þui lettara er H; lettara er I, 86; lettare vm at Q.

n3110. Mangler i F.

n3111. menn tilføyet i F, G, H, K.

n3112. maa kallaz H; mangler i E.

n3113. þa 86.

n3114. er tilføyet i C.

n3115. mikit H; mangler i I, 86; fra firir: nøckur F; nockut G.

n3116. af nyv E; vanmenní Q.

n3117. Mangler i G.

n3118. Mangler i D, E.

n3119. er D; fra sættar: mangler i F, K.

n3120. þuí liosare vm (mangler i F, G, H, K) D, F, G, H, K; því lettare Q.

n3121. með þessu mote E.

n3122. fara E; fra at: mangler i Q.

n3123. Mangler i F, H, K.

n3124. døma C, F, G, I, Q, 86; dæmt hafua H; um huat K.

n3125. Mangler i E, H.

n3126. Fra ok at: greína G, H; fra ok þat: eða F.

n3127. huart D.

n3128. oc D, E.

n3129. scal tilføyet i D, E.

n3130. Fra eða: mangler i G, H, K.

n3131. huat skal tilføyet i G, H.

n3132. huat mínnkar K; fra mínka: mangler i E; fra niðr: minkar F;.

n3133. sacbøtar D.

n3134. aðrer rettastaðer D, E.

n3135. en E.

n3136. Mangler i Q; fra ef: frá sakferli ef ero G, mangler i H, K.

n3137. Fra ef: mangler i F.

n3138. er. eðr G; eðr H, K.

n3139. ok greíní tilføyet i G.

n3140. þæim C, D, E, F, G, H, I, K, Q, 86.

n3141. hans Q, og her ender teksen i Q; mangler i F.

n3142. Fra i: mangler i B; fra Huærsu: Her sægir vm hersoghu C; vm (af F) hersogv E, F; hér segir huersu konungsmenn skulo hersøgu bera G; nu kemr hersaga H; ef hersaga kemr j byghðir K; Ca xxxiij 86; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n3143. bygðír E.

n3144. Mangler i B, E, G, K; fra annat: koma til konungs H.

n3145. fara tilføyet i H.

n3146. Fra sa: ef hann K.

n3147. Fra sa: ef han fer æigi E; ef huarge görir hann I, 86.

n3148. Fra huarke: mangler i C; fra sa: ef hann H.

n3149. han E, I, K; mangler i B, D, G, 86.

n3150. ok giørir huarki H; mangler i F, G, K.

n3151. mune 86.

n3152. hialpa F; hialp G, H, K, 86; fra at: mangler i B.

n3153. bannj E, G, K.

n3154. uirðiz G; litiz H, K.

n3155. ok K; fra fullar: ok H.

n3156. gangi 86.

n3157. herad C, D, E, F, K, 86.

n3158. hann F, K.

n3159. stefne 86.

n3160. Mangler i E, F, K.

n3161. konungs (konung E) oc laugvnauta E.

n3162. lut D.

n3163. Fra Um: vm skipti i ufriði B; Vm lutskipti ok herfang (fra ok: mangler i F) C, F; hversv lutskíptí skal skípta j herfangj E; her segir huersu herfangi skal skipta G; at skipta herfangi H; huerssu skipta skal herfangi K; xxxiij: Cap. 86; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler 354.

n3164. Nv B, C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3165. lutskipti C, D, E, F, I, 86; herfangi G, H, K.

n3166. Fra i: mangler i G, H, K; fra skipta: fara F.

n3167. ef G, H, K.

n3168. giefi 86.

n3169. er H; er forn sidr 86.

n3170. Mangler i C, E, I, 86.

n3171. Fra vel: mangler i I

n3172. fulla E; fra vel: fulla G, H; fra gera: giefa fulla 86.

n3173. Mangler i E.

n3174. sínu tilføyet i F, G, H, I, K, 86.

n3175. þagat C, G; þangat H, I, K, 86.

n3176. konungs tilføyet i I, 86.

n3177. þangat G, H, 86.

n3178. merkís stong E.

n3179. þa G.

n3180. Mangler i E.

n3181. Fra lata: ef honum E.

n3182. þorf giorist 86; fra sua: mangler i G, H, K; fra lata: mangler i F.

n3183. konungz tilføyet i 86

n3184. Fra skal: setia merkit F.

n3185. ínnan tilføyet i D.

n3186. Fra mið: mít uebanð E.

n3187. Mangler i F.

n3188. stangha H; fra til: þangat F.

n3189. Fra hevir: leynir hann af G, H, K, 86.

n3190. æighi C, D, E, G.

n3191. Fra ok: mangler i 86.

n3192. herfangi F, G, H, K.

n3193. Fra þæir: mangler i F.

n3194. Mangler i E, I, 86.

n3195. a 86; fra sem: allt er til stanga borit F; fra þat: mangler i B, C.

n3196. Fra skipta: mangler i K; fra þæír: skulo G, H.

n3197. Fra þa: skulu F.

n3198. parta eða tilføyet i 86.

n3199. Mangler i H, K.

n3200. þa er (allt er tilføyet i H) til stangar borit tilføyet i G, H, K.

n3201. helmíngínum tilføyet i E.

n3202. Mangler i F, G, H, K.

n3203. Mangler i E.

n3204. fyrstvr E, H, K.

n3205. fyrstur E, G, H; fyrst I, 86.

n3206. huar tilføyet i D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3207. skíptí E, F, G, H, K, 86.

n3208. æftir tilføyet i B, C, D, E, I; at F, G, H, K.

n3209. aullvm lutum E, G, H, I, 86; mangler i F, K.

n3210. kunnu (kunnu 86) at tilføyet i F, G, I, 86.

n3211. gærazt D; fra atburðir: lutír kunnu til at berast E.

n3212. landuerdi 86.

n3213. Mangler i G, H.

n3214. hans C.

n3215. Mangler i B, F, G, H, K.

n3216. han E, G, H, K.

n3217. Mangler i E.

n3218. bardaghum B.

n3219. Mangler i E.

n3220. taki F.

n3221. Fra oll: mangler i G, H, K.

n3222. herfang 86; mangler i B.

n3223. at C; fra lutskipti: mangler i D, G, H, K.

n3224. Fra retto: man mergð E.

n3225. eigi F; a I, 86; fra Nestr: a K.

n3226. Fra nestr: næst er konungs H.

n3227. lausn B, C, D, F, G, H, I, K; laust 86.

n3228. landvorn allri E.

n3229. Mangler i E, I, 86.

n3230. Mangler i D.

n3231. með tilføyet i D; eigi tilføyet i F.

n3232. Fra ef: mangler i C.

n3233. þa F.

n3234. vill B, F, G, I; þeir vilía E, K; hann vill H, 86.

n3235. Fra aller: mangler i I, 86; fra hava: ok K.

n3236. Fra hava: mangler i B; fra aller: mangler i E.

n3237. líð E.

n3238. Mangler i C, D, E, I; fra ok: mangler i F, G, H.

n3239. Mangler i E, I, 86.

n3240. þat D.

n3241. þat tilføyet i H, K.

n3242. fara E; fra þa: mangler i F.

n3243. þeir G, H.

n3244. Mangler i E.

n3245. þat fee K.

n3246. eignast 86.

n3247. rettu G, H, K.

n3248. þeim G, H.

n3249. men tilføyet i E.

n3250. or C, 86.

n3251. þeim tilføyet i E.

n3252. Fra fra: flyít K; fra aðær: flyia H; fra er: flyia G.

n3253. er frá flýðu tilføyet i I, 86.

n3254. fe tilføyet i D; ollu tilføyet i G, H, I, K, 86.

n3255. Fra hava: fluðu D, E, G, H, K.

n3256. Fra sem: mangler i I, 86.

n3257. Fra nema: mangler i F.

n3258. Mangler i H.

n3259. náa F; na G, H, I; lik K; nái 86; mangler i E.

n3260. Mangler i C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3261. Mangler i B.

n3262. rett G, H, K.

n3263. ef B, C, D, F, G, I; af ef H, K, 86.

n3264. reyfir G, H.

n3265. Mangler i F.

n3266. þa tilføyet i E.

n3267. gestír E; gestir eðr kertísueinar G, H.

n3268. v aura. kertísuæinn halfmörk K.

n3269. leiðangrs men E.

n3270. Mangler i B.

n3271. snápr I.

n3272. lik H; mangler i C, E, F, G, I, K, 86.

n3273. lik G; mangler i E, F, K.

n3274. latí E, F, G, H, K, 86.

n3275. hann tilføyet i D, H.

n3276. se gefin F; mangler i86.

n3277. Mangler i B; Fra fatøkum: fatækes folke E.

n3278. Fra níote: fyrir þes sal E.

n3279. þæss tilføyet i B, D, I.

n3280. Fra níote: mangler i C, F, G, H, K.

n3281. verða K.

n3282. ok C, I, 86.

n3283. Fra eða: skípar E; skiptir F, G, H, K.

n3284. sínu tilføyet i E, G, H, I, 86.

n3285. annat E.

n3286. geyma G, H, K.

n3287. Fra alt: annar E.

n3288. gengr á land eða tilføyet i F, K.

n3289. gengr H; fra til: mangler i D.

n3290. er C.

n3291. Fra þat: mangler i B

n3292. Fra huart: mangler i E, I, 86.

n3293. hínír E.

n3294. gøyma C.

n3295. æða B, C.

n3296. annara B.

n3297. goðz E, I, 86; mangler i C; fra huart sem: mangler i F, G, H, K.

n3298. Mangler i F, G, H, K; fra allra: samþyct ok allra manna raðe E, I.

n3299. Fra ok: mangler i C.

n3300. Mangler i C.

n3301. Fra a: af skípí D.

n3302. skipa ok tilføyet i C; til tilføyet i D.

n3303. Fra með: mangler i C; fra eða þo: mangler i E, F, G, H, I, K, 86; fra eða elligr: mangler i B.

n3304. varnaðar ok skipa F, K; mangler i C.

n3305. Mangler i K.

n3306. kuænna frið D.

n3307. Fra Um: Vm kirkiu frid ok kuænna (grið tilføyet i E) C, E; vm truleika F; hér segir huersu konungs menn skulo sættaz G; um kirkiu grið ok kuenna frið H; af hæítum konungs ok hirðmanna K; vm kirkna frið ok kuenna 344, 354, og her begynner 344, som inkluderer kun denne paragrafen i en rekke retterbøter; B har den samme overskriften opp til kuænnagrid, men resten av siden er bortskåren; Cap xxxiv 86; ingen kapitteloverskrift I. Her begynner 148 med overskriften «vm kirkna frið». Her begynner 42, ingen kapitteloverskrift. Her begynner 128 på 83r, ingen kapitteloverskrift.

n3308. þui H, K, 42, 148, 344.

n3309. Fra ver: mangler i K; fra bæðe: ath 42, 148, 344.

n3310. Mangler i E, G, H, I, 86; fra Þat: |-V-|Ier hofum því jatað ok heiteð. at 128.

n3311. kirkiu frið I.

n3312. Fra kirkíugrið: kirkna frid oc kuænna (grið tilføyet i K; frið tilføyet i 148, 344) C, F, K, 42, 148, 344; kírkíu frið ok kvenna grið (mangler i 86) E, G, H, 86; kírkíunar frið. ok kuenna frið 354; kirkna ok kuenna 128.

n3313. huer 42, 148, 344, 354; huort 128.

n3314. hann 86; fra þa: er 128.

n3315. firir tilføyet i D; bæðe 128.

n3316. ad 86, 128.

n3317. slika C.

n3318. Fra þessa: mangler i F.

n3319. manna D, E, F, G, H, I, 86, 42, 354; fra huat: huerr K.

n3320. Mangler i D, E, 42, 148, 344.

n3321. Fra þætta: saa er G, H, I, 86; er 128; hann er ad nafnbótum 86.

n3322. konungi G, H; mangler i B, 86.

n3323. Fra æ: mangler i F, 42, 128, 148, 344, 354.

n3324. hann hafi 86.

n3325. Fra æ: mangler i C; a lutum E, K.

n3326. øllu F, G, H, I, 42, 86, 128, 148, 344, 354.

n3327. monnum tilføyet i D.

n3328. malom D; fra þuilikum: slíkum malvm E; fra ok: mangler i F, G, H, I, K, 42, 86, 128, 148, 344, 354.

n3329. Aungum 128.

n3330. hæfir 128.

n3331. þui tilføyet i H.

n3332. mísþyrma E.

n3333. konungr G; mangler i C; fra ber: hefr konunginum 128.

n3334. Mangler i F, K, 42, 148, 344, 354; fra engan: æigi nockorum mannj E; ongum manni (mangler i 128) 86, 128.

n3335. han gerrí E, G, H, 86.

n3336. Mangler i E, F, K, 42, 128, 148, 344, 354.

n3337. Mangler i G, H, I, 86.

n3338. koma K; bæta 86.

n3339. sik tilføyet i E, 128.

n3340. logmönnum B, D; fra konunge: konung ok løgunauta K.

n3341. er ok kiæra K; er 42, 86, 128, 148, 344.

n3342. vera B.

n3343. brotið 42, 148, 128, 344.

n3344. Fra misgort: misgerði (eighe tilføyet i) G, H, 86.

n3345. vm bætir 344.

n3346. domi F, K, 42, 128, 148, 344, 354.

n3347. Mangler i C, D, E, I, 86.

n3348. Fra annara: hirðmanna K; fra ok: mangler i F, G, H, 42, 148, 344, 354.

n3349. hann F, K.

n3350. Fra hinn: hann at níota konungs gerda 128; fra a: skal (a 42, 344, 354) hann (sa 42; mangler i 354) konungs at niota 42, 148, 344, 354.

n3351. ef sa vill ei 86.

n3352. hlifa G, H.

n3353. suo at tilføyet i 42, 128, 148, 344.

n3354. Mangler i 42, 128.

n3355. Mangler i H, I, 42, 128, 148, 344, 354.

n3356. Fra hirðar: hyrðarennar D, E; mangler i K.

n3357. sea C, D, E, G, H, I, 42, 86, 128, 148, 344, 354; sea með honum K; fra raðgiafar: raðgiøfum syniz F.

n3358. se broten 128.

n3359. koruna C; sæmð F, G, H, I, K, 42, 128, 148, 344, 354; frægd 86.

n3360. Mangler i G, H, K, 42, 128, 148, 344, 354.

n3361. fyrir sít mal E; mangler i B.

n3362. Mangler i F, G, H, K, 42, 128, 148, 344, 354.

n3363. hirðin (oll tilføyet i 128) 42, 128, 148, 344; hirðmenn 354.

n3364. Mangler i K; fra ok: mangler i G, H, I, 86.

n3365. lyktír 354.

n3366. Fra sætter: lykt (lygtten 128) kemr 42, 128, 148, 344.

n3367. Her ender 42, 128, 148, 344.

n3368. vm missætti innan hyrðar B; ef madr níðizt a herra Sínum C; vm samtyct hirdar. ok míssetti ok prof E; vm misþyckt F; hér segir um rannsak hirðmanna G; ef missætti verðr manna i millum H; Um misþykke jnnan hirðar K; vm missætti hirðmanna. jnnan 354; Cap xxxv 86; ingen kapitteloverskrift I.

n3369. vilium E.

n3370. Fra skolom: skal G, H.

n3371. Fra þann: til þes huærn hat a skal C; fra seiga: ok þann hátt a F, 354; fra NU: Her skal ok þann háátt aa K.

n3372. Fra at: mangler i E.

n3373. Mangler i F, G, H, K, 354.

n3374. Mangler i E.

n3375. Mangler i K.

n3376. Mangler i E, G.

n3377. hafðíngia B.

n3378. Mangler i E, F; fra sa: þa hefur hann G, H, K.

n3379. Fra fe: mangler i 86.

n3380. Fra fe: mangler i K.

n3381. sua ok H, I, K, 86, 354.

n3382. þat C, G, H, I; mangler i F, K, 354.

n3383. hann tilføyet i I, 86.

n3384. Fra er: mangler i K, 354; fra ok: att han er sannr at því ok C; mangler i F.

n3385. honum tilføyet i B.

n3386. Mangler i H.

n3387. Mangler i B.

n3388. Mangler i I, 86; fra sa: Þa er sa G, H.

n3389. sannr tilføyet i C.

n3390. Fra sa er: mangler i F, K, 354

n3391. Mangler i G, H.

n3392. færiz F, G, H, I, K, 86, 354.

n3393. Mangler i K, 354.

n3394. Fra sem: með F.

n3395. Mangler i K, 354.

n3396. dómi F.

n3397. ef G, H; fra ok hirðar: ef E.

n3398. at C.

n3399. Fra førzlo: færaz G, H; fra ok monnum: mangler i F, K, 354.

n3400. Mangler i F, K, 354.

n3401. Mangler i F.

n3402. Fra við: mangler i C; fra sem: mangler i E.

n3403. semdar C.

n3404. Mangler i F, G, H, I, 354; fra Sua: mangler i 86.

n3405. Fra Sua: eða ef hann vegr þau níðínghs víg. eðr gørir þau verk sem K.

n3406. er tilføyet i C, I, 86; sem tilføyet i D, F; eða uerk tilføyet i G, H.

n3407. landz (laga tilføyet i 354) bok vattar E, K, 354; løgbók landzíns váttar F.

n3408. Mangler i K.

n3409. þeir G, H.

n3410. bunír E; fra ver: þeir eigu F, K, 354.

n3411. Mangler i E.

n3412. Vm sundurþykt innan hyrðar B; Hér sægir at menn hialpe logunautum sínum C; hér segir huersu hirð mönnum byriar at sættaz G; um sundrþycki hirðmanna i millum H; Cap xxxvi 86; ikke nytt kapittel og ingen overskrift E, F, K, 354; ingen kapitteloverskrift I.

n3413. ok C.

n3414. Fra oll: Ef sundrþycki geriz (verðr H) F, G, H, K, 354.

n3415. hirðmanna H, 86.

n3416. huart B, D, E, F, G, H, I, K, 86, 354.

n3417. þat er eða tilføyet i D; þat tilføyet i I, 86.

n3418. þat er K, 354.

n3419. kaupstaðum D, E, G, H, 86, 354.

n3420. eðr 354.

n3421. ínnan hirðar tilføyet i K, 354.

n3422. milli (mangler i G) innan hirðar F, G, H; mangler i B.

n3423. misgerir C.

n3424. bøtar tilføyet i D, E; bot tilføyet i F, K, 354; sæmd H.

n3425. Mangler i I, 86.

n3426. laugunøyti C.

n3427. Mangler i B.

n3428. bak I.

n3429. skemmir G, H.

n3430. sik tilføyet i G.

n3431. Mangler i 86; fra aðr: við hann I.

n3432. Fra vm: mangler i F, G, H, K, 354.

n3433. han D, E, F, G, H, K, 354.

n3434. aðr F; mangler i G, H, K.

n3435. aðr að I, 86.

n3436. att tilføyet i B, C, D, E, 354.

n3437. missætti 86.

n3438. þeirra tilføyet i E.

n3439. fylgir tilføyet i B, C, D, E, I, 86.

n3440. eí tilføyet i D, E.

n3441. Fra ok: mangler i E, I, 86; fra þau: mangler i 354; fra sia: mangler i F, G, H, K.

n3442. Mangler i G, H, K.

n3443. af E, F; a 354; mangler i B, K, 86.

n3444. Mangler i I, 86.

n3445. eiði tilføyet i F; fyrir tilføyet i 354.

n3446. dome C.

n3447. hírð maðr E, G, H, I, K, 354; maðr F.

n3448. sína tilføyet i K.

n3449. þeim tilføyet i G, H.

n3450. Fra firir: mangler i B, K.

n3451. Fra hirmaðr: hirðmanna hava tungu fyrir E.

n3452. er F, 354.

n3453. rægia eðr tilføyet i I, 86.

n3454. suara G, H; fra firir: røgt hafa D, E, K.

n3455. er B, G, H, I, 86.

n3456. þui uerðr kunnr G.

n3457. sannr tilføyet i B; kunnr tilføyet i H, I, 86.

n3458. sínna tilføyet i G, H.

n3459. forfalla K.

n3460. Her ender 354.

n3461. fylgíu D.

n3462. Fra At: ef missætti værdr innan hirðar C; vm af brot F; hér segir huersu konungs menn eiga at vakta sik G; um konungs mann H; ef maðr høyrir konungs luðr K; Cap xxxvii 86; ingen kapitteloverskrift, men stor initial B, E; ingen kapitteloverskrift I.

n3463. Fra luðr: menn hæyra konungs luðr K.

n3464. vandliga I.

n3465. eptir F.

n3466. þar K; mangler i C, D, E, F, G, H, I, 86.

n3467. er tilføyet i G.

n3468. er með spyría sat E.

n3469. men E.

n3470. menn tilføyet i 86.

n3471. forfalla G, H, I, 86.

n3472. Mangler i F.

n3473. mangler i E; fra hirð: hirðínní C, D; hirðmǫnnum K.

n3474. Fra þa: mangler i F, G, H, K.

n3475. hver E.

n3476. firir nemzt oc tilføyet i D.

n3477. hann B; forfallalaust H, I, 86.

n3478. offtar tilføyet i I, 86.

n3479. manne B; þat H.

n3480. Mangler i 86.

n3481. Mangler i E, I; fra logunøyti: hirðløgum F, G, H, K.

n3482. aller tilføyet i D.

n3483. vandlega at C, E, F, G, H, I, K.

n3484. Fra þæir: er B; verðr F.

n3485. Fra eftir: sem fyrr (fyrir K) uerðr G, H, K.

n3486. Fra lutir: mangler i D.

n3487. Fra ok: þar G; mangler i H, I, 86.

n3488. spyria C; falla ok at spyria H.

n3489. atburðir tilføyet i I.

n3490. miklu varðar F, G, H, K.

n3491. ok E.

n3492. ollum D, F, 86; fra se: ollum E.

n3493. þa G, H; mangler i I, 86.

n3494. Mangler i E.

n3495. naudsyn C; fra en: ok æigi siðr E.

n3496. sínna D; fra stunðum: mangler i G, H, I, 86.

n3497. Fra innan: mangler i E; fra ok mego: mangler i F, K.

n3498. þeir K.

n3499. Fra menn: þeir H; mangler i G.

n3500. Mangler i F.

n3501. men tilføyet i E, I.

n3502. Mangler i E.

n3503. oc C, E, F, G, H, K.

n3504. Mangler i B, C, E, F, G, H, I, K, 86.

n3505. hirðmonnum C, F; hyrð eínní D.

n3506. Fra ok: mangler i K; til 86.

n3507. eín (mangler i H) hín mesta G, H.

n3508. Fra þui at: mangler i B.

n3509. at hlyða eðr hløra til þess mals er hann er æigi til kallaðr tilføyet i G, H.

n3510. at B, G, H, I, 86; en D.

n3511. hæyrír E, G, H; heire 86.

n3512. þeirra E.

n3513. Mangler i E.

n3514. ókurteise I, 86.

n3515. Fra siðugra: su I; fra i: sie su 86.

n3516. ok E.

n3517. løyndar tilføyet i D.

n3518. Mangler i E, I; fra til: 86.

n3519. hann C, E.

n3520. Fra sem þa: mangler i G, H; fra þat er mikill: engi ukurteisi er iafnmikil sem at hlyða eða hlera til þess sem talat uerðr ok engi kallar hann til F; því þat er mikil okurtæisí okengí iafn mikil sem hlyða ok hløra til þess maals sem hann er ecki til kuaddr eðr kallaðr K.

n3521. Mangler i F.

n3522. einu F, G, H, I, K.

n3523. kvnnir ok tilføyet i E, I, 86.

n3524. taka E, G, H, K, 86.

n3525. monnum E; fra firi: nøckut H; vid nockúrn 86; mangler i K.

n3526. se tilføyet i C; kreifnin tilføyet i 86.

n3527. Mangler i E.

n3528. Fra er uhlyðní j K; fra firi: sem konungi er mótdrattr í F.

n3529. huer E.

n3530. Fra værða: verðr kvnnr ok sannvr E; fra huærir: mangler i F, G, H, K.

n3531. þeir B, C, D, E, F, G, I, K.

n3532. til þessa F.

n3533. blasid 86; fra menn: blaset (verðr tilføyet i E) D, E, G, H; þeir hæyra blásít til þess K.

n3534. filgt sie 86.

n3535. laugunauta sinna tilføyet i F, K, 86.

n3536. við F; mangler i G, H, K.

n3537. uil fylgia C.

n3538. Fra logunauta: logunautz síns C, F; mangler i K; fra likum: líkí laugv nauta síns E.

n3539. forfallalaust G, H, I; mangler i 86.

n3540. Sua ok ef F; enn sa sem H.

n3541. Fra fram: daudum 86; fra logunaut: líkí laugunauts síns E.

n3542. han tilføyet i E.

n3543. hann tilføyet i B.

n3544. þa er han tilføyet i E; mangler i I, K.

n3545. .ii. aurum B, F, G, H, K.

n3546. þessv fe E; þessu 86.

n3547. Mangler i F, K.

n3548. Fra vgifta: ugiftu maðr C.

n3549. gerir B, C, D, 86; ger E; fra nokorom: nockurr giørir F, G, H, K.

n3550. ugiftu tilføyet i C.

n3551. Mangler i E, F, G, H, K.

n3552. se E, F, G, H, K.

n3553. at tilføyet i C.

n3554. Fra suik: mangler i C.

n3555. Mangler i I, 86.

n3556. Fra ill: mangler i B.

n3557. Mangler i 86.

n3558. Fra annat huart: mangler i F, G, H, K.

n3559. þarf F.

n3560. syslu tilføyet i C; sculu tilføyet i D; honum tilføyet i G.

n3561. siðan E.

n3562. geymslu H.

n3563. þarf K.

n3564. fellr K.

n3565. hans tilføyet i B, F, G, H, I, K, 86.

n3566. honum tilføyet i F, G, H, K.

n3567. luttar capítolí D.

n3568. Fra Hær: her hefr þriðia lut bokar ok segir i fyrstu vm rettar far ges{t}a B; ef konungr gerer geste i hird sínní C; hversv gestí skal gerra ínnan hírðar (fra innan: mangler i K) E, K; ef gestr geriz F; hér segir sæmdir gesta G; vm gesta rett H; huersu gest skal gera K; Cap xxxiiij 86; ingen overskrift I.

n3569. aullum retti G, H, K.

n3570. Mangler i G.

n3571. ok sæmda tilføyet i G, H; lietta tilføyet i 86.

n3572. hann F.

n3573. þeim tilføyet i K.

n3574. þeirra tilføyet i G.

n3575. Mangler i I, 86.

n3576. á F, H, I, K, 86.

n3577. nockorír mela E.

n3578. Mangler i E.

n3579. Fra i: þeirra i milli G, H; þeirra efne I, 86; mangler i F, K.

n3580. Fra sakt: mangler i G, H.

n3581. Fra sakt: sagðr E; fra er: vattar F.

n3582. Fra sakt: skilt vm K.

n3583. Mangler i B, G, F, H, K.

n3584. Mangler i F.

n3585. þar tilføyet i H, K.

n3586. umvauit F; mangler i D; fra vndir: uafit G, H; fra neðan: vm vafít K.

n3587. vínna síðan E.

n3588. þæima C; þeim G, H.

n3589. hætti ok tilføyet i F.

n3590. þeir tilføyet i D, F, H, K.

n3591. i F, 86.

n3592. er H, K.

n3593. høyrir D.

n3594. Fra Huer: Her sægir huær skylda gesta er C; vm gesta skyldu E; hér segir skyllda þionustu gesta G; Capitule H; Cap xxxix 86; ingen overskrift I. Ikke nytt kapittel og ingen overskrift F, K. I B er håndskriftet skadet, og det er vanskelig å lese overskriften. Men det ser ut som at den er den samme som i A, eller ganske lik.

n3595. sysla C, F, G, H, I, 86.

n3596. Fra Þessi: þat fylgir þeirrí syslu ok K.

n3597. aðrir G.

n3598. aðrir tilføyet i H, K.

n3599. eru hirðmenn 86.

n3600. Mangler i E.

n3601. konungs sem hann F.

n3602. honum E.

n3603. bæðe vttan landz oc ínnan ok gera allt þat sem konungr byðar þæím (fra þat: mangler i E) tilføyet i D, E.

n3604. Mangler i F, G, H, K.

n3605. Mangler i G, H, I, 86.

n3606. byriar F.

n3607. Mangler i D.

n3608. konungr F.

n3609. oviðrkvømiligra F, I, 86.

n3610. Mangler i H.

n3611. at C, G, H, I, 86.

n3612. er D, F.

n3613. Mangler i G, H.

n3614. at F.

n3615. ufrælsi C.

n3616. se D, E, F, I, K; fra sem: at þeim se mikit ofrefli H.

n3617. fyrir G, I, 86.

n3618. Mangler i E, I, 86.

n3619. skolu E.

n3620. Mangler i F, K.

n3621. þat sama tilføyet i F.

n3622. Fra þæir: misgóra og þeir vitu I, 86; fra mínna: mangler i G, H.

n3623. hallda K; mangler i E, F, G, H.

n3624. ok kirkna tilføyet i F.

n3625. Mangler i C, G, H, K.

n3626. Mangler i F, G, H, K.

n3627. Mangler i G.

n3628. skil a tilføyet i C.

n3629. fylgia B, C; ægu I; fra hueríum: huoriu þeir vægia 86; fra gera eða: eigu at gera F.

n3630. kømar til ef þæím tilføyet i D.

n3631. Fra eða: mangler i B; fra Huern: vm gesti F; hér segir huersu gestir skulo menn fanga G; gesta {...} vm fiar upptektir H; vm skylldu gesta K; Cap xxxix 86; ikke nytt kapittel og ingen overskrift C; initial, men ikke overskrift E; ingen overskrift I.

n3632. er I, 86.

n3633. fear tilføyet i G, I, K, 86.

n3634. geymi þeir F, K.

n3635. þeir tilføyet i H.

n3636. fe tilføyet i C, D, E, I, K; þar fe tilføyet i F, G, H.

n3637. er E, F, I, K, 86; fra nema: mangler i G, H.

n3638. þeir takí E.

n3639. verða E, F, G, K.

n3640. uísír E, G, H, K.

n3641. take þegar afftur I, 86.

n3642. Mangler i K.

n3643. Engv E.

n3644. ok C, F, G, H, I, K, 86.

n3645. hæuír up tækit C, F, G, H, I, K, 86.

n3646. af E, K; at F; mangler i G, H.

n3647. Mangler i B, F.

n3648. ero G, H.

n3649. seai þeir (mangler i I) G, H, I, K.

n3650. þeir F; fra se: gøymi B.

n3651. Mangler i F.

n3652. þeirra tilføyet i K.

n3653. Mangler i G, H.

n3654. ef G, H, K.

n3655. men D; fra þar: ef þeir F.

n3656. helldr hertaka 86.

n3657. Mangler i G, H, I; fra ok: enn bera 86.

n3658. Mangler i E.

n3659. Mangler i I, 86; fra fyr: mangler i E.

n3660. Fra bera: lata ná prestz fundi F.

n3661. Fra þui at: mangler i C; fra helðr: fyrr enn þeir náá prestfundi G, H; fra bera: náái þeir prestfundí K.

n3662. Fra þui at: mangler i F.

n3663. refsinga F, G, H, I, K, 86.

n3664. Mangler i C.

n3665. lýðní E; lidsemi 86.

n3666. Mangler i I, 86.

n3667. rettra C.

n3668. þeir E, F, G, I, K, 86.

n3669. aðr tilføyet i F.

n3670. Fra þo: mangler i B.

n3671. ueíta G, H.

n3672. alra tilføyet i D, E.

n3673. Mangler i C, F, H, I, 86.

n3674. Mangler i G, H.

n3675. Fra huervetna: ef F, K.

n3676. hette D.

n3677. Fra At: vm siðarsæmð gæsta B; vm gesti ok þeirra rett C; vm gesta skípan ok vorð E; vm þyrmslur F; hér skyrir rett gesta G; gesta vm þyrmslur H; huerssu K, resten av overskriften mangler i; Cap. xl 86 ingen overskrift I.

n3678. byriar C, F, G, I; hæfuir H, K; ber 86.

n3679. Mangler i F.

n3680. með ser tilføyet i D, E.

n3681. Mangler i F, G, H, K.

n3682. laugunøytis D, F, G, H, I, K; laugvnæyti E.

n3683. Fra ok: at hafa F; fra byriar: byría ok høua D; heyrir G, H, K; mangler i C; fra til: þeirra loguneite biriast ok þeim hæfa 86.

n3684. Fra ok: mangler i E.

n3685. að I; mangler i B, C, E, F, G, H, K, 86.

n3686. Mangler i D, E, F, H.

n3687. Mangler i G, H; fra likum: løgunautum sínum ønduðum K.

n3688. ella E.

n3689. er sækr C, F, G, H, I, K, 86.

n3690. Fra hirðmaðr: hínír E.

n3691. geraz ok tilføyet i F, K.

n3692. siðasemda D; sæmðar E.

n3693. heyrir F, K; heyrir ok geraz G, H.

n3694. hírðar E; fra innan: ok hirðmanna G, H, I, 86; mangler i F; fra gesta: hirðmanna K.

n3695. gestir sér K.

n3696. sæmdar hæyrír ok tilføyet i E.

n3697. heyrir G, H, I, K; fra siðar: sidbotar heitir 86.

n3698. vm E.

n3699. Fra firi: með landi F, G, H.

n3700. Mangler i B, C, E, F, I, 86.

n3701. rétt fyrir sér I, 86; mangler i K.

n3702. Fra gerer: skipar þeim F; fra þuilikt: mangler i G, H.

n3703. til C, E, G, K; iafnan I, 86; mangler i B, F, H.

n3704. se F.

n3705. Mangler i K.

n3706. nema konungr F.

n3707. þat G, H.

n3708. Mangler i F.

n3709. Fra huessu: huærsu vtt vorð skall halda i ufriði B; vm skylldu gesta F; Her segir um varð halld gesta G; gestir eru skylldir at hallda vt vorðu H; Cap xli 86; overskrift mangler i B, C, I, K. Ikke nytt kapittel og ingen overskrift E.

n3710. i friðí tilføyet i D.

n3711. Sannsynligvis ikke føyet til med samme hånd i A. ok C, E; mangler i B, D, F, G, H, I, K, 86.

n3712. Mangler i D.

n3713. nauðsyníar E.

n3714. han tilføyet i E, I, 86.

n3715. Mangler i H, I, 86.

n3716. Mangler i C, D, E.

n3717. Fra þui: konungs raðe B; fra eftir: mangler i F, K.

n3718. at tilføyet i C, D, G, H, I, K, 86.

n3719. i I, 86.

n3720. Fra þan: æptir því B.

n3721. beðe vettar ok sumar tilføyet i D.

n3722. þeim F, G, H, K.

n3723. Fra þan: þeim er E.

n3724. varðhalldz D, E.

n3725. Mangler i G, H, K.

n3726. ok K.

n3727. nær I, 86.

n3728. uørð tilføyet i G, H, K; þeir tilføyet i I, 86.

n3729. þeim G, H; mangler i K.

n3730. fyrir C, F, G, H, I, K, 86.

n3731. Fra til: boðet D; fra þa: boðít er E.

n3732. man tilføyet i E, H.

n3733. þat gærír B.

n3734. konunge tilføyet i I, 86.

n3735. Mangler i F.

n3736. uære B, E; er D.

n3737. Mangler i C.

n3738. løyuíslaust D; fra ser: orlofslaust E; fra a: leyfislaust G, H; mangler i F, K.

n3739. þan B.

n3740. halda E; vørð hallda F, G, H, K.

n3741. boðen C, G, H, I, 86.

n3742. sua E.

n3743. var D.

n3744. boden C; fra sem: mangler i I, 86; fra eigi: i øðrum stað helldr F, G, H, K.

n3745. í tilføyet i C, E, I, 86.

n3746. Fra þo: mangler i F, G, H, K.

n3747. varðmen D; þeir G; fra kenna: eigi F.

n3748. æigi tilføyet i K.

n3749. þeir B, D, E, H.

n3750. sé æigi K; fra þat: þeir se F.

n3751. ganga E.

n3752. þa tilføyet i G, H, I, 86.

n3753. Mangler i C; fra skulu: scal D.

n3754. konungs fundar B; fra i: þeir halldaz þar til dags. enn skila menn skulu fara i friði F, K.

n3755. er D.

n3756. Fra At: vm at nokorir gestir se i ollum vttvorðu B; vm varðhald ok þæt sem þar til høyrir C; en men ganga af verði E; vm varðmenn F; hér segir huersu uarðzhalldzmenn skulo geyma konungs G; um {...} H; Cap xlii 86; ingen overskrift I, K.

n3757. Mangler i B, I, 86.

n3758. Mangler i K; fra menn: mangler i F, G, H.

n3759. skipa G, I, 86.

n3760. varðhalldi F.

n3761. Mangler i I, 86.

n3762. truskylldir C; fra kononge: trufastír ok skyldastír E.

n3763. Fra þæir: mangler i F, G, H.

n3764. Fra þæir ero: þæím er mest kunnígt K.

n3765. Mangler i E, F, G, H, K.

n3766. men E, H.

n3767. Fra af: mangler i D, E, K.

n3768. uarðhalldzmønnum G, H, K; vordúm 86.

n3769. vtan rannzsak B.

n3770. vííj ærtugum ok xííj morkum silfurs (mangler i F, G, H, I, K) E, F, G, H, I, K, 86.

n3771. Mangler i C, F.

n3772. men D, E, H, I, K.

n3773. Mangler i K.

n3774. Fra Nu: Ef manne er B, E, F, 86.

n3775. er tilføyet i I.

n3776. at C, F.

n3777. á vorðinn mann tilføyet i F; mann tilføyet i H, 86.

n3778. færan E, H, I, 86.

n3779. Mangler i E.

n3780. haft B; fra slikum: mangler i C, F, G, H, K.

n3781. orlof. þa hallde D; hafi F, 86; fra eigi: engan hallde C.

n3782. ef C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3783. aa H, I, K, 86.

n3784. hann tilføyet i E.

n3785. en E.

n3786. Fra ef: mangler i G, H, K.

n3787. Fra ef: ór F.

n3788. þo C.

n3789. nema I.

n3790. Fra huessu: (þo tilføyet 86) allmarger se (sieú 86) til að I, 86.

n3791. Fra i: þo at almargír seu til varðhaldz E.

n3792. vandlega C, E, F, G, K, 86.

n3793. Fra nokorar: taka lausn F; taka fé K.

n3794. Fra nokorar: taka aa þeim mønnum fe G, H.

n3795. hafa D.

n3796. sua E.

n3797. Mangler i K.

n3798. stendr E.

n3799. skilamønnum H; fra þæir: reyniz at vskilamanni F.

n3800. Fra Með: vm varðhald E; vm útvørð F; hér segir huersu utuorðum skal hallda með vapnum G; {…} um at {…} H, resten uleselig; Cap xliii 86 ingen overskrift I, K. Overskrift er uleselig i B, og den siste siden (87v) er så skadet av fukt at teksten er mer eller mindre uleselig. Ikke nytt kapittel og ingen overskrift C.

n3801. men tilføyet i E, F, G, H, I, K, 86.

n3802. varðar E; vtuarða H, I, K.

n3803. Mangler i F, G, H, K, 86.

n3804. Fra goðom: vapnom D.

n3805. Fra goðom: mangler i E.

n3806. mege sem D.

n3807. Fra traustazter: mest træysttast af E; fra með: mangler i C; fra væl: hafa góð vapn F, K; hafa herklæði goð G, H.

n3808. gangi 86.

n3809. vaki 86.

n3810. sitie 86.

n3811. gangi 86.

n3812. lytist 86.

n3813. løyuíslaust C, D, E, F, I, 86.

n3814. nokorer tilføyet i C.

n3815. Mangler i F.

n3816. Fra er: mangler i D.

n3817. Fra En: ok C; mangler i E, I, 86.

n3818. Fra eigi: engí launs a lata nema E.

n3819. annara E.

n3820. Fra En þegar: mangler i F.

n3821. annað hvart I, 86; mangler i D; fra at: en þeir hæyra annat huart E; ef þeir heyra F; fra Engi menn: ef þeir heyra G, H, K.

n3822. røðr eða tilføyet i G, H, K.

n3823. raudd eða ræður F.

n3824. ef C, D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3825. vfriðar F, G, H, K.

n3826. Mangler i E.

n3827. til sandz D; fyrir vist K.

n3828. Fra ma: kømar eí við D; fra ok hava: mangler i E, F, G, I, K, 86.

n3829. Mangler i F, G, H, K.

n3830. Mangler i E, I.

n3831. skil áá F; greín áá G, H, K.

n3832. Fra Með: Huersu konungr scal gera kertissvæína C; vm kertísveín E; Af kertissveinum F; hér segir huersu kertisueinar skulu geraz G; Cap xlvi 86; kapitteloverskrift mangler i H, I, K.

n3833. oc siðsemd tilføyet i D

n3834. honum F, G, H.

n3835. vel tilføyet i F, H.

n3836. Fra kertisueina: menn til kertisuæína K; fra konungr: þeir men sev af goðum ættvm er konungr víl til kertísueína taka ok honum þyckír tíl fallít E.

n3837. megu E.

n3838. Mangler i H:

n3839. Fra kertisuæíns: mangler i E; fra Ok: enn þeir menn sem þeim fylgia framm til kertisuæínsvistar skulo giórla rannsaka K.

n3840. Mangler i E.

n3841. Fra fe: mangler i F, K; fra kertisuæíns: þeirra nafnbota G, H.

n3842. reyníz G, H.

n3843. Mangler i F, G, H, K.

n3844. gørir G, H, K.

n3845. Mangler i H.

n3846. Mangler i K; fra hann: drotsettí E, I, 86.

n3847. Fra ðrotseta: skipa drottseta D.

n3848. Fra skipa: setia hann F.

n3849. Mangler i D.

n3850. gerast E, 86; fra lata: geriz G, H; fra hann: geraz skal (skulo K) F, K.

n3851. aðr tilføyet i K.

n3852. konungr G, H, K.

n3853. laug E.

n3854. Mangler i E.

n3855. Fra En sa: siðan minniz sa við hønd konungs er giøriz ok taki sinum høndum baðum vm hægri hønd hans F; ok skulo þeir mínnaz við hønd konungs K.

n3856. Mangler i E.

n3857. Fra i: mangler i D.

n3858. suo 86; mangler i F, K; fra þui: þuisa C, E; fra honom: mangler i G, H.

n3859. ok C.

n3860. Fra ok: mangler i C; fra alla: annan (allann I, 86) trygleik E, I, 86; mangler i F, K.

n3861. Fra hollostu: mangler i G; fra alla: mangler i H.

n3862. framt K; mangler i F.

n3863. Fra hinn: þeirr er sueria H; hinir sem sveria I, K, 86.

n3864. Fra hinn: eiðr hans er til E.

n3865. sem hinir er sveria tilføyet i F.

n3866. han D.

n3867. Mangler i F.

n3868. Mangler i G, H.

n3869. í senn tilføyet i F, G, H, K.

n3870. en E, G, H, I, K, 86; mangler i F.

n3871. Mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n3872. Mangler i G; fra vtar: sem H.

n3873. segír ok tilføyet i E.

n3874. Fra sua: mangler i F, K.

n3875. Mangler i E, I, 86; fra einkanlega: mangler i F, G, H, K.

n3876. eða C, G, H, K.

n3877. iol C, E, F, G, H, I, K, 86.

n3878. Mangler i F, G, H, K.

n3879. Fra þa: mangler i H.

n3880. Fra lætr: krefur þa til E.

n3881. Mangler i F, G, H, K.

n3882. fer D.

n3883. Fra firi: með landí E.

n3884. Mangler i E.; fra þegar: mangler i K

n3885. Mangler i D, E, I, 86; fra firir: mangler i F, G, H, K.

n3886. konungr C, F, K.

n3887. Fra han: kóngr vill I, 86.

n3888. Fra han: konungr uíl. ok hafe sua íafnan sem han se E.

n3889. þeim G, H; mangler i 86.

n3890. þeir F, G, H, K.

n3891. Mangler i H, K.

n3892. þionustu I; fra ser: til E; fra sem: mangler i 86.

n3893. Mangler i F, K.

n3894. Mangler i G, H, 86.

n3895. ok G, H, K.

n3896. sem framast E.

n3897. Fra ok: mangler i F.

n3898. ef D, F, G, I, K, 86; en E.

n3899. Fra vm: mangler i E.

n3900. Fra vm: mangler i F, K.

n3901. Fra vm nokora: mangler i I.

n3902. Mangler i K; fra ef: mangler i F; fra vm nokora: mangler i G, H.

n3903. vakrir F, K.

n3904. nauðsynlighra H.

n3905. Mangler i C; fra hirðsiða: siðsemdar D; fra ok høveskra: mangler i G, H, K; fra luta: verka F.

n3906. optast E.

n3907. lifis G, H, K.

n3908. Fra a: Mangler i E.

n3909. upp D.

n3910. far D.

n3911. Fra Her: Rettar bøtr þær er gaf .Magnús. konungr hín koronaði C; Rettarbætr magnúsar konungs E, H, K; rettar bætr F; hér segir hueriar réttarbætur Magnús konungr gaf hirðmønnum G; Cap xlv 86; ingen kapitteloverskrift I.

n3912. gaf C, F, K; gaf virðulegr herra E, G, H, I, 86.

n3913. mønnum sínum E, I, 86.

n3914. upphaue E, I, 86; fra at: mangler i F, G, H, K.

n3915. Sverír konungr E.

n3916. Mangler i I, 86.

n3917. Fra þessar: mangler i G, H.

n3918. Fra einkanlega: sem han gaf þeim E; fra En: mangler i F; fra þæim: mangler i K.

n3919. silfrs tilføyet i F.

n3920. mala tilføyet i E, F, G, H, I, K, 86.

n3921. gefr F.

n3922. Mangler i 86; fra se: verðj þeim mvn E.

n3923. skulu C, E, F, G, H, I, K, 86.

n3924. hallda G, H, I, K, 86.

n3925. fylgdarmönnum D.

n3926. Fra en aðr: mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n3927. Mangler i F.

n3928. Mangler i E, I.

n3929. iol D, F, G, H, I, K, 86.

n3930. er F, G, H, I, K, 86.

n3931. almennílega tilføyet i D.

n3932. Fra þyckír: likar G, H; fra konunge: honum likar K.

n3933. Erú nú þui 86.

n3934. sekter I.

n3935. eða D.

n3936. Fra spektir: sektír E.

n3937. sialfr tilføyet i 86.

n3938. vanstiltu E, I, 86.

n3939. Fra i: takí af varvm E.

n3940. Fra þickir: mangler i F; fra En vm: Svá gaf hann ok fylgdarhorn huart sem fylgð hallda fleirí eðr fleirí (fære H) G, H; mangler i K.

n3941. ok þat megv margír (mangler i I, 86) norígs men sanna at han gaf margar retar bætur goðar tilføyet i E, I, 86. Nytt kapittel med overskriften Rettarbot magnusar konungs E; Hér greinir enn vm rettarbætr Magnúsar konungs G; enn rettarbætur H; Cap: xlvi 86; ingen overskrift, men nytt kapittel i I.

n3942. hinn virðulege tilføyet i I, 86.

n3943. gaf D, E, F, G, H, I, K, 86.

n3944. mǫnnum sínum E, F, H, I, 86.

n3945. Mangler i F.

n3946. staðfesti allar (mangeler i 86) G, H, K, 86.

n3947. allar F.

n3948. Mangler i E.

n3949. Mangler i K, 86.

n3950. Mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n3951. hofðu E, I, 86.

n3952. heítít E, G, H, K.

n3953. Fra með: mangler i E; fra ok: mangler i I, 86.

n3954. Fra með: bæði K; mangler i F, G, H.

n3955. hollozto D; fra með: mangler i F, K.

n3956. Fra til: her til E, I, 86.

n3957. Fra til: hér í moti gaf hann G, H.

n3958. Fra ok: allrj E, I, 86; fra hirð: mangler i C, G, H; fra En: mangler i F.

n3959. gefr hann tilføyet i F, G, H, K.

n3960. nefndir F.

n3961. hendur tilføyet i 86.

n3962. þeim F.

n3963. Mangler i 86.

n3964. með D.

n3965. nauðsyníar landzens E; nødsyníar F, G, H, K.

n3966. komi 86.

n3967. Fra at: mangler i G, H.

n3968. Fra at: er akaflegr 86.

n3969. þarfir G; fra at: ok þurfí E.

n3970. og þurfi tilføyet i 86.

n3971. Fra at: eðr við K; mangler i F.

n3972. arasum C, I, 86; aaraas H.

n3973. næfndir C, F; mangler i I.

n3974. Fra Sua: mangler i 86.

n3975. þeir ok F, G, H, K.

n3976. monnvm E, I, 86.

n3977. bunir C.

n3978. Mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n3979. þeir F, K.

n3980. eínvm hueríum tilføyet i E, I, 86.

n3981. hirðuíst K; mangler i F.

n3982. er C, F, G, H, K; fra bøtt: han hefr bæt E.

n3983. let magnus E; let F, K.

n3984. Magnus tilføyet i G, H, I, 86.

n3985. hann K.

n3986. hældar tilføyet i D.

n3987. manaðir farnir K.

n3988. þa skal han nu (mangler i G, H) hafa aalla veizlu sína (mangler i G, H) huærn tíma a xij manaðom sem han skilst uið konungh tilføyet i D, G, H.

n3989. hans tilføyet i F.

n3990. kyrlætís H.

n3991. Fra Um: Rettarbot magnúsar konungs ({...} stallara tilføyet i H) E, H; Jtem F; Stallara Rettarbøtr K; Cap xlvij 86; overskrift mangler i I; kapittelet mangler i G.

n3992. gaf E, H, I, K, 86.

n3993. hann F, K.

n3994. eína E; mangler i H.

n3995. konungí E, H, I, 86.

n3996. af honum tilføyet i H, K.

n3997. græiðlega C, D, F, H; greínilíga E, I, K, 86.

n3998. let C, E, F, H, K, 86.

n3999. þui tilføyet i D.

n4000. Mangler i C.

n4001. jnn taka H, K; taka I, 86.

n4002. Mangler i H.

n4003. Fra þæir: mangler i K; fra af: mangler i C, E, H.

n4004. iol C, D, F, H, I, K, 86.

n4005. konungí sínum (mangler i F, H, 86) E, F, H, I, 86.

n4006. Rettar bøtr mærkís manna konongs (mangler i K) C, K; rettarbot magnúsar E; ok iterum F; rettarbætur magnúsar konungs {til} merkismanna H; Cap xlviij 86; ingen kapitteloverskrift I; kapittelet mangler i G.

n4007. gefar D.

n4008. hann F.

n4009. mønnum D, F.

n4010. oc D; mangler i K.

n4011. honum F, K; fyrre H.

n4012. fím H.

n4013. gaf E, F, H, I, K, 86.

n4014. honum E, H, K.

n4015. sínum tilføyet i F, I.

n4016. Mangler i E, I; fra mærkismanni: mangler i 86.

n4017. Mangler i 86.

n4018. Fra iamnan: mangler i F, H, K.

n4019. Mangler i D.

n4020. Fra slika: slikan E, F, H, I, K, 86.

n4021. stallare C; fra lenðr: lendum mønnum (ok stallarum tilføyet i H, K) F, H, K.

n4022. stallara C; fra ok: mangler i E.

n4023. gefit F; fra hevír: gaf hann K.

n4024. er H, K; fra huært: mangler i E.

n4025. ínnan ok E; fra ok: eða innan G, H, I, K, 86.

n4026. Mangler i E, I, 86.

n4027. þa gange þæir honom nester sem hester ero at metorðom æða nafnbottom tilføyet i D.

n4028. sagt D; fra eða meiri: mangler i E, F, H, I, K, 86.

n4029. rettarbott E; Jtem F; Réttarbætur Magnúsar konungs (fra Magnúsar: mangler i H) við skutilsueina (konungs tilføyet i H) G, H; skutilsueina Rettarbot K; Cap xlvix 86; ingen kapitteloverskrift D, I.

n4030. hann K; mangler i F.

n4031. sínum D; mangler i C.

n4032. sínum tilføyet i G, H, K.

n4033. at uphauí tilføyet i E.

n4034. hallda tilføyet i C, D, E, F, G, H, 86.

n4035. Mangler i C.

n4036. at C, G, H, K.

n4037. Mangler i G, H, I, K, 86; fra þær: konungr halde (hefr F) þer veislur sem han E, F.

n4038. late C.

n4039. Mangler i C.

n4040. hans E, I, 86.

n4041. Mangler i G.

n4042. hyrdpøllum 86.

n4043. tua tilføyet i D; þeím tilføyet i E.

n4044. Fra skal: af skutilsveínum F.

n4045. skutilsueínum tilføyet i G, K; þeim tilføyet i I, 86.

n4046. þionostu tilføyet i F.

n4047. fyrir G, K.

n4048. mønnum ok tilføyet i F.

n4049. þa nyíung at hafa tilføyet i G, H.

n4050. Mangler i I, 86.

n4051. nyungum C; nya leik D; nyiu F, G, H, K.

n4052. Fra þarf: mangler i E.

n4053. Her begynner et av fragmentene P.

n4054. Mangler i E, I, 86.

n4055. Mangler i F, G, H, K.

n4056. Kapitteloverskrifter: Rettarbøtr hirðmanna C, K; Wm rettar bøtar hirðmanna D; rettabott E; enn réttarbætur F; Réttarbætur Magnúsar konungs við hirðmenn sina G; {...} rett{arbætr} hefr magnús {...} H; Cap: L 86; ingen overskrift, men nytt kapittel i I; ingen overskrift, men dekorativ rubrikk P.

n4057. Ðessar rettar bøtr C, E, F, G, H, I, K, 86.

n4058. hann F, K.

n4059. koronu ok su{er}ði P; suerdi 86.

n4060. Mangler i D; fra konungs: hans E, F.

n4061. boreð I.

n4062. þeir G, H; handgengnir P; mangler i I, 86.

n4063. Fra með: mangler i E.

n4064. æiðstaf oc tilføyet i D.

n4065. Fra með: mangler i G, H, I.

n4066. Fra vt: eptir þui sem fyrr segir F; fra með: mangler i 86.

n4067. Fra Um: vm níosn er borin er til hirðar konongs C; vm hersaugv E; konungs játan F; Réttarbætur Magnúsar konungs G; vm sektir hirðmanna ok gesta H; Magnusar bref K; Cap: Li 86; ingen kapitteloverskrift I; ingen overskrift, men dekorativ rubrikk P.

n4068. íattaðj hín vírðulegj (fra hín: virðulegur I, 86, mangler i G, H, K) E, G, H, I, K, 86.

n4069. son hakonar konungs tilføyet i K.

n4070. Mangler i C, G, H, K; fra Magnus: hann F.

n4071. úm allar 86.

n4072. friðbøtr C, F.

n4073. Mangler i F, G, H, K.

n4074. Fra sem: með F, G, H, K.

n4075. Fra eða: ok F, K.

n4076. menn F.

n4077. fyrir tilføyet i 86.

n4078. handgengnir menn spyria F.

n4079. sanna tilføyet i D.

n4080. Mangler i C, G, H, K, P; fra firilætr: fyrir lata F.

n4081. hersaugv E.

n4082. foruneytí G, I, K; fra ok: mangler i C.

n4083. þat sama K.

n4084. þa C, G, H, I, K, P, 86.

n4085. honum tilføyet i G, H; þat tilføyet i K.

n4086. Fra ok ber: ok goðs fyrir þat sama. þá skal konungr þat aptr giallda ef hann ber konungi niosn til lifs ok gæzlu honum ok hans foruneyti F.

n4087. fyrir E, G, H.

n4088. Fra hibili: mangler i C.

n4089. Fra sa: ef hirðmaðr lætr þvi hibyli sín F.

n4090. ok G, H, I, 86.

n4091. gera E, F, I, 86.

n4092. konungi eðr tilføyet i G, H, K.

n4093. bunaði sínum K.

n4094. þa G, H, I, K, 86.

n4095. honum tilføyet i G.

n4096. laugvnautar E, F, G, H, I, K, 86.

n4097. Fra hirð: þriðíung C.

n4098. Her ender et av fragmentene P.

n4099. Mangler i E.

n4100. Mangler i I.

n4101. Mangler i E.

n4102. herfærr F, K; fra eigi: verr fær en aðr E.

n4103. aa konungr G, H.

n4104. heimilis hiúí 86.

n4105. iamnan D; mangler i E; fra se: uerði G, H.

n4106. Fra Sua er: mangler i E, G, H, I, 86; fra at hann se: mangler i F, K.

n4107. hann E.

n4108. Fra huart: mangler i F, G, H, K.

n4109. Fra æ: ef G, H.

n4110. Fra meðan: ef F.

n4111. Fra æ: ef hann hefir K.

n4112. ef F, K.

n4113. er tilføyet i D, E, G, 86.

n4114. Fra þa: mangler i F, K; fra hann: sa kemz j brott H.

n4115. Fra upp: allt fied 86; fra gialða: gialldi upp (aptr H) fe þat allt (mangler i H, K) sem hann var leystr með F, G, H, K.

n4116. Fra upp: hínvm aptr fæ annat iafn gott sem han læystí hann með E.

n4117. Mangler i E, F, G, H, I, K, 86.

n4118. Mangler i G, H, K.

n4119. honom D, E.

n4120. honum E.

n4121. Her begynner et av fragmentene P.

n4122. Fra meínn: mangler i F, G, H, K.

n4123. Fra eða: mangler i C.

n4124. Fra eða: nema E.

n4125. Mangler i F, G, H, K.

n4126. uilí D, I.

n4127. Fra vilia: mangler i E.

n4128. nauðsynia C, E, I, 86; mangler i P.

n4129. Fra vilia: mangler i F, G, H, K.

n4130. Mangler i K.

n4131. hann tilføyet i C, D, F, G, H, I, P, 86.

n4132. heim tilføyet i I, 86.

n4133. Mangler i D, F, G, H, K.

n4134. Mangler i G, H; fra með: mangler i E.

n4135. unnit G.

n4136. at sua se opinber F; mangler i G, H, K.

n4137. hans tilføyet i F, I, 86.

n4138. oc C.

n4139. ero E.

n4140. opinbert 86; fra til: at þat sé opínbert til konungs eðr hans handgengínna manna K.

n4141. Fra er: at hann F, G, H.

n4142. Fra monnum: hann er E.

n4143. Mangler i E, F, G, H.

n4144. konungs C, D, I, 86.

n4145. Fra með: konungí E; fra hava: ok F, G, H, K.

n4146. gerizt C, D, E, F, H, I, K, P.

n4147. salumessur F, G, H, K, 86.

n4148. Mangler i H.

n4149. hann F, G, H, I, K, 86.

n4150. kome a þa D, P.

n4151. þeím tilføyet i E.

n4152. þarf E.

n4153. Fra skulu: leggie til 86; mangler i G.

n4154. Fra halfan: tva aura F.

n4155. Fra leggía: slikt K.

n4156. Mangler i G.

n4157. þuí tilføyet i K.

n4158. því geymí G, H.

n4159. þat verða sakt i D; þat i G, H; þui i I.

n4160. i tilføyet i C, E, F, K.

n4161. Fra iammikit: þeim sem G, H.

n4162. Fra iammikit: at ei sie 86.

n4163. have C, E, F, G, H, I, K, 86.

n4164. hialpar D, E, G, H, I, K, P, 86.

n4165. scal vera D.

n4166. Fra At: vm hírðskra ok siðsæmð E; kapitulum F; skipan hin fornazta G; at lesa upp hirðskraa H; huenær hirðskrá skal upp lesa K; Cap: Lii 86; dekorativ rubrikk P; overskrift mangler i C, I.

n4167. Mangler i F, G, H, K.

n4168. Her ender et av fragmentene P, men den nederste delen av fragmentet er for det meste uleselig.

n4169. Fra forsio: mangler i E.

n4170. Fra ok: mangler i F, G, H, I, K, 86.

n4171. ut D.

n4172. fyrir tilføyet i E, F, G, H, I, K, 86.

n4173. firir D.

n4174. þickia til fallnir G, H, I, 86.

n4175. þeim G, H.

n4176. konunge þickir til høyra D; konungí syníst E.

n4177. leset C.

n4178. øll tilføyet i G, H, I, K, 86.

n4179. Jóla tilføyet i E.

n4180. sæmílegra E; hit seínsta F, G, H; lengsta lagi I, 86.

n4181. taka K.

n4182. Mangler i F, G, H, I, K, 86.

n4183. hirðar F, K.

n4184. hafue H.

n4185. fae C.

n4186. vera E, F, G, H, K.

n4187. næyte E.

n4188. at G, H, I, 86.

n4189. er E, F, K.

n4190. Fra viðrkømølegre: mangler i E, F, G, H, I, 86.

n4191. Fra viðrkømølegre: nauðsynligri K.

n4192. skynsemd C; nytsæmð E, F, G, H, K, 86.

n4193. siðsæmdar E, G, H, I, 86; fra sua: oss i nyt K.

n4194. se G, H, K.

n4195. Her ender F, K, resten av kapittelet mangler.

n4196. Verj E, I, 86.

n4197. vttan enda tilføyet i E.

n4198. G føyer til et kapittel i slutten av Hirdskråen, se appendiks 3.

n4199. Fra ranglega: oc kallaðr konungar ranglega mote D.

n4200. af tilføyet i D.

n4201. þa tilføyet i D.

n4202. knapar D.

n4203. er þionaðo tilføyet i D.

n4204. hínír D.

n4205. eða leítande tilføyet i D.

n4206. frå Noregs: Norege D.

n4207. Mangler i D.

n4208. Noregs D.

n4209. þíngmale take D.

n4210. þesse D.

n4211. Fra ganga: þar vm D; her begynner 2.

n4212. ok þui skulu þæir fylgia eftir allu sinu megin ok mote þeím vera er þesso samþyckir æígí. tilføyet i D.

n4213. Kapitteloverskrifter: Her hefar upp erfða tal þat sem greinír hosso erfazt a Noreghs kononghs Riki at logum. tilføyet i D; hér hefr noregs konunga erfða tal tilføyet i 2.

n4214. Fra ifir: firir allu noregs konungs riki oc velde bede D.

n4215. ifir Noregs konungs tilføyet i D.

n4216. Um fyrstu konongta ærfd i hyrdskra En tilføyet i D.

n4217. Mangler i D.

n4218. er D, 2.

n4219. ifír Noregs riki tilføyet i D.

n4220. Um þridíu ærfð tilføyet i D.

n4221. sa tilføyet i D.

n4222. ef eíngí er sunanna til skilgentna tilføyet i D.

n4223. Um fiorðo kononga ærfð i hyrðskra tilføyet i D.

n4224. ef æíngi er þæira til sem aðer ero talder tilføyet i D.

n4225. Um fímtu ærfð tilføyet i D

n4226. konungs tilføyet i D.

n4227. sa sem fader hans var skilgæten ef æíngi er hínna til (fra ef: mangler i 2.) tilføyet i D, 2.

n4228. Nu hæfs hær hín setta konunga ærfd tilføyet i D.

n4229. synir D.

n4230. scilgetner D.

n4231. sa er D, 2.

n4232. oc samfedra vid konungh ef eingi er hínna til tilføyet i D.

n4233. Um siaundu ærfd tilføyet i D.

n4234. at sa D.

n4235. ef eíngí er hínna til sem aðer ero talder tilføyet i D.

n4236. Um hína attando ærfð konunga i hyrðskra tilføyet i D.

n4237. æftir fadur sín tilføyet i D.

n4238. han tilføyet i D.

n4239. fra sifiar: sifskapar D.

n4240. firír tilføyet i D.

n4241. sínar D.

n4242. fodor D.

n4243. Mangler i D, 2.

n4244. fra logbok: fyrir skilt en 2.

n4245. þo D.

n4246. fra einhuerium: ij monnum eða fleirvm 2.

n4247. flæirum tilføyet i D.

n4248. Her hefer hín attanda erfð tilføyet i D

n4249. eín D.

n4250. sem ader ero nefdir tilføyet i D.

n4251. Her hefar hín nívnda konunga ærfd tilføyet i D

n4252. fra at: mangler i 2.

n4253. Her ender 2.

n4254. ef eíngí er hinna til tilføyet i D.

n4255. Um tiunda erfd tilføyet i D

n4256. var skylgeten tilføyet i D.

n4257. fra tilføyet i D.

n4258. skilgettnom D.

n4259. fra annara: hinna til D.

n4260. Ellíufta ærfð tilføyet i D.

n4261. at D.

n4262. er D.

n4263. af rettre konunga ettenne komen. ef enge er þæíra til sem aðar ero talder tilføyet i D.

n4264. Tolfta ærfð tilføyet i D.

n4265. er tilføyet i D.

n4266. æf eíngí er hínna til tilføyet i D.

n4267. Um þrettanda erfd tilføyet i D.

n4268. retto D.

n4269. hosso þa skal kiosa ef eíngí er þæira til sem ærfða tal uattar fyr mæir nu nefnt tilføyet i D.

n4270. ef han er til tilføyet i D.

n4271. fra jarli: iarlum D.

n4272. lendom monnum D.

n4273. hyrðstiorom D.

n4274. alre D.

n4275. oc syslumen konongs þæir sem þar ero tilføyet i D.

n4276. bøndr með ser eftír sínní samuísku tilføyet i D.

n4277. men D.

n4278. eftir oc gæzlo tilføyet i D.

n4279. oc gætta D.

n4280. aðrum D.

n4281. ællegar D.

n4282. sanner tilføyet i D.

n4283. mangler i D.

n4284. sínum tilføyet i D.

n4285. til D.

n4286. vínní D.

n4287. han D.

n4288. fra sannendi: sannyndes æið ok vmraðe til þessa mals iamuel sem hínír vlærðo er sueíría D.

n4289. syn til tilføyet i D.

n4290. þæím D.

n4291. ero D.

n4292. forboðe D.

n4293. sua huar D.

n4294. fylgir D.

n4295. full nauðsyn D.

n4296. silfurs tilføyet i D.

n4297. Mangler i D.

n4298. hafdu D.

n4299. mangler i D.

n4300. Kapitteloverskrift i D: Huat þær konor mego ærfa er komnar ero af kononga ettenne ok þæir karlmen sem i ærfða tale standa ok eigi ero af rettre kononga ettenne komner.

n4301. ero taldar eftir þui sem landzbok vattar. Sua ok þæir karlmen sem i ærfða tale standa D.

n4302. eftir þui sem vattar almenníleght erfða tal tilføyet i D.

n4303. til ganga D.

n4304. aðra tilføyet i D.

n4305. hínar D.

n4306. eða D.

n4307. með godra manna tillagu. oc er þat hafuð rrað at huar gere vel sialfr firir ser vm sína daga. ok sínum hollosto monnum. heldar hæil en síukar tilføyet i D.

n4308. fleirí D.

n4309. Mangler i D.

n4310. ímísu ærfade ok D.

n4311. Mangler i D.

n4312. Kapitteloverskrifter: Lændra manna æiðar D; um lendra manna eid K; hirðstiora eiðstafur eða lendra manna 354.

n4313. lender men D, K, 354.

n4314. eðr 354.

n4315. dóma K, 354; fra helga: bok oc oc þessa helgho doma D.

n4316. yfír noregí 354.

n4317. beðe D; bæði hæilum K, 354.

n4318. allum tilføyet i D, K, 354.

n4319. alla tilføyet i K, 354.

n4320. konungrinn K, 354.

n4321. iattat K, 354.

n4322. landz folkeno D, K, 354.

n4323. þui tilføyet i D, K, 354.

n4324. ok skynsemí tilføyet i 354.

n4325. hefir gefet D; gefr K, 354.

n4326. mangler i K, 354.

n4327. gramt en D.

n4328. mangler i 354.

n4329. Kapitteloverskrifter: umm løghmannz eid K; laugmannz eiðstafr huern 354, hvor kapittelet står foran kapittel 5 om lende menn. Kapittelet mangler i D.

n4330. mangler i K, 354.

n4331. dóma K.

n4332. Mangler i K, 354.

n4333. riettír tilføyet i K, 354.

n4334. vid þa K, 354.

n4335. Mangler i K, 354.

n4336. sker 354.

n4337. eptir tilføyet i K, 354.

n4338. doma K, 354.

n4339. riéttligaz se tilføyet i K, 354.

n4340. mínní samuitzku K, 354.

n4341. uítruzstu K, 354.

n4342. ok samþyyckí tilføyet i K, 354.

n4343. sakaðan K, 354.

n4344. Kapitteloverskrifter: En þetta er bonda eidar D; um bonda eid K; alþydu eiðstafur 354.

n4345. oll tilføyet i D.

n4346. helldr tilføyet i 354.

n4347. hollosto oc þængnskylldu D, K, 354.

n4348. Mangler i D, K, 354.

n4349. Mangler i K, 354.

n4350. af D.

n4351. Mangler i D.

n4352. konunge D, K, 354.

n4353. Til tilføyet i 354.

n4354. þessa tilføyet i D.

n4355. skal og honum tilføyet i 354.

n4356. þíonostu ok tilføyet i 354.

n4357. Mangler i D.

n4358. Mangler i 354.

n4359. Mangler i D, K.

n4360. Fra þæirra: landz folksíns K.

n4361. Fra þæirra: mangler i 354.

n4362. þer D.

n4363. noregs konungs D, K, 354.

n4364. allnum ok ubornom D, K, 354.

n4365. Fra eigu: vilia K.

n4366. Fra ok: mangler i 354.

n4367. abyrgiazt D, 354.

n4368. konungs D, 354.

n4369. lydskyldu D.

n4370. Fra eru eigi: mangler i K.

n4371. þæir sem hans æiðs eigu at níota tilføyet i D; þeir sem konungs eids vilía níota tilføyet i 354, resten av kap. mangler i K.

n4372. at fylgia tilføyet i D, K.

n4373. þinge D, K.

n4374. Mangler i D.

n4375. Mangler i K.

n4376. trulæika K.

n4377. honom tilføyet i D.

n4378. æiða K.

n4379. men tilføyet i D, K.

n4380. vettre D, K.

n4381. allrar loglegrar þægnskylldu D, K.

n4382. laga D, K.

n4383. uilia tilføyet i D, K.

n4384. leikír D.

n4385. lendír D.

n4386. Mangler i K.

n4387. siðan tilføyet i D.

n4388. Fra ok: mangler i K,

n4389. skal ganga D, K.

n4390. taka þar blezan ok gangi siðan tíl herbergis ok tilføyet i K.

n4391. Fra En konungr: mangler i K; fra fylgi: taka þar blæzan ok fara siðan i konungsgarð. ok hallda slika væizlu þan dagh sem honom byriar. ok konungs tígn høyrir. hofðíngíum oc allum aðrum hinum bestom monnum. D
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